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]Sy *A^ publication of this 'work I hope to fulfill the 
wish of many Englishmen , 'who defirt to find a 
practical Grammar , by 'which the means of ac- 
quiring the dutch language are fimplified and fa* 
cilitated. 

« 

The feveral parts of fpeech are arranged in the 
ufual order , and explained mth precifion , every 
rule being followed by practical exerdfes. This mode 
of teaching being already appreciated , it will not 
be deemed necesfary to point out ihc utility of U. 
As to fyntax , /> // fully . treated of in the Xame 



Throughout the \i^hoIe compofition , my chief aim 
has been Jio unite eafe and fimplicity mth accuracy 
and precifion , wA//j^ care has been \ taken to ren- 
der the exercifes ptogresfively ' difficult , to animate 

■» 

the efforts of the learner^ 

It VAN D£Jt PYL. 
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A PRACTICAL GRAMMAR 



OF T H 



DUTCH LANGUAGE. 



Dutch grammar is the art of fpeaking and writing 
the dutch language with propriety. 

It is divided into three parts, viz: Ortography ^ Efy^ 
mology , and Syntax^ 

drtography treats of the form «nd found of letters , 
the combination of letters into fyllables, and fyllables 
into words. 

Etymology ixt2Lis of the different forts of words, their 
various modifications, and their derivation. 

Syntax treats of the union and right order of words , 
in the formation of a fentence. 



P A R T. I. 

Ortography teaches the nature and power of letters ^ 
md the just method of fpelling words. 

A letter is the first principle, or least part of a word. 

The letters of the dutch language , called the dutch 
alphabet, are twenty fix in number. 

A. B. C. D. E. F. G. H I. T. K. L. M. N. O, 
P. Q, R. S. T. U. V. W. X. Y. Z. 

c^ q^x and y are only ufed in fpelling words, which 
derive from a foreign language. 

Letters are divided into vowels and confonants. 

A vowel is a fimple found , formed by a continued ef- 
fufion of the breath , and a certain conformatidn of the 
mouth , without any alteration in the poY\t\ow , ox %k^ 
motion of the organs of fpeech , froia th^ mometiX ^^ 
vocgl fouDd commences . till it ends. 
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a A practical Orammar ^/ tht Dutch Language. 

A confonant is an articulate found which cannot be 
perfectly uttered without the help of a vowel. 

The vowels, in the dutch language, are five in 
number a^c.i^o^u. 

Tlie other letters are confonants. 

The confonants are divifible into mutes , femi-vowels 
and liquids. 

The muies are fuch as emit no found without a vo- 
wel ^ 2iS\ b . py t ^ d^ k ^ g. 

1 he femi- vowels are' fuch as emit a found , without 
the concurrence of a vowel , as : /, j , x. 

The liqu ds are fuch as flow into, or unite ealily 
•wi^h, the mutes, as: /,»?,«, r. 

There is another diftinction of confonants, arifing 
eirhtr from the feat of their formation, or from thofe or- 
gans which are chiefly employed in forming them. The 
bosr dillinction of this kird feems to be that wh'Ch di- 
V des them into : Lfpletters , labials , as : b^ p^v^f. — • 
Tandlettcrs ^ dentals, as: rf, /, j. — - Keelletters ^ gut- 
turals , as: *, ^5 ^. — 

Diphtonguesf 

A diphtongue,is the union of two vowels, pronounc-' 
ed by a fingle impulfe of the voice. 

The diphtongues , in the dutch langague , are f hort , 
kort ^ or long, lang. 

The fhort diphtongues are: auj ei^ eu^ />, ocj 
ou ^ ui. 

The long diphtongues are: aai^ aau^ ecu znd ooi. 

A triphtongue is the union of three vowels , pronounc- 
ed in like manner, as: ieu ^ oei» 
i , A fyllable is a found ,. either, fimple or compounded , 
pronounced by a fingle impulfe of the voice, andconfti- ' 
tuting a word , or a part of a word. 

A word of one fyllable is named a monofyllable ; a 
word of two fyllables , a disfyllablc; a word of three 
fyllftble$ a trisyllable , and a word of four and more fyl- 
lables. , a poly fyllable. 
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A practical Grammar of the Dutch Language* 3 

OF DUTCH PRONUNCIATION. 

General obfervatiom on the found of the letters. 

Of the vowels. 

A. 

This vowel is fhort, kort ^ or long, lan^. It is 

fhort, when followed, by one or more conlonants in 

the fame fyllable; then it founds almost like the en^ 
glisb a in the wotdfat. 

Man 9 man Plant ^ plant. 

Kat ^ rat. Land^ country. 

Vat^ barrel. Standi condition. 

Kam, comb. Stady town. 

Kam, ram. ^^-^5 wax. 

It is long, and founds like the english a in calf^ at 
the end of a fyllable , as : 

Gj, go. Ha4en^ to fetch. 

iS/fl, fallad. Ma-len^ to ^rind. 

Pa-pa ^ papa. Za-del^ faddle. 

Vla^ custard. Ma-tig^ frugal. 

A is long if it alone conftitutcs a fyllable : 

A'tnen^ amen. A dam ^ Adam. 

A-der^ vein. A-vond^ evening. 

A-zie , Afia. A-dem , breath. 

In many words a is fhort in the fingular, but long 
in the plural: 

Dak 9 roof. Da-ken^ roofs. 

Slng^ ftroke. Sla-gtn^ ftrokes. 

Dag^ day. Da-gen^ days. 

Paa^ path. Pa-den^ paths. 

Double a founds like long a\ 

Graad^ fishbone. Taal ^ language. 

Daad^ action* Zaad ^ feed. 

Sfraa^^ ttreet. Gaan ^ to go. 

Zaa folate. i^^«, alley • 



I 
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A is never redoubled at the end of a fyllable : 

Vra-gen^ to ask. Sla^en^ to fucceed. 

Pla-gen^ to torment. Wa-gen^ chariot. 

Wa-gcn^ to hazard. Za-gtn^ to faw. 

Thus write never : yraa-gen , plaa-gen , etc 

E. 

E has a fhort found, like the english e in mei^ 
ftd^ when followed by one or more confonants in uiii 
fame fyllable, as: , 

Btd^ bed. Kelk^ beaker , cup. 

Bd^ bel. Stem^ voice. 

Melk^ milk. Htm^ him. 

Fet ^ fat. Gek^ fool. 

JBek , beak , mouth* Fkk , village. 

Nek 9 neck. iS^^^it, bacon. 

E is long at the end of a fyllable , when te flxess i 

laid upon it , as : 

De-gen^ fword. Ze-gcn^ blesfing. 

Wt-gtn , to weigh. We-zen , to be. 

Ve-gen^ to wipe. Le-zen^ to read. 

Ge^erij to give. Bc'Ven^ to tremble* 

r ^ 

£ is fhort, when the ftress is hot laid upon it, t 
in a termination: 

. Mo-de , fashion. Zwak-te , weakness. 

Stof'fe^ fluff. Groot'tCy grandour. 

Zwaar-te , heavines. DUp-u , deepness. 

Moei'te^ difficulty. Stit-te^ quietness. 

Double c has always a long found. 

Hetty hot. Dee-leriy parts. 

Geesty fpirit. Bee-nen^ Dones. 

Beesty beast. Stec-nen^ ftones. 

Meest ^ most. Bee-reny bears. 

f^^^A yellow. Hct-rtny gentlemen. 

^^A weal. Lee4ijkyVi^^^ 



A practical Grammar ef the Dutch Language. 5 

Geen^ none. Klce^en^ to dress. 

hun^ bone, leg* Kee^ren^ to turn. 

&tun^ ftone. Smce-ken^ to conjure. 

I. 

I is fhort when followed by a confonant. Then it 
founds like the english i in Mm^ tin^ his. 

Lidi member. Kin^ chin. 

Zin, fenfe. Bil^ thigh. 

IFfnd, wind. Mist^ dung. 

«^/, will. Pik^ pitch. 

If i alone conflitutes a fyllable , then it is long , and 
founds like the english ie in grief j as : 

Ivoor^ ivory. . Ita-Uij Italy. 

Ida^ Ida. , 

The found of double /, which is written r\ is not 
tc :.: 'described in English; it appr^.ac'ics f4>u)tvv!;ijr ,:c 
found . i t '):< do english \vt>rd find ^ but is less liikii}. 
We find it la ihe loUowiug words (♦). 

Af/V/7, my. ff^ijs^ wife. 

Ztn^ his. Lijst^ list. 

V/i n , wyn. Prijs , price. 

Pijn , ache. Zijn , to be« 

O. 

is fhort, when followed by a confonant in the 
fame fyllable ; then it founds almost like the English 
u in dumb. 

Stom^ muet. Wond ^ wound. 

Lom^ ftupid. Pond ^ pound. 

Hondy dog. Vonk^ fparkle. 



(•) I have ttught the dutch, my mother- Itnguaf^e , to ^<pv^\^\^v 
llislmien; but tfaey had mU great difficulty in pronouncing v\^ lovrn^ 
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O is fhort or fharp: it founds almost like the 
english o in lo^ » in : 

Stof^ (tuff. Hof^ garden. 

Lof^ praife* Klock^ clock. 

Stok^ ftick. . Rok^ coat. 

O is long ft tbe eiid of a fyllable» and founds like 
the english o in no. 

Ho yen J gardens. Mo'gen^ to may. 

Bo'Ven^ above. Zo-tner^ fummer. 

Lo-yen^ to praife. O-pen, open. 

• 

It is fomewhat fharper when followed by /;,#,/, ^, 
n\ r or /. ' 

JLoo-nen^ to reward. Ho-nen^ to injure. 

Zo'-nen^ fons- Zo-den^ turfs. 

No'ten^ nuts. 

Double is always long: 

OiOw, uncle. Schoof^ fheaf. 

ioo/>, courfe. ,. Loog^ lye. 

i^6?oA, dagger. Hoop ^ hope. 

It is fomewhat fharper, when followed by rf, /, «, 
r, J, ^ or J5. 

LoO'den^ leaden. Too-nen^ to fhow. 

' Doo den , to kill. Kroo^nen , to crown. 

Zoo-len^ foles. Troo-nen^ thrones. 

LoO'Zer ^ more cunning. Moo-rcn^ moors. 

GroO'te^ great. il/oo-/tf«, flice. 

NoO'tenj notes. Schoo-ten^ laps. 

U. 

U is fhort, when followed by a confonant in the 
fame fyllable , and founds almost like the english u in 
piun , but fomewhat fharper. 

Dun , thm. Kus'^fen^ to kisal 

J>jyA, welh Zus'ter^ fister. 

^jyj-/', Jjsn Bur-ger ^ citizen. 
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Muts^ cap# Ge-rust ^ quiet. 

Bul^ bull. Hul'dc^ homage. 

U is long at the end of a fyllable , as : 

Mu^ren^ walls.- Vuren^ fires. 

Du-ren,^ to last. Hurtn^ to hire. 

\J-ren^ hours. Sturcn^ to goveok 

Double u is always long. 

Muur ^ wall. Zuur ^ four. 

Vur^ hour. Duur ^ dear. 

y as we havi obferved is only ufed in words deriv- 
ing from foreign languages, and founds at the end 
of a iyllable like the english / in priest. 

Cyrus , Cyrus . Cam - by -fcs , camby fes. 

4s'fy-rii^ Asfyria. 



Pronunciation of Diphtonguts. 

Au. 

This diphtongue is compofed of the founds of a in 
the english word farther , and u in rude. 

Dauw^ dew. Saus^ fauce, 

Paus^'fdipt. Pau'lus. Paul. 

In aau the a is longer. 

Paauw^ peacock'. Gaauw^ quick. 

Naauw , rmxpw. Laauw , lukewarm* 

£i. 

Ei has the fame found of jf, and cannot be describ- 
ed. We find it in: 

ZeiU fiiil- Fon-tein^ foutvt^\x\% 

Steil, fieep^ Sprei-den^ lo ^V^eaflu 

Pa-Za's, paUce. Kci-zcn^ to ttav^\* j 

*- ^ J 
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Eu. 

The found of thi^ diphtongue cannot be expresfed by 
an^ English found. It is pronounced like tu in the 
French word feu^ fire; and like the German o in 
fbhne. 

Reuk^ fmell, Keu-ken^ kitchen, 

B^ul^ executioner. Heuvel^ hi IK 

Heup^ hip. Breu'ktn^ fractions. 



Eeu is longer than eu. 



J 



£cuw^ a?e. Sneeuw. fKOW. 

LeeuWj lion. ScArecuw^ cry. 

Je. 

It founds perfectly like the english diphtongue /^, in 
the word grief. 

Niet ^ no. Flic-gen^ to fly. 

Niets , nothing. Lie-gen , to lie. 

Ztel ^ foul. Pie-ur ^ Peter. 

Kfiie^ knee. Bie-^en^ to oflfer. 

Vheg^ fly. Lie-den^ people. 

Witg , craddle. Vlie-den , to fly^ 

0^ is pronouBced perfectly like u in the english 
word rude. 

St9el^ chaiir. Foe-len^ to feel. 

Foet^ foot, Koepeny to call. 

ilo<?^ , fot. iVo<? /w<r« , to name. 

Moed^ courage. Moe-ten^ to .must. 

Spoedj fpeed. Zoe-nen^ to kiss. 

Ou. ' 

. Ou founds almost like ou in the english word loud. 

Jthj^f coldm Bou-^en^ to build. 

^^^/, wood. Dou-wcn , tu tVitus*^ 
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S^out^ naughtily. Schou^-burg^ playhoufc. 

Uoie9f 9 fleef. Fou wen , to plait. 

Fouw^ plait. Bou'tcny ducks. 
Schout^ bailliff. 

Ooi. 

The found of the diphtongue ooi is compofed of the 
found of in thofc , and / in grief. 

Mooi^ fine. Kooi^ cage. 

Hooij hay. Dooi^ thaw. 

Ui. 

The found of this diphtongue is not to be found in 
the english language, and cannot be described. 

Muis , tBoufe. Slui'tcn^ to fbut. 

Luis ^ loufe. Lui-den^Xo ring the bell. 

Huis , houft. Flui'4en , to whistle. 

leu. 

This triphtongue is compofed of the founds of / in 
grief and u in ufe^ but the latter must be pronounced 
very fhort. 

NieuWj new. Kicuw^ gill. 

oa. 

This triphtongue is compofed of the founds of <^ ia 
ufd 5 and / in grief. 

Boei'jeti^ Loei-jen^ 

HoH-jcn^ Grod'jen^ to grow* 



KS 



ft jt^pTMtl^ QtMfknutfi 4^ thc:J^ukih Langmg^ 



Of Confonants. 
;.7ttU letter founds perfectly like the english b. 

I > 

Band J bound. Bran-den^ to burn. 

£oek , book. Bre-ken , to break. 

Brcng^ bring. Bra-den^ to roast.. 

Broody bread. Bcr-gen^ mountains. 

Blind ^ blind. Bin-den^ to tie. 

• C 

This letter,, as we have already obferved, is only 
ufed in words , deriving £rom foreign languages, aick' 
founds like s before /» ^ and y^ and Lke ^ bcxor#- 
a^o and «• 

Cc'del^ list. Cif-fer^ cipher. 

0'-/rtf^«, citron. Cir-kel^ circle. 

C(hhs^fui\ Colosfus* 

founds like the english d. 

J5///2, thin. Don-der ^ thunder, 

^g/^ 5 thaw, . Dui-vel , devil 

2)bi73% ftupid. \Z)ii^-itf/,. double. 

founds like / in english words. 

Fouty fault. Strafe punishment. 

Fop-pen^ to deceive. Grafy grave. 

^ififs^, feast. Hoofd^ head. 

<^^^ c^jff^^A Blaf'fm , to bwt- 
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G. 

The found of this letter is much more guttural ^ 
than the english g in game^ and cannot be precii'ely 
described. It is to be found in: 



Goed^ good. 
Qem^ gum. 
Geld^ money, 
Gt-ven^ to give. 
Geen^ no. 
Geelj yellow. 

Ch has te fame found. 

Licht ^ light. 
Dicht ^ poem. 
Kracht ^ force. 
Uacht , nijihi. 
Vracht^ trcight. 



Zeg-gen^ to fay. 
Lt'g'gen, to put. 
Ge-wigt , weight. 
Zigt baar , vifible< 
Gaarn^ fain. 
G/// , gift. 



Och'tend ^ morning. 
Gracht ^ ditch, moat. 
Ge-fiacht ^ gender. 
Ver-acht ^ despifed. 
Slech'ten^ to demolish* 



Sch. 



The found of this combination of letters cannot 
be described in english. 



Schoon , fine. 
Schip V fhip. 
Schans ^ I'conce. 
Schecf^ awry. 
Schelm , rascal. 
Schi/n^, fhine. 
Schade^ damage. 
Schdp^ fhell. 



School^ fchool. 
Schrij'Ven^ to write. 
Schtl'len , to ring the bell. 
Schrik-ken^ to frighten. 
Schat'ttn , to value , to rate. 
Malsch^ tender. 
Grootsch^ haughty. 
En-gelschy english. 



J' 



This letter founds like the english y in the begin* 
ning of a lyllable, fo as in yard. 



Jong, young. 
Ja^ yes. 

Jicht^ podagra, gout. 
Jas^ furtour. 
Jiz/j^', July. 



Ja-gen^ to chafe. 
Jam-mer ^ pity- 

'u-nij , JutV^. 
^ok^ jeexiTvg% 
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his the fame 

Kan^ pot. 
Kom , come. 
Kwam^ came. 
Koon^ cheek. _ 
Kaartj chart. 
Kunsty art. 
Keely throat. 
Kroon^ crown. 
Kans^ chance. 



found as the english k. 

Ke-4em^ chains. 
Kee-ren^ to turn. 
Klee-den , to dress. 
Kij'kefij to look. / 
Kus'fcn^ to kiss. 
Bak'ken^ to fry. 
Pak'ken, to pack up« 
Lak'kefiy to llal. 
Klok-ken^ clocks* 



L. 



L founds in dutch like in english. 



Loopy courfe. 
Landy country. 
Lidy membre. 
Lamy lame. 
L€$y loo&» 
Dal J valley. 
Mai^ foolish. 



Lui'paardy leopard. 
Zui-letiy columns. 
Los»ftny to dileuibark. 
Lo'Ven , to praile. 
Lie'Very more lovely. 
Lui-deftj taring the belL 
LaS'te-ren^ to Ilander. 



M. 



This letter founds like the english m. 



Men 9 one. 
Many man. 
Misty fog. 
Moor y moor* 
Miny nurfe. 
Mif 9 ine. 
JBJ^ , knife, 
jlf^r/i:, milk. 



Min^der y less. 
Mas-ten y masts« 
Zvem-meny to fwim. 
Stem-meny to vote. 
Em-mery pale. 
Vlam-meny flames. 
Kam-meny to comb. 
Kom-mer y forrow* 



i\r. 



377/5 Ja!:rer founds like the english «. 
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Niet^ not. Nie^mand^ nobody. 

Nest ^ nest. Noo^ig ^ necesiary. 

Nat , wet. Noo-dcn , to invite. 

Nis . niche. Ken-nen^ to know. 

Nood ^ need. Zinrmn^ fenfes. 

Followed by .§■ it has a compounded and^nvxted 
found, like the u in the english word hang. 

Lang ^ long, Zang^ fong. 

Bang^ afraid. Bc-langj interest. 

P. 
Sounds like the english p in pit?. 

Pot ^ pot. Pa-pier^ paper* 

Poot^ paw. Klap'pfn^ to prattle. 

Pool^ pole, Pink'fler^ whitfuntide. 

Piet ^ Peter. Pot-hod^ leadpincel. 

Poes^ pus. Pan-den^ to pawn* 

Kap^ cap. PaS'fen^ to try. 

iJ/^^, flack* Plan-ken^ fhelfs. 

In fome foreign words we find Ph pronounced like /. 
Phi'lip'pus^ Philip. Pha-ra-o ^ Pharao. 

» 
Sounds like the english r in rur. 

Reeds ^ already. Rl'-men^ to rhyme. 

Roem^ glory. Kij-den^ to ride. 

Rond^ round. Rij-zen^ to rife. 

Rood^ red.. Re den ^ reafon. 

Ram , ram. Red-den^ to fave. 

Roos ^ To^t. Knor-ren^ to munner. 

JST^jr, char. Nar-ren^ fools. 

S. 

This letter is, in the english Uns\Mt^t^ Jhar^ ^\ 
^a// w dutch it is always /harp. 

S^W^r/, fiace. ^ Stra-len ^ htxcM^. 
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Sa-bel^ fabre. Kus-fenj to kiss* 

Sol-daat ^ foldier, Sus-fen^ to filence* 

Sui'ker , fugar* Tus-Jchen , between. 

Staal^ fteel. Das-fen^ cravats, 

founds like the english / in tongue. 

Teer^ tender. To-ren^ fteeple. 

Teen^ toe. Zet-ten ^ to put. 

Toon J tone. Pot-ten^ pots. 

Tarn , tame. Zot-ten , fools. 

V. 

V is /<?/ /, and bears the fame relation to it as 
h does to p. 

Van^ of, from. Van^gen^ to catch. 

Veel^ much. yal len ^ to fall. 

Visch^ fish. For ' men ^ to form. 

/^(?(?r , before. Fou-wen , to plait. 

Feld^ field. Le-ven^ to live. 

F^/, fall. Be-ven^ to tremble. 

Friend^ friend. Ge-ven^ to give. 

This letter founds like the english w in frawarJ^ 
well^ wish. 

Worsts faufage. Was-fen^ to grow. 

JVond^ wound. Wer-ken^ to work. 

JVel^ well. Wit-ten^ to whiten, 

^"^zj, wax. WiUlen^ to will. 

fFeesj orphan.' fFor-den^ to become. i 

JT/^, who. Wan-den^ walls. * 

Sounds like ks^^ and is only ufed in words and nouns 
proper deriving from the learned languages. 
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Z. 



Is the flcit round of s. 

Zin^ fenfe. 
Z^el^ foul. 
Zon^ fun. 
Zoon^ fon. 
Zool ^ fole. 
Zi/n^ to be. 
Zctpj foap. 



Zon-dcr^ without. 
Zon-de^ fins. 
Zin-gen^ to fing. 
Zor-gen^ to care. 
Zo-mer J fummer. 
Zt'ker ^ fure. 
Zwc'den^ Sweden. 



CA, as we have already obferved, found like i 
it IS therefore necesfary to know the words, whii 
are fpelled with g. They are to befound in the fc 
lowing list. All others have ch: 



Beiigten^ to accufe. 
Berigt n report, account 
Borgtogt , caution. 
Bogt , bend. 
Dragt^ weight. 
Bendragt ^ union. 
Gedrogt^ monster. 
Geregt^ juftice. 
Gcwigt ^ weight. 
Gezag^ authority. 
Gezigt^ fight. 
Hofiigj honey. 
Jagt^ yacht. 
Klagt^ complaint.^ 
Magt^ power. 



Ik mqgt , I might. 
Nogtans ^ nevertheless. 
Omerrigt^ inftruction. 
Ontzag^ respect. 
Opreg^, fincere^ 
Opzigt ^ direction. 
Plcgtig^ folemn. 
Pligt ^ duty. 
Regt^ right. 
Rcgts ^ righthanded. 
Regten^ to judge. 
Togt ^ tour, voyage. 
Vcrrigten^ to execute. 
Vlugt^ flight. 
Zigtbaar ^ vifible. 



HOMONYMIES 



with are fpelled with g or ch^ and have different 
figniflcatiuns or acceptions. 



Digt^ clofed. 

Dog^ dog. 

^j^^A hedgehog* 
G^/a^9 fcot. 



Dicht^ poem. 
Doch^ but. 
Echtl^ leac\v. 
Gclach^ lausViiTVft. 



1 6 Afracttcal Grammar of the Dutch Language. 



Geflagt^ killed. 
Ligt^ lighu 

N^g^ Iliil. 
Slagtcn^ to kill. 
Wtgt^ weight. 



Geflachty gendre, 

Licht^ light. 

Nuch^ ni. 

Slachten^ to referable. 

Wicht ^ babby, little child. 



The compounded words are fpelled like the fimple 
on L 's ^ viz : tweedragt , discord ; lichtftraal , beam ; 
maanlicht , moonlight ; and not : maanligt ^ Ugtfiraal. 



LIST 

of words 9 fpelled with double e. 



The plural of . fubfhntives , ending in the lingular 
in eel J viz: deel, ipzxyji deelen^ parties. 



Alleenig^ alone. 
Alreede^ already. 
Beenen^ \t%%^ bones. 
Beeren^ bears. 
Begeeren^ to defire. 
Beheererij to govern. 
Beleedigenj. to infult. 
Beleemen , to loam. . 
Bleeken , to bleach. 
Bleetetij to bloat. 
Breede^ large, broad. 
Deegcfij dough. 
Deeten , to partake. 
Deefcm^ leaven. 
Dweeper^ fanatic. 
Eeden^ oaths. 
Eene^ one. 
Eeren , to honour. 
Flcemen^ to flatter. 
Gedwee^ fupple. 
^ai^if/7, certain 6sb. 
W7^ to lean. 



Gecfelen^ to whip. , 
Geheele^ entire. 
Gemeene, common. 
Gereedelijk , immediately. 
Graveeligj expenfive. 
Grecle^ horfe-coUars* 
Greenen^ fir- wood. 
Heepen^ chopper. 
Heefcher ^ more hoarfe. ' 
Heeten^ to call. 
Houwcelen^ hoes. 
•"^ Keeren^ to turn. 
Kleeden^ to dress. 
Kleemen^ to cleave. 
Kleene^ fmall. 
Krakeeleny to quarrel. 
Krtete^ cry. 

Leeder ^ more forrowful. 
Leektn^ laymen* 
Leelijk^ ugly. 
Lttmcn , to plaster with clay. 
Leepcr » mote cutoiVu?,* 
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Leer en ^ to learn. 
Meenen , to raeaii. • 
Meefen^ titmice. 
Paneelen^ pannels. 
Kce^ doe. 

Reedcr^ partner in a fhip. 
Reepen^ flashes. 
Scheede ^ iheath. 
Schecnen^ fbins. 
Scheeve^ awry. 
Smeeken^ to fupply. 
Streemen , marks of ftripes. 
Streelen^ to ftroke. 
Teeder^ tender. 
Teeken^ fign. 
Teenen^ toes. 
Teezen^ to pick* 
Thee^ tea. 
Tooneel^ fcene* 
Trtiweelen, trowels* 
Twee^ two. 



Fee^ catle. 
Veede^ liatrcd. 
FeemCy club. 
Feenen^ fenn. 
Vereenigtn , to unite, 
Vermeeren^ to augmentr 
Vleefchelijk^ charneL 
Vreezen , to fear* 
Wee^ wo. 
Weede^ woad. 
Weenen , to weep. 
Wijsgeerig , philofophical » 
Wreeder ^ more cruel. 
^^^, fea. 

Zeemeleder ^ chamois. 
Zeepen , to foap. 
Zeeren^ to hurt. 
Zeever^ drivel. 
Zweemen^ to refemble. 
Zweepen, to whip, 
Z^vecten , to fweat. 



HOMONYM IBS, 



fpcllcd with ^ or ^<?, and which have different 



Bcete^ red beet. 
Geene^ none. 
Heelen^ to cure. 
Hceren^ gentlemen. 



acceptions. 

Bete^ bit. 
G(?;?<? , the latter. 
Helen ^ to conceal. 
Hertn^ armies. 



Keelen^nzuoYi piece of board. Kelen , throats* 



Keeten^ faltworks. 

Kweeken , to cultivate. 

Leeder , more forrowful. 

Leenen^ to lend. 

Meede^ hydrorael. 

Meeren^ to moor. 

Keede^ road. , . 

»SV:>^^^/^,feparation of the hair.i$tA<?^/^ , fquinteyed, 

Stecnen^ ftones- Stenen^ to grown. 

Veege^ fatal. Fegen^ to fweep^ to cXftiM^* 

Weeken , to fteep. Wektn , wee\L^, 

0^i^^ze/^9 orplmn&^ iSf^j^^f? ^ tQ b^* 



Keten^ chain. 
Kwekenj to chatter. 
Leder^ leather. 
Lenen^ to lean. 
ilft?rf<?^ «?^j/, with. 
Meren^ l^kes. 
il«/tf, rpeech. 
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LIST 

of words y fpelled with double #. 



^ho0^ thus. 
BsAooren^ to belong. 
Bhodty timid* 
BlooitUJky alone. 
Boomrtiy trees. 
Boone ff^ betas. 
Booser , more angry, 
BroiHlen^ breads. 
DooJcn^ to kilK 
D'jo/^f$y to baptKc* 
Doovrr^ more deaf. 
Dooztn^ boxes. 
Droogtn^ to dry. 
JDroomen « to dream. 
Foolen^ to fondle, 
GeJooj^en^ to fuffer. 
Medc^oogenj pity. 
Gfhovcn s to believe. 

Gnochc/en^ to juggle« 
Grooter^ greater, 
JHoogrr^ his/her. 

\ Hoovaardsgy pride. 
Joofen^ limpletons* 
Klcinoodcn^ jewels. 
Klooten^ globes. 
Knoopen^ buttons. 
Kooncn^ cheeks. 
Koopen^ to buy. 
Kroonen , to crown. 
Loochenen^ to deny* 
Looden\ leaden, 
Loomer^ flower, 
Loonen^ to reward. 
LoQVcr^ wearier. 
LoDpen^ to leap. 

Z'0i?^ir^ cunniDg. . 



Loose 9 empty, falfe, 
Moolikj fcare-crow. 
Mooren, moors. 
Moot en ^ flice. 
Noodenj needs. 
Onderhoori^y adjacent. 
Onnoozel^ innocent, 
Oo^eny eyes. 
Ooujkj cunning. 
Oomcn^ uncles. 
Ooren^ 6irs, 
Poozeny to paufe. 
lUngeloorcny to vex, 
Rowy red. 
Kookcny to fmoke. 
Stoomen^ fteams. 
Sioopen^ certain meafure. 
Stooun , to push* 
Sir 00 y ftraw. 
Strooken^ to agree. 
Stroomen^ floods, rivers. 
Stroopcn^ to plunder, 
Toomen , to bridle, 
Toonuly ftage, theatre. 
Toonen^ tones. 
Toonen^ toes. 
Tooncn^ to fbow. 
Tooveren , to bewitch. 
Troonen^ thrones. 
Vernooteny companions. 
Fertoogeny to demonftrate. 
Flooy Ada. 
Foozcy fpungy. 
Zooy thus. 
Zoomen , to feam. 
Zoorcy lude. 
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HOMONYNIE S, 

fptlled with or t?(?, and which have different 

acceptions: 



Betoogen , to proove. 
Boot en ^ fliallops. 

Qenooten^ (♦) 

Hoopen^ heaps. 

Hooren^ to heai*. 

Hoozenj water -fpoiits. 

Koolenj cabbeage. 

Loogen , to. Icour with lye. 

Loove^ fatigued. 

Lnoze^ (S^ 

Nooten, noten. 

Pout en , paws. 

Koome , cream. 

Scnooten ^ laps. 

Slooten^ moats, ditches. 



Betogen^ to conceal. 
Boten^ ornement of jewels 

or gold. 
Genoten^ enjoyed. 
Hopen^ to hope. 
Horen^ horn. 
Hozen^ breeches. 
Kolen^ coals. v 

Logen^ lie, falfchood. 
Loven^ to praife. 
Lozen , losfen , to rid. 
Noten ^ nuts. 
Poten , to plant. 
Rome^ Rom. 
Sclioten^ fhots. 
Sloten^ locks. 



DIALOGUES, 

adapted to cxercife oce's felf in pronunciation. 



I. 



Wv leeren de hollandfche 

taaU 
Laat ons Holland schfpreken^ 
Wees oplettend ^ 
Sprtek duidelijk^ 
Spreek uit ^ 
Sprevk ' niet te gaau'W , 
JDat is beter^ 
Gij htbt gelijk , 
G// hebt ortgelijk , 
Hit is mogclijk^ 
Hit is nict onmogclijk , 



We learn the dutch langua- 
Let us fpeak dutch. 
Pay attention. 
Speak diftinctly. 
Pronounce. 
Don't ipeak too quick. 
That's better. 
You are in the right. 
You are in the wrong. 
It is posfible. 
It is not imposfible. 



(*') Tcnmr.ation of fevural /lib/lantives. 
CSi) Tcjwwau'on of favdal adnouns. 



^ ^ 
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Het is vi^aar^ 

Is het vi^aar ? 

Is het met waar ? 

Ik weet het^ 

Hij 'weet het niet^ 

Weet hij het 9 

Wetenzij het? 

Neen ; memand Hfeet het , 



Ik verzeker u^ 
Ik heb het gezien 9 
Ik heb het gehoord^ 
Op mijne eer^ 
Geloof mi] ^ 
Gelooft gij hem ? 
Gelooft gij haar ni^t ?' 
Zij bedriegt mij. 
hij bedriegt u niet. 
Gij hebt het mis. 
Wie fpreekt daar? 
Ik ben het. 
Wat vertelt gij ? 
Wat zegt hij P 
Zegt hi] iets ? 
Hij fpreekt altijd. 
mj zfigt de waarheid. 
'2mjg^ 

Spreek geen enkel woord , 
tk gehoorzaam , 



It, is true. 

Is it true ? 

Is it not true ? ' 

I know it. 

He don't know it. 

Does he know it ? 

Do they know it? 

No ; nobody knows it. 



!• 



I asfure you- 

I have feen it. 

I have heard it. 

Upon my honour. 

Believe me. 

Do you believe him? 

Don't you believe her? 

Shd deceives me. 

He does not deceive you.' 

You are mistaken. 

Who fpeaks there ? 

It is L 

What do you tell ? 

What does he fay ? 

Does he fay anything? 

He fpe^s always. 

He fpeaks true. 

Be filent. « 

Don't fpeak a fingle word. 

I obey. 



Kom hier^ 

Verjtaat gij mijl 

Verpaat zij mij met ? 

Ik geloofja ,. 

Ik geloof het fnet^ 

Maak plaais , 

Ga daar zitten , 



Come hither. 

Do you underftand me ? 

Does fhe not underftand me ? 

I believe yes. 

I don't believe it« 

Make room. 

Sit down there. 

Go your way. 

Waitaliu\t* 
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Ik kom dadelijk^ 

Maak haast ^ 

Ik durf fiiet , 

Ik ben er bang voor 9 

Gij komt terug^ 

kmt zij terug 9 

Waar is uw neefp 

Waar zijn umc breeders f 

Waar zijn w»e vrienden ? 

Zij zijn in den tuin^ 

Zij gaan naar de buiten^ 

jplaats 9 

Zy komen terug ^ 



I come immediately. 

Make hafte. 

I dare not. 

I am afraid of it. 

You come back. 

Does fhe come back? 

Where is your coufin ? 

Where are your brothers ? 

Where are your friends ? 

They are in the garden. 

They go to the countryfeat. 

They come back. 



Kent gij dien f»an P 

Kent zij die dame 9 

Kennen zij ons ? 

Nun , zij kennen rdemand^ 

Ik geloo/9 dat zij ons alien 
kennen 9 

Het kan '«faar zijn^ 

Ik Pwijfel er aan , 
Tifijfelt gij er aan ? 
Wij twijfelen niet , 
Wij zijn er verzekerd van^ 
Wij zullen het wagen^ 
Vraagt gij iets ? 
Neen , mj vragen zelden , 
Dat verwondert mij , 
Het verwondert mtj , 
Ik fpreek het niet tegen 9 
Dat yerheugt mij , 
Verheugt het u9 



Do you know that man ? 
Does fhe know that lady? 
Do they know us ? 
No , they know nobody. 
I fuppofe, they know us 

all. 
It may be true. 
I question it. 

Do you doubt of it ? ' 

We do not doubt. 
We are asfured of it. 
We will ask it. 
Do you ask fomething? 
No , we feldom ask. 
I wonder at it. 
It furprifes me. 
I fay nothing to the contrary. 
I am glad of it. 
Are you glad of it ? 



5. 

Wat weer is het van daag P How is the weather to dayt 

I Het is goed weer ^ It is good weather. 

Is het goed i»eer P Is it good wtatVvtt^ 

Het />/fei*^ *v/!r. It is bad wtiatVvet. 

f/Aajf^A^ w^^r^ Js it bad wtaxYiet^ 
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Ja^ het is zeer flecht %veer^ 

Was het flecht weer ? 

Het regent , 

Regent het ? 

Regent hetnietP 

Het regent dat het giet , 

Het dondert^ 

Dmdert het ? 

De dender rommelt , 

Het blikfemt , 

Zit daar .tcT^ blikfemflraal ^ 

Ik zie eenen^ regenboog , 

Ik ben nat ^ 

Zijt gij ook nat ? 

J a , een weinig , 

Ik zie het niet , 

Het vriest , 

Het vriest zeer hard , 

Vriest het niet? 

Het fneeuwt , 

Sneeuwt het niet? 

Het is veranderlijk w^^r , 

Het is onbefiendig weer , 

De wind is veranderdy 

Het waait bard^ 

Daar is veel windy 

Het zal ftormen^ 

Het begint op te helderen , 

De zon fchijnt , 

Schijnt de zon? - 

Het is heet , 

Het is te heet , 

De hette is zeer hinderKjk , 

Het is ftikkend heetj 



Yes, it is very bad weather. 

Was it bad weather ? , 

It rain^. 

Does it rain ? 

Does it not rain ? . 

It rains as fast as it can pour* 

It thunders* 

Does it thunder? 

The thunder roars. 

It lightens. 

There is a flash of lighten- 
ing* 

I fee a rainbow* 

I am wet. 

Are you wet too ? 

Yes, a little. 

I don't fee it. 

It freezes* 

It freezes very hard. 

Does it not freeze ? 

It fnows. 

Does it not fnow ? 

It IS changeable weather. 

It is variable weather. 

The wind is changed. 

The wind blows hard. 

There is a great deal of 
wind. 

We will have a ftorm. 

It begins to clear up. 

The fun fhines. 

Does the fun fhine ? 

It is hot. 

It is too hot. 

The heat is very inconve- 
nient. 

It is fultry hot. 



6. 



Hoe vaart gijl 



How do you do f 
How does t\ke 4^ 
Very well* ^ ^ 
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Tot uwen dienst , At your fervice. 

Zeer wel^ Extremely well, 

TameUjk wel^ Tolerably well. 

Ik ben cr yerbliid over^ I am glad of it. 

Het verheugt mij 9 It rejoices me. 

JHoe vaart ur» vader? How does your father dof 

Hij vaart zeer wel^ He is very well. 

JMaar inijne moeder is ziek , But my mother is lick. 

JZij heeft de koortSj She has the fever. 

JZif heeft eene koude gevat , She has got a cold. 

JUij heeft hoofdpijn , She has got the bead-ache. 

Heeft zij buikpijn ? Has fhe a belly-ache? 

J)e dokter komt , The phyfician comes. 

Mij zal het on$ zeggen , He will tell it us. 

^ij is gevaarlijk ziek , She is dangerously ill. 

JZij, heeft eene brandende She has a burning fever. 

koorts , 

Is het eene afgaande koorts? Is it an intermittent fever 9 

In het geheei nietj Not at all. 

Met gevaar is over , The danger is past. 

Ik dacht dat zij onherjiel- I thought fhe was past re- 

baar vfas , covery. 



Goeden tnorgen , Good morning. 

Goeden avond^ Good evening. 

Goeden dag , Good day. 

Ik wensch u eenen goeden I wish you a good morning. 

morgen^ 
Ik wensch u hetzelfde^ I wish it you likewife. 

Hoe hebt gij dezen nacht How did you fleep last 

gejlapen? night? 

Zeerwel^ Very well. 

/* heb vast gejlapen , I have flept very foundly. 

Ik niet te v<?/, I not too welL 

Ik was verfchrikt^ I was frightened. 

/* was ongejield^ I was iridispofed. 

Ik was misnoegdj I was discontent. 

Wij waren boos^ We were angry. 

Wij konnen geen cog toe doen 9 We could not get a wink of 

fleep. 
Dat h ofgaafjgenaam ^ That is d\sa?;Tee.^\t* 

/V/ is nry^Ufui^ That is tir efomt • 
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8. ' 

tFaar ismijne Jtraakkunst? Where is my grammar? 

Hebt gij mijn fchrijfboek ? H ve you my writingbook? 

Heeftziimfjnenfennenkoker? Has fhe mypencaie? 

TFaar hcbt gij uw boek ge- Where did you put your 

legd? book ? 

Ik hcb het op de tafel ge- I put it upon the table. 

legd^ 

Het is ecn uur geleden^ It is an hour ago* 

Het is ycrloren^ It is lost. 

Zij heeft het gevondcn , She has found it. 

Geloof het niet^ Don't believe it. 

Gij bedriest u^ You are mistaken. 

Leg de boeken op htinne Put the books in their pla- 

plaats , ces. 

Dan zult gij dezelve uiet Then you will never loofc 

verliezen^ them. 

Gij hebt gelifk , You are in the right. 

Ik weet het bij ondervinding^ I know it by experience. 

Vermaak mij eene pen^ Make me a pen. 

Ik heb er u dezen morgen I have made you one this 

eene vermaakt , mornin g 

Zij deugt niet^ It is good for nothing.. 

Zij is zeer £oed^ It is very good. 

Zij is veel beter^ It is much better. 

De inkt is te dik , The ink is too thick. 

Zifvloeit niety It does not run. 

Zij is zwart genoeg , It is black enough. 

Doe er eenige droppels water Put fome drops of water t# 

bij. it. 



■ 

Geef mij papier ^ Give me paper. 

Gemeen papier y Common paper. 

Hoe vele biaden hebt gij noo- How many f heets do yoti 

di§? want? 

Geef mij zes biaden ^ Give me fix f heets. 

Zij ziin tot uwen dienst. They are at your fervice. 

Ik moetmtjnopftelfchrijyen^ 1 must write my exercife. 

y^ /7/t?a mfjne hMandfche 1 must learn my dutch les- 



J practical Grammar of the Dutch language, djr 



Wij moeten beginnen^ 
Moet Mj gcenebrievenfchrij' 

yen? 
Ik yfeet er niets van , 
Hi/, moet aan zijnen oom 

' fchrijven^ 
Waar is de brief i 
Brettg hem op de post 9 
Hi] is nog met toegemaakt , 
Getf mij oufwels , 
Hier is lak , 
Frankeer hem , 
Ik hvb geen gtld^ 
Lcen mij wat , 



We must begin. 

Must he not write letters 9 

I know nothing on it. 

He must write to his uncle* 

Where is the letter ? 
Breng it to the post • office.* 
It is not yet fealed. 
Give me wafers. v 

Here is fealing wax. 
Pay the postage. 
I have no money. 
Lend me fome. 



io< 



fFff gaan ontbijten 9 
Hoe laat ontbijt gij 9 

Tc acht uren^ 

Het ontbijt it gereed^ 

W$lt gij brood en boter ? 

Geef mij een hop thee^ 

Ik ben een iiefhcbber van 

thee^ 
Ik verkies koffij , 
Ui»e thee is heerlijk , 
Waar koopt gij die? 
In dien grooten ifinkel^ 
Over de kerk , 
De thee is te flerk , 
Doe er vfat water bit , 
Bier is roggenbrood^ 
Geef mij kaas ,v 
Greene kaas 9 
Dat is lekkere kaas , 
Wilt gif meer hebbenf 
fkbedankui 



We are going to breakfast. 
At what o' clock do you 

breakfast ? 
At eight o* clock. 
Breakfast is ready. 
Do you choofe bread and 

butter ? 
Give me a cup of tea. 
I am a lover of tea. 

I prefer coffy. 
Your tea is excellent. 
Where do you buy it ? 
In that great f hop. 
Over against the church. 
The tea is too ftrong. 
Add fome water 10 it. 
Here is brown bread. 
Give me cheefe. 
Green cheefe. 
That cheefe is excellent. 
Will you have more? 
X return you thanks. 



^^ 
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.EtXYMOLOGY. 



SECTION I. 

J^planation of the parts of fpcech. 
Ui$legging der redcdeelen* 



There are 9 in' the dutch language, ten forts o^ 
words ) which are generally called the ten parts of 
Ipeech , viz : 

Het zelfftandig naamwoord^ The fubftantive. 

Hct limoord^ The article. 

HetbijyoegeUjkenaamwoord^ The adjective. 

Hct voornaamwoord ^ The pronoun. 

Het werkwoord^ The verb. 

De tehfoorden^ The nouns of numbers. 

De bijwoorden^ The adverbs. 

De voorzetfels^ The prepoiitions. 

Het voegwoord^ The conjunction, 

Het tusfchenwerpfel ^ The interjection. 

A fubftantive is a word that denotes a perfon, or 
a thing. It makes fense by itfelf , and we can place 
de^ the, or een^ a, before it: de man^ the man; 
^^ boek , a book. 

An article is a word prefixed to tu\)ftwvxvNit.% , xt> 
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limit or determine their fignification , as: de^ the; 
een , a. 

An adjective is a word that expresfes the quality of 
a fubftantive, as: gocd^ good; lang^ long. 

The pronoun is a word commonly fubftituted in 
the place of the noun ^ to avoid its too frequent repe- . 
tition; for inftance: /* zag den yader en fprak tot 
hem J I faw the father , and fpoke to him. In this 
inftance the word hem^ him, is put to avoid the 
repetition of the word vader^ father. 

The verb is a word which either expresfes the 
date of the fubject, or an action done by the fub- 
ject, or an action received or fuffered by the fub- 
ject, for inftance: zijn^ to be; fchrijven^ to write; 
gcftraft worden^ to be punished. 

The nouns of number denote the quantity of per- 
fons or things: tien hinderen^ ten children; honderd 
trfels^ hundred tables. 

An adverb is a word that determines the fignifi- 
cation of an adnoun or verb ; it expresfes fome par- 
ticular modification or circumftance of the action pr 
quality, zs: hard loopen^ to run fast; opregt bemin^ 
nen^ to love fincerely. 

Prepolitions are words or particles, placed before 
nouns, or perfonal pronouns, to fhow the relation 
they have to other words : and it is their being ge- 
nerally placed before these words, that gives them 
their name. In mijn huis^ in my house; door den 
voder gefchreven, written by the father. 

Conjunctions are words that join words, fentences». 
or members of fentences together, in fuch a manner 
as to fhow their connection with, or dependence 
upon one an other ^ as: ik en gif\ I and you; Ay 
Jchryft , maar mj fpelen , he writes , but we pJay. 

Interjections are words that express fome pasfion 
ar emotion of the mind, as: helaasl alas{ ph/ ehb 



Jo A practical Grapitnar of the Dtftch Language* 

S E C T I O N II. 

Of articles and fubftdntives. 
Van de lidmorden en zelfjlandige naamwoorden. 



In dutch , there are but two articles de , the ; and 
een^ a. 

Di^ the, is called the definite article, because it 
ascertains what particular thing or things are meant, 
as: geef mij de pen^ give me the pen; brdng ons 
den hoed^ bring us the hat, meaning fome pen or 
foine hat referred to. , ^ 

Een is ftyled the indefinite article: it is uied in 
a vague fense, to point out one fingle thing of the 
kind , in other respects indeterminate , as : geef n^ 
een ioek, give me a book; breng mij eene pen ^ .hnn$ 
me a pen. ' 

The peculiar use and importance of the articbi 
will be feen in the following examples:* 

De zoon van eenen honing^ The fon of a king. 

De ioon van den kotiing^ The fon of the kiiig/ 

Een 'zoon van dtn honing^ A fon of the king. 

Een zoon van eenen koning^ A fon of a king. 

Subftantives are either proper, or common. 

Proper names or fubftantives , eigennamen , ' tit 
names proper to one;perfon, or one thing only,: as: 
JUexander^ Alexander; Theems ^ Thames. 

Common names or fubftantives , gemecne zelfjlandige 
inaanmoorden ^ ftand for kinds containing many forts ^ 
or for forts containing many individuals under them, 
as: boom^ tree; man^ mensch; huis house. 

To fubftantives belong: gender, gejlacht^ numberj 
getal^ and cafes, naamv alien. 
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I. Of genders \ 
Van de geflachtcn. 

In dutch are three genders, the masculine 9 het 
mannelijke^ the feminine, het vrouwelijkej and the 
neuter 9 het onzijdiga 

It is imposfible to give fufficient rules upon the gen* 
ders, the following one's will, however, facilitate 
the beginners. 

Masculine are: 

I, All the words fignifying males, as: koning^ 
king; ftaatsdienaar ^ minister; bakker ^ baker; Pieter^ 
Peter; ^an^ John- 

1. Exceptions: wacht ^ guard; Wfwacht^ lifeguard;. 
nachtwacht^ nightguard; which are feminine, 

jt. The names of precious ftones: de agaat, the 
agate; de faffier ^ tbelaphire; de diamante the diamond* 

3. Words ending in dom , and expresfing a rank , (la* 
tion or circumftance , as: de adeldom^ the nobility; dc 
Buderdom^ old age; de rijkdom^ riches; de eigendom^ 
propriety. 

4« Almost all the words ending in rm^ em, f^^^ 
tm^ as: de blikfem, lightning; de arm^ the arm; dc 
tezemj the broom; de bodem, the bottom; de galm^ 
the found; //d worm^ the worm; de yorm^ the mould. 

• Feminine are : 

2.. The names of women, and all the words fig. 
nifying females , as : Maria , Mary ; Catharina , Cathe- 
line ; de konitigin , the queen ; de naaijier , the feam- 
[fress; de abtdis , the abbess; detijgerin, the tigress. 

Ecception: het mjf, the wife; het meisje^ the girl; 
yhich are neuter. 

2. All the letters of the alphabeth, as: eene by, 
I b ; eene a, an a. 

3. The numbers with an article: de zes , the fix;. 
U zeven, the feventh. 

The collective numbers are neuter: het hondcrd ^ v\ 
lundred; het dozvn^ a dozen; het tmntigtckl ^^feoi^ <^^ 
wentji /id/ (fuf;s(?fiiip u tboulAXii. 
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4* The iubftantives ending in /chap 9 and deriving 
from adjectives, as: gram/chap, anger; dronkenfchap^ 
drunkenness; blijdfchap^ joy. 

Alfo thole deriving from fubftantives, and expresfiiig 
an asfembly of pertbns: de broederfchap ^ fraternity, 
fociety; de burger/hapy corporation of a city; dt 
priesurfchap ^ priesthood. 

lint thele words are neuter, when they fignify x 
d'gnity: het burger/chap ^ the right of citizen; hct ftad- 
houderfchap ^ the dignity of ftadholder. 

5. Words ending in ing^ deriving from verbs, as: 
de belooningy the reward; de ver gelding ^ the recom- 
penfe; de bevestiging ^ the affirmation; lirom the verbs: 
beloonen ^ to reward; vergelden, to recompenfe; beves' 
tigen , to affirm 

6. Subftantives ending in />', as: de waardij ^ the 
Value; de maatfchappif\ fociety; de veelwijverij\ poly- 
gamy ; de hovaaraij , pride. 

Except thofe preceeded by the prepofition ge , wbich 
ate neuter: het gctij ^ the tide; het gerij\ riding. 
. 7. The greater part of words ending in nis^ aod 
deriving from verbs, as: belij dents ^ confesfion; from 
heUiden , to confess ; de ergernis , offence ; from erg^^ 
ten 9 to offend. 

Exception; het vonnis^ thefentence; het or de gettd- 
terns , testimony , evidence ; the latter is neuter and 
feminine* 

6. Subftantives ending in heid^ as: de regtvaardit 
hcidy juftice;' de vrolijkheid^ gayety; de grootheidi 
grandour; de goedheid ^ bounty. 

9. Thofe ending in te and deriving from adnounj: 
de hoogte^ highness; degrootte^ grandour; de flaatrwte^ 
faintess ; de fchuinte , declivity. 

Neuter are: 

I, AH- the nouns proper of cities, villages and 
irountries , as : het uitgeflrekte Kusland^ the extenfive 
Rusfia; het riike Lonaen^ the rich London. 

1. The infinitive mood of a verb, ufed like a 
fubftantive: het eten^ eating; het lagchen^ laughing, 
het fpilen^ playing. 
S* The fubtrandves deriving from verbs , by retrench- 

-W7^ (Ac termination i as: het ge/chrcc«w, ^rjvci^^ 



A practical Grammar of the Dutch Language* 33 

I fchreeuwen^ to cry; het gebouw , edifice ; from bow 
, to build; het geraas ^ the noife^ Irom raztn^ 
lake noire« 

Subftantives beginning by ge^ and ending in te^ 
het gebergte^ the mountains; het gcboomte^ the 
. ; het gebeente , the boneis. 

All the diminutiveSfr^e'e end in je or fie: ka'- 
/>, little chamber; tuintje^ little garden; huts' Cy 
I houfe, cottage. ' 

Subftantives ending in fel^ and deriving from 
s, as: het dekfel^ the coverlet; het fchepftl ^ the 
ure. 

impound fubftantives preferve the gender of the last 
I: bierkan^ tankard, is femenine, becaufe the last 
I kan is of that gender. 

le masculine and feminine genders are fometimes 
iguished by different words 5 or by altering the 
[nation , as : 



9 man. 


rrouw^ woman. 


der^ brother 


Zuster ^ fistejr. 


I, fon. 


Dochter ^ daughter. 


% nephew. 


Nicht^ niece. 


eet 5 prophet. 


Profetes ^ prophetess. 


ler ^ chanter. 


Zangeresj chanter. 


9 mesfenger. 


Bodin , female mesfenger. 


. jew. 


Jodin^ Jewess. 


^ef'^ fhepherd. 


Herderin^ fhepherdess. 


7/, count, earl. . 


Grayin^ countess. 


, master. 


Bazin^ miftress. 


ng^ king. 


Konin^in^ queen. 


og^ duke. 


Hertogin^ dutchess. 


, bull. 


K^e^ cow. 


9, cock. 


Hen^ hen. 


, dog. 


Tcef^ bitch. 


, gander. 


Gans ^ goofe. 


, hart. 


Ree^ hinde ^ doe. 


7p, lad. 


Mcisje^ deern^ lass. 


, lord. 


Dame^ lady. 


!, ram. 


Schaap ^ ewe. 


, uncle. 


Tarae^ aunt. 


enaar J mz^ti. 


TooverAeks , vjvx.c\\% 


9 hero* 
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X>ichur , poet. fiichtJfV , JPiXQty?s§, 

V:oogJ. mtor, J^Pqg^es^^ .tuffq^s. 
Sultan^ fultan. Sultane^ ful^aiXQSS, 

Vtrraaer^ traitor. ^ Ferrader^ ^ imxx'^s. 

Wtduyftnaar ^ widower. \Wedm9t^ wicldjy. 

bcfchtrmcr , protector. £efchermficr 9 jrotectr^s. 

The fubttantive </(?orf , . f?catb , is masculiae and fi^il^ir 
nine ; and ' oorlog , war. Is roascpline , fenui)|pe .i^(ui 
ifeuter. . 



I. Of numbers^ 
Van dc ga alien. 

There are in dutch $wo numbers, the Cnguli^^ jiWl4 
plural, het ^nkelvoudig en meervoudig. 

The fingular number (peaks of one thing only, as; 
ttne pen , a pen.; Aen tuin , a garden. 

The plural number fignifies more objects .th^, one, 
as: y?o^/fi«, chairs.; ,/ittiJ2;^,houfes. 

.Some nouns , trom the nature of the things th^y ^ex- 
press , are ufed only in the fingular form , as,: 

i. The names of metals: goud ^ gold; zilyer^XAr 
ver; koper ^ copper,. etc. 

a. Thofe which fignify the fluff, as: ,y^/, /fat.; le-* 
der or leer^ leather ; >io«^ , wood; zand^ fand. 

3. The infinitive wood of a verb ufed like a.fuhflan- 
tive : het eten , eating ; het flapen , the fleep. 

4 The fubftantives deriving from verbs by retrench- 
ing the termination: het geroep^ crying; het gefpeel^ 
playing. 

5. The .names qf virtues, vices, pasfion?, etc. 4fi 
hoogmoed ^ pride: de gierigheid^ avarice; de eerlijjtiieid ^. 
honefty; de Uefdadigheid'\ charity; de gehoorzafimh^d ^ 
obedience. ^ 

6. The names .of ,ojir ,fenfes : het gehoor , Rearing, 
, het gevoel^ feeling; de r^uk^ the fmellj he$ gezigt^ 

t/ie ngbt} /fe /maak^ iJie uste. 



Msndschhcid^ infancy. ^Qcm , glory. 

ilon^efr^ jiiinger. Slaap ^ fleep. 

Dor sty thirst. ^Rook^ Imoke. 

Geluky happines?. Adel^ nobiliiy. 

OuderdQm% ol4 age« J^^'gd^ youth. 

Vlugty flight. i^tilightidy fafety. 

Blocdy bjpod. Schandcy fhame enz. 
Eer y honour. 

There are others which are never ufed but in the 
plural number only, as: voorvaderen^ ancestors; de 
eujicrs^ parents; dc herfcnen% the braius; gezusUrs , fis- 
1ters; gcbrocders ^ brothers; de Mpen^x\\t n^ps;dePijre» 
neen^ the Pyreuecs; de lieden^ people; de inkomfttny 
revenues; de ingewandettj entrails; grenzen^ limits. 

Formation of the plural. 

The plural number pf nouns is generally formed by 
adding s or en to the jjngular, as: tafd^ table; f^- 
fels y tables; hoe/dy hat; hoeden^ hats. 

Words ending in e have only n in the plural: 

Bede^ prayer. Beden^ prayers. 

Hoogt^f bill* Hoogten^ hills. 

Moeite^y jtrpuble. Moeiten , trouble.?. 

Gedachte^ .thought. Gcdachten^ thought;?* 

Geneuchte^ enjoyment. Geneuchten^ enjoyments. 

Gedeelte^ part. Gedeelteti^ parts. 

G^mfieflte^ communiojt). Gemeenten^ communion?. 

Alfo thofe ending in ie. 

Kohnie^ colony. Kolonien^ colonies. 

'^Provinciej provence. Provincien\ provinces. 

Falie^ veil. Fallen ^ veils. 

Tr alley grate Tr aliens grates. 

The greater part ,of monofyllables have en in the 
plural, as: 

Diery animal. Diereny animals. 

Bergy mountain. Bergen y mountains. 

Werk y work. Werken , works. 

Dwergy dwarf. Dwergeuy dwatfe* 

Except z maaff comrade,- maati^ co\stt^^^^» 

1 
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The disryllsblcs , triryllables and poiyTyllabies endia 
in el^ cn^ er^ om and aar^ have s in the plural. 

Zustrr^ fistcr. Zusters^ fisters. 

Brocdir^ brother. Broeders^ brothers. 

Mantel^ c\vA. Mantels^ cloaks. 

Zakkcdragrfy porter. Zakkedragers ^ porters. 

BiSirnn broom. Bezems^ brooms. 

Mofcnmir^ miller. Molenaars^ millers. 

D^gifif Iword. J)egensj fwords. 

Several words redouble the confonant in the ph 
raL as: 

Kan^ pot. Kannen^ pots. 

Zak^ pocket. Zakken^ pockets. 

Alat^ mat. Matten^ mats. 

Hok^ cage. Hokken^ cages. 

Zot^ fool. Zotten^ ftols. 

Bal^ hall. Ballen^ balls. 

^Stoks ftaf. Siokken^ ftaves. 

Airo thofe ending in om and opi 

Rvkdom^ riches. Rijkdommtn^ riches. 

Hcrtogdom , dul^edom. Hertogdommen » dukedom 

Kop ^ head. Koppen ^ heads« 

Pop J puppet. Poppen^ puppets. 

Alfo thofe in ier^ when the ftress is upon th; 
fyllable. 

RMer , river. RMeren , rivers. 

Lastdier , beast of burden. Lastdieren , beasts of bu 

den. 
Bandelier^ bandoleer. Bandelieren^ bandoleers. 

Except the following words, of which the fho 
Vowels of the lingular become long in the plural.. 

Dng^ day. Dagen^ days. 

Dak , roof. Daken , roofs. 

. Dal^ valley. Dalen^ valleys. 

Gat^ hole.. Gaten^ boles. 

^^^^ hathi Baden ^ bathes* 
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Pad\ path* Paden^ paths. 

Rad^ wheel. Raden^ wheels. 

Hertog^ duke. hertogen^ dukes. 

Oorlog^ vjzt. Oorlogen^ wars*. 

Slot, l9ck, Slotcn^ lucks. 

Blad^ leaf* Bladen^ Itaves*^ 

Hoi, den. HoUn, dens.| 

Vat, tun. Faun, tuns. 

Xo/, lot. Lotcn, lots. 

^ofi?9 God. Qoden, Gods«- 

Words fpelled with a double vowel , a diphthongue 
-m triphthongue do not double the conrpnant. 

Boom, tree. Boomen, trees. 

Droom , dream. Droomen , dreams. 

Eeuw , age. Eeuwen, ages. 

Meid, fervant. Meiden, fervants. 

Deur , door. Deuren, doors. 

Scheur, crevice. Scheuren, crevices. 

Klaauw 9 paw. Klaauwcn, paws. 

Schreeuw, cry. Schreeitwen, cries. 

Kieuw, gill. Kieuwen, gills. 

Thofe which have two or three confonants at the 
end. 

Visch, fish. Vhfchcn, fishes. 

Magt , power. Magten, powers. 

Vorst , prince. Vorjien^ princes. 

Land, country. Landtn^ countries. 

Bont, breast. Borflen, breasts. 

Fuist, fist. Fuisten, fists. 

Mensch , man. Menfchen ^ men. 

Geluid^ found. Geluidet y founds. 

a and £/ are never doubled, in the plural. 

Zaak, affair* Zaken, affairs. 

Maat , measure^ Mat en, meafures^ 

Daadj action. Daden, Mictions. 

Uur, hour. Uren, hours. 
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the first, the fecond, the third and the fojurth ( 
or Nominative , Genitive , Dative and Accufati 
Objective. 



/""»< 



>^ 



Declenfion , 
inith the article defimie. 

Masculine. 
Singular. 

I. de vader^ the father; 

2; des vadtrs , or , van den vader y of the fat 

3. den vader , or • aan den vader 9 to the fat 

4. den vader ^ the father. ► 

Masculine^ 
Plural. 

I .' de vader s , the fathers. 

a. der vader s ^ or, van de vaders^ of the fat 

3. den vaders, or, aan de vader s ^ to the fail 

4* de vaders , the fathers. 

Feminine. 
Singular. 

I. de zuster , the fister. 

a. der zuster , or , van de zuster , of the fisi 

3. der zuster , or , aan de zuster , to the fist 

4.« de zuster , the fister. 

Feminine. 
Plural. 

t. de zusters , the fisters. 
SL. . ^icr jg^^^^n , or , van de zusters , of the fi 
S* der zusters , or , aan de zusters ^ to the fi 
4- df zusurs^ the &stexs\ 



afes; 



'ather. 
ather*! 



-^^. 
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Neuter* 

Singular^ 

1. het kind 9 the child. 

a. des kinds ^ or, van het kind j- of tht child. 

3, den kindc^ or, aan het kind j to the chlld^- 

4* Ae;/ >(/W, the child. 

• 

I. dekinderen^ the children. 

d, ^dr kindtrtn , or , y^« ^^ kinderen , of tl 

chillrcn. 
j. den kinderen » or , i7^f? ^(^ kinderen , to tl 

chil iren. 
4* de kinderen , the children. 

Some fubftantives masculine and nenter have en i 
flead of / in the fecond cafe; as: 

I. de heer^ the lord. 
* St. des heeren , of the lord. 

.1. de mensch^ the man. 
%. des mcnj'chen , of the man^ 

1. het hart^ the heart. ^ 

2. des harten^ of the hear^ 



1. 

s. 

I. 



A^^ kruis^ the cross, 
rf^j kruifes^ of the cross* 

A^/ A«/V, the houfe. 

des huizesj of the houfe. 



!• de graaf^ -the count. 

%• di's graven ^ of the count. 

I. het vleesch^ the meat. 

a. des vleefches^ of the meat> 

I. de prins ^ the prince. 

%m des pr$fi/m^ of the prince^. 



f. 



<\V 



O ' 



4^ JtftmnkilQrAim»^tt^Dm^iM^^ 

X. dc yorst^ the pripce;^ 
d. des vorfien , oi the pnnce. 

1. de Aaasy the hare* 

2. des baza , of the har^; 

Some- fdWlttiHVes' ifestniliHi?' arid littiter fiav 
in thtf tficbfla- difc ,- for ^phbny^s fak^e' , as : d 
the turn; des drams is tteV« ufed,^ but: v 
draai. 



Dechnfion $^i$h the indefinite articie. 

Masculine. 

a. een tuin^ a garden* 

sl. eeris tmns^ ot^ ran eenen tuin^ of a ^ 

3. eenen tuin 9 or , aan eenen tuin , of a g 

4. eenen tuin^ a gar,den. 

Feminine. 

!• ^^/7^ kamery a chamber. . 

a. eener kamer , or , v/^/i ^fr^ tamer , of a ch 

3. ^/9^r kamer 9 or , /ar^/? c^ii^ kamer y 

chamber. 

4. eene kamer ^ « chamber*' 

Neuter. 

X.. een paard^ a htirte. 

^. eens paards ^ or, van een faardj of a 

3. tftf/7^/? paarde^ OT^ aan eenfaard^ to a 

4* ^df? faardj i tiont\ 



r 



This article has no v\^^*^i, j^feen' one fpeaks 
hiiely in the plural , the word is wiihoift ar'ticl 

1. paarden^ horfes. 

2. van paarderf^ 6f I$drfl^« 

3. aan paarden^ to horfes. 
4* fiaarden^ horfes. 

Tbe noainative or first cafe , ecrflt naaimaX ^ 
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. * . 'k 

cxpresfes the name of a thing, or the fubject of the 

verb, as: 1 

Ik man was te huts , the man was at home. 

De longen fchrijft , the buy Writes. 

J Dc dochter wordt bemindj the daughter is loved. 

J' I The genitive or fecond cafe expresfes the relation 
" of proptTty or posresfion, and answers to the ques* 
tion 'whofe or of whom? 

De zoon des vriends ^ the friend*s fon, 

- or or . 

i)i^ zoon van den vricnd^ the fon of the friend* 

ht bocken dcr zuster ^ the fiisters* books , 

or or . , 

T^t bo^ken van^de zustcf j the bobksi oi the lister. 

Dc pen des kinds, the child's peii, 

or or 

De pen van het kind^ tlie pen of the child. 

The dative or third cafe fhows to whom the.tfaiHg 
fpokcs of is given, ot to what it is attributed. 

Geef dtt geld'aan denvader , give this money to tHe fa- 
ther. 
Brcng een mes aan de zuster , bring a knife to the (ister. 

The adcufative or fourth cafe expresfes tBe .dliject 
of an action , or of a relation , and generalljp follows 
a verb active or a prepofition; as: 

Ik vind den broeder , I find the brother. 

Ik zag den vriendi I faw the friend. 

All prepofitions ffpvefn' the accufative cafe, as: i!ii^\ 
with; dooff^ by; boven^ above; beneden^ below j ^"4 
in; uit^ from; achter ^ behind, etc. 

Hij komt uit den turn , He comes from the ^ardftj. 
Zij wandelt met den neefy She takes a walk Wliii' tfi6 

coufin. 



I 
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PRACTICAL EXERCISES 

Opon the preceding rules. 



N^ I. 

The. friend of the master. The mother of the niece* 
The leaves of the book. The pen of the chiid. The 
Hate of the fister. The flate- pencil of the I'cholar. 
The writingbook of the uncle. The huuies ot the 
city. The ftreets of the village. The master of the 
boy. The domefticks of the grandfather. The aunt 
of the maidfervant. The grandfon of the guardian. Tiifi 
inllruction and education of the children. 



Friend, 


vricnd. (♦) m. 




Master y 


meester. m. 




Niece » 


nicht. f. 




Leaf^ , 


blad. n. 




Cbild» 


kind, n. 




S4ate, 


lei. f. , 




Slate pencil. 


griffel" m. 




Scholar, 


fcholier. m. 




writingbookt 


fchnjfboek, Q» 




Uncle, 


dom» m. 




Houfe, 


hui$. n. 




City, 


/ fiad. f. 




Street ; 


ftraat. f. 




Village, 


dorp. n. 




Boy, 


jotis€n* m. 
. kediende. m. and f. 




Domeftick, 




Grandfather, 


grootvader. m* 




Aut, 


tante» f. 




Maidfervaiu , 


meid. 




Grandfon , 


klein^oon. m. 




Guardian , 


vooed. 
enderwijs. n. 




Inftruction , 




Education, 


9pvoeding. f. 

1 





^ JB9 ffgaiSes wsscuUne ; f feminine , and n ntvit^. 
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N^ 2. 

esfons of the pupils. The desk and the ink- 
the fchool. The flit of the pen. The fyll*- 
the words. The lener of the gentleman. The 
law of the gardener. The carpenter of the 
The houfe of the liotary. The oven of the 
The dancingmaster of the children. The tools 



^xa^ibi. 


ies. f. 




kerling. m. 


• 


lesfenaar. m. 




inktkoker* m. 




Meet. m. 
Uttergreep* f. 






brief, m. 


n» 


heer. m. 


iaw. 


fckoonzuster. L 


1 


tuinman. m. 


f 


timmerman. q9. 




notaris. m. 




oven. m. 




bakkerm m. 


aster^ 


dansmeester. m. 




^erktuig. n. 




kopetflager. m. 



N^ 3. 



himney- sweeper of the village. The. cook of 

)p. The merchants of the town. The draper 

king. The bookjeller of the profesfor. 

jeches of the gardener. The hat of the mes- 

The jewels of the countess. The brim of 

The foks of the boots. The pincushion of 



ler. 



fweeper. fchoorfleenveger. m. 

kok in. 

bis/chop, ra, 
f konpman. m, 

hkenkoaper. ts[k. 



4^ ^ t^'iiSkiiai Gr^ui$0f pf tke Dutch Lmguagf, 



Mac, 



honing, n. 
boekverkcoper. m« 
fiOGglceraar^ m, 
brock, f. 
tuinman. m* 
^0r^ m* 
bode. m« 
juweelen. D* 
grarifj, f. ^ 
Ti^W. m. 
29^/. m. 

fpeldekusfen* m. 



N^ 4- 



The lock of tlie door. The foundations of the ^ 
l*cc» The windows of the church. The rooF of tiK 
houle* The key of the lock. The beams of the iooi« 
The looking-glass of« the aunt. The fucker of xte 
pump. The pillows of the bed. The knife, the foA, 
ihe fpoon and the napkin of the fister. 



Lock, 


fot. n. 


Foundation, 


grondflag. m* 


Palace , 


pale is. n. 


Windo^r , 


venfler. nl 


Churchy 


kerk. f. 


Koof, 


d>.k, n. 


Key, 


fleuteL til. 


Beam, 


fmlk. m. 


Looking-glass, 


fpiegel. m. 


Ij^cker, 
"rump*. 


zuiger. m. 
pomp. f. 


PllloV , 


peuien. n. 


ITork; 


vork. m. 


€p009 , 


lepeL m« 


fervet. n. 



N». 5- 

He fpoke to the king , to the bishop , to the queen 
dutchess. Send t\\e taotie^^ xq x\vt **»<»- 



cate, to the atoniey, to the friend or to the master 

of languages. Give the itineraries to the generafj 

to the captain 9 to the adiniral, to the prefidtnt or tfil 

the governor. Carry the grammar to the teacbueir, ,t0 

the usher or to the bookl'eller. 

He rpoke to. 

Km?, 

Queen, 

Duccbers, 

Send, 

Money , 

Advocate , 

Atorney , 

fiflascer of languages i 

Cive, 

Itineraiy, 

Geuecal ,' 

Capiaiir, 
Admiral , 
Prefident , 
Governor, 
Carry ♦ 
Grammar , 
Teacher, 
Usher, 



hij fprak tat. 
Zoning, m* 
koningin. f. 
hertogin. f. 
' zenJ. 
geid t^ 
"advecaat^ m. 
proeureur* VBU 

^eitbefchriyyifig. /. 
yetdheer; gineraak m* 
'tmfitein: m. * ^ 
aimiraah'vk. 
prefident; voortitttfm^ 
gouvemeur. m. 
breng. 

fpraakktmst. f« 
mderwijzen m» 
Widermeeiter. ru 



N^ 6. 

The horfes, the coaches and the domestipks belo^ 
to the count and to the countess. Go to the wine- 
cellar, and bring the brandy-bottle. The father loves 
the fon, and the uncle hates the coufin. The master 
teaches the pupil. The gentleman feals the letter. 
He rewards the boy. She punishes the girl. Give 
this playthii^g to the child. 

(Coach , ^ets. .f« 

.DomelUck, pediende. ^ anfl.f. 

fdbng^ ^ iehoorep. 

^Coijnt , g^rdaf m. 

WinecelUr , y^ijnkelder. m* 

•ring, breng. 

Brandy-borrie^ brandevMnfiaioh. i. 
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Hates, 


haat* 


Tetches , 


onderwijst. 


S^als^, 


verzegelt. 


Rewards » 


helootit. 


Punishes , 


fir aft. 


Plaything, 


fpee^oed. n. 



The books of the professor of the untverfity. Th« 
dechnfion of the nouns. The inftruments of the 
mufician. The drawincrmaster of the children. The 
foldingftick of the coufin. The diphthongues, the 
triphthongues and the vowels of the dutch language* 
The lignification of the words. We fpeak of the pla- 
nets, of the comets and of other heavenly bodies* 



h 
k 



Univeriity, 


univerpteit. f. 


Dcclenfion , 


verbufging, f. 


Inllrumenc , 


fpeeltuig. n. 


Mufician, 


muzijkant. m. 


Drawingraaster, 


teekenmeester. % 


Foldingscick , 


youwbyn. n, ' f 


Diphthongue , 


twt*eklank. m. 1 


Triphthongue , 


dticklf^nk, m, 1 


Vowel , 


klinkletter. f. '\ 


Signification ^ 


beteekenis. f. ' 1 


We fpeak , 


wij fpreken. 


Planet, 


phneet. f. 


Comet, 


komeet^ f. 


Other heavenly bodies* 


andere hemelfche ligchametu t 



Whence do you come? We come from the market, 
from the country - feat , from the postoflBce and from, 
your brother. Wither do yo go ? We go to fish- 
market, to the townhoufe and to the garden. Wc 
have fpoken to the phyfician, to the furgeon, to the 
n^oodmonger and to the banker. The English have, 
Jlberated the Haves. 

do you come? v^aat komt gij "fan daan% 
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Wfe come, 

Markec, 

Country-feat, 

Post-office , 

Your, 

Wither do you go? 

We go. 

Fish market, 

Townhoufe , 

We have fpoken to , 

Phycifian, 

Surgeon , 

Woodmonger, 

Banker, 

The english , 

Have liberated 5 

Slave, 



•■ 



wsj komen. 
markt, f. 
huitenplaatu f. 
postkantoor. p, 

waar goat gij keen f 

wij gaan. 

yischmarkt, f, 

ftadhuis. n. 

wij hebben gefproken tot or met. 

dokter , geneesheer. m. 

wondheeler y m. 

haut hooper, m. 

hafikier. 

de engelfchen. 

hebben vrijgemaakt. 

fiaaf. m. 



N^ 9. 

The fpring, the fummer, the autumn and the win- 
ter are the four feafons of the year. The fight, the 
hearing, the feeling, the taste and the fmell are the 
five natural fenfes. We have received letters from the 
ambasfador and from the ftudents of the univerfity. 
He fpeaks of arts and fciences. The teacher corrects 
the faultSt We have warned the learned. 



four feafons , 



Spring, 

Summer, 

Autumn , 

Winter, 

Are . • . 

Sight,^ 

Hearing , 

Feeling , 

Taste, 

Smell , 

Five tJrfturel fenfes , 

We' have received, 

Ambasfador , 

Scudent , 

ile fpeaks ,^ 

Arts and Sciences ^ 

Corrects, 



de lente, f. 

zomer. m. 

herfst. m. ^ 

winter, m. 

zijn . • . vier jaargetijden, 

gezigt. n. 

gehoor» n, 

ge^oel, n. 

jmaaL m« 

reuk. m. 

vijf natuurlijke zinnen* 

wii hebben ontvangen. 

afgezant. m. 

ftudent. m. 

hij fpreekt. 

kunften en ivetenf^ha^^en* 

verbetert. 
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Faulc , 
Warned , 
Learned , 



fout, f. 
gewaarfckuwd. 
geleerde. m. 



•■^ 



N^ 



lOi 



The laws of nature. I have written letters to the 
king and the prince royal. We have fent handfome 
prefents to the minifters. The courage of the dufcc 
of Wellington is grei^t. The english love the kiil^ 
The revolution of the; heavenly bodies. The fize df 
the fun. The diftance of the moon. The erudition 
of the profesfor. The obedience of the fon. Tine 
fubmisfion of the pupiL The juftice of the tribunal... 

Law; nature, 
I have written » 
King, 



ill 

9 



Prince royal. 

Sent handfome prefents, 

lyUniae^, 

Courage ^ 

KevolutiQn , 

Size, ' 

Sim; moo?, 

Didiiflce, 

Igrudition-, 

Obedience, 

Submisfion, 

TuHice , 

Tribunal , 



wet; natuur, 

ik heh gefchrevetim 

koning. m. 

kroonprim, m» 

fraaije gefchenken gezonden. 

fiaalsdienaar ^ minifter* 

fnoed. ra» 

omwenteling. f. 

grootte f* 

zon. f. moan, f, 

afjlandm m. 

g€kerdheid» U 

gehoorzaamheid. f. 

onderwerping. f. 

regtvaardigkeid. f. 

geregtshof. n* 



N^ II. 

The benevolence and prudence of the fister's friend* 
The generofity of the brother's wife. The animolity 
of the neighbour's fon^ The confidence of the minifter. 
The honefty of the judge. The asfiftence of the do^ 
mefticks. The happiness of the niece's friends. The 
independence of the ftate. The imposfibility of thtc 
afi'air. The talents of the ftudent. The pasfioQS of 

SeaevoJeace, weldadighcid. t« 
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Prudence, 
Generofity ^ 
Animoficy , 
Confidence i 
Honedy, 

AsimeiTce^ 
Hflppiness ^ 

kijposfibaity ^ 
Taieocs » 
l^asfion^ 



voorzigtigheid. f. 
tdelmoedigheid^ U- 

vertrouwen, n^ 
eerlijkheidi f» 
regter. m« 

onafkankeUjkkiid. U 
ftaat4 

onmogeRjkheidi f. 
talenten. D, 



Bring us mustard, pepper, fait, vinegar <nd oili 
The cook buys mutton , bacon , veal , beef and pota^^ 
I toes. The garderner of your uncle has vegetables, 
canrots , peas , cucumbers , caulyflower and cabage 
lettuce. We have drunk \yine, beer, water, coffee, 
tea, cider and chocolate. ' Where is te coachman? 
In the ftable. Where have you feen the friend's fisttr? 
In the garden. 



Bring us , 

Mustard. Peppet j 
Sale, Vinegar ^ 
Ollj 

The cook buys , 
Mutton. Bacon , 
Veal. Beef, 
Potatoes , 
Vegetables j 
Carrots. Peas < 
Cuciimbers , 
Caulyflower , 
Cabage lettuce. 
We have drunk ^ 
Wine. - Beer, 
Ciden Chocolate > 

€df cbttan ^ 

Have y<m feen? 



hnng ons. 

tnosterdi Pepeti 

zoutm /fzijn. 

else* 

de kok kooptm 

fchapenvleesch* Spek. 

kalfsvleesch. Osfenvleesch^ 

aardappelen. 

groenteni 

'ivortelen. Erwten^ 

komkommerSi 

bloemkooim 

kropfla. 

Wij hebbeii gedronken^ 

vfijn Bier. 

appeldrank. Choeolaad* 

Hfoar ii% ' 

koeifier. , 

JlaJ. la. 

Mi gij geiitni 



■a 



t>s 
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N». 13. 

We have feveral houres. Where are my bo 
In the chamber. They have feen wolves , hares , 
ves , fishes and ravens. Put the rofes in thofe be 
Meddle with your own afiairs. A week has 1 
days; day and night have twenty four hours, 
trees of the garden are very great. The chil 
play before the door. The leaves of the book 
there. The wheels of the coach are broken, 
wager of fin is death. The members of the asfeir 
The fhip is bound for London. . The blackfmith 
the. villages. The cities of England. 



Several , 
Where are? 
They have feen. 
Raven , 
Put, 

This box. 
Meddle with , 
bwn. 

Are very great , 
Before , 
Are there. 
Wheel, 
Coach , 
Broken , 
Wages , 
Of fin. 
Death , 
AsOsmbly, 
Bound for, 
Blackfmith , 
ViUage , 



yerfckeidene^ 

waar zijnf 

zij hebben gezien , 

raaf m. 

leg. 

deze doot. 

hetnoei u tuet» 

eigen. 

zijn zeer groot. 

voor. 

zijn daar. 

rad. n. 

koetz. f. 

gebroken. 

teiooning. f. 

der zonae, 

dood. m. or f. 

verj^adering, f* 

bejtemd naar. 

fmid. m* 

dorp. n. 



N^ 14. 

There are feveral counts in England. The pes 
carries the fheafs in the barn. The brewer of ; 
'imcle has three, ftrewhoufes. The follies of thefe 

^ee-grcMt. Bring me the fldpptts oi t\v^ %t^u^l^> 
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tbey feen all the images? I don't know. Do 
hear the cries 6f the children? No, (ft. The 
s had feveral Gods. The jew ibid three tickets 
at gentleman. The doors of the church are 
The valleys of Italy are fruitful. We know 
lutchies of germany. 



are feveral. 


. er zijn verfcheidene. 


t carries , 


hoer draagt. 




fchoof. m. 




fchuur. m. 


r. 


brouwer. m. 


» 


oottt* m* 


•' 


dwaasheid, f. 


1 

» 


flof. m. 


hey feen? 


hebben zij gezien f 


1 


beeldtenis. n« 


know. 


ik weet het niet. 


Li hear?- 


hoort gijf 




fchreeuw. f. 




heiden. m. 




jood. m. 


9 


lot. n* 




gefloten. 


9 


valki, f. daL n. 




Italie. 


il. 


vruchtbaar. 


ow, 


wij kennen. 


Qy> 


Duitichland. 


- 





N°. 15.. 

ig the little pen, and the little pencafe to the 
of the neighbour^ The Netherlands are divided 
eventeen provinces. The Greecian colonies in 
[rrinor were very populous. There is a little 
1 behind that little houfe. Do you know the 
and the heroine; the poet and the poetess; the 
It and the prophetess , the tutor and the tuto- 
the widower and the widow? No , but we know 
eir and the heiress of that rich man* Hvi^ ^cwu 
:he roofc of the houfe, and the \vo\t^ o^ ^^ 
' Have they read in the books oi t.\v^ ^^^^^^ 
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of tbefe waFs t How mmy lock$ has he ^ougfa 
Three 6i four. 

Bring. 

Pfflcafc, 

VFtCherlaods , 

Divided into, 

Seventeen y 

Greecian , 

Afia minor. 

Were very populous , 

Do you know. 

Have you feen, 

Shelf, 

Have they read, 

How many , 

Ha9 be bpughc. 



Breng. 

fennekoker* m. 

Nederhndcn. 

veriteid in. 

%eventien. 

Grieksch. \ 

Itiein jtzii. 

waren zeer volkrijk^ 

kent gtj. 

hebt gij gezien* 

plank. f« 

hebben zij gelezen? , 

hoe veeH 

heeft hij gekocht ? 



N\ 16. 

The palace of the fiount. The country-feat ofl 
prince. The beam of the cross. The gills of t 
fishes. The basket of the country-woman. The thougl 
of that author. Give the itineraries to the bookfelh 
and the money to the banker. He has fold 1 
coaches and horfes to the minitUr. Had he brought 1 
papera to the attorney? No, to the gardener. ' 
whom belongs the little book ? To the coufin of yc 
friend. Where is the countess? In the church, h 
the emperess ? In the play. How many f heep I 
the butcher bought? i\s least thirty. 



Cout^try-feat , 
Beam, 

Gil), 
Basket , 

iCountry-womanjj 

Thought , 

Author , 

l^erary, 

lie has fold , 

liM he broughtf 

JnrhoiQ belongs? 
ssTf is. 



fustenflaan. f. 
Boom, 
kieuiv. f* 
korf. f. 
hoerin* f. 
gedachte. f. 
fchrijver. m.. 
teidfefchrijving. f, 
hij heeft verkocht. 
had hij gebragf P 
aan wi^n behoort% 
v/aar is. 



Affocti^^ Gramm<rr oftbc Dutch Laffgu^ge* ^ 



How many ; 
Butcher, 
Bought, 
Ac least. 



hoe veeL, 
fiagfer. 
gekocht, 
ten minfie. 



taar= 



DJSCLENSION 

of the proper names. 

t^roper names are ufed without articles 9 and declined 
with the propoiitions van and aan* 



I, Jan , John. 

a. van Jan^ of John. 

3. aan Jan^ to John. 

4. J (in J John. 



I. Maria ^ Mary. 

A. van Maria ^ of Mary. 

3. aan Maria , to Mary* 

4. Maria ^ Mary. 



I. Londen^ London. 
^. van Londen^ of London. 
3. aan Londen^ to London. 
4* Londen 9 London. 



It is necesfary to obferve that the dative to , ufed aftei 
iword fignifying coming, going, returning or fending 
to , placed before the name of a kingdom , country , 
province, city or village, must be rendered in dutch 
oy the prepolition naar^ without any article, as: 

Mif'n neef gaat naar Rus- My coufin goes to Rus* 

land ^ • fia. 

Ei] komt naar Engeland He returns to England. 

terug , 
Zij kwamen naar Amjier- They came to Amfterdaob 

damj^ 



^ V 
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EXERCISES 

upon the proper names. 
N^ 17. 

The library of J(flin. The inftruments of Peter. 
The valliance of Lewis. The pride of Michel. The 
phyfiognoniy of William. The grapes of Lettice# 
The thimble of Catherine. The needlebox of Betfy. 
The character of Eve. The beauty of Fanny. The 
patience of Gertrude. The prcfumption of Andrew- 
The weakness of Margery. The ignorance of Juliet* 



Library , 

Inftfument Peter , 
Valliance, 
Lewis. Michel. 
Pride. Phyfiognomy , 
William; Lettfce, 
Grapes; Thimble, 
Chatherjne, 
Needlebox , 
Betfy. Eve , 
Beauty. Fanny , 
Gerrnide , 
Prefumption , 
Andrew^ 
Weakness » 
Margery, 
Ignorance , 
Juliet , 



bibliotheek. f. 
werktuig. n. P$eter» 
dapperheid f. 
Lodewifk. MichieL 
hoogmoed. m. gelaat. n. 
WilUm ; Letje. 
druiven\ vingerhoed. m. 
Katharina* 
ttaaldekoker. m. 
Betje. Eva. 
fchoonheid. f. Fransje, 
Geertruida, 
venvaandheidm f. 
Andries. 
zwakheid. 
Margaretha* 
onwetcndheict. f. 
Julia. 



N^ 18. 

Nicholas comes from London , and goes to Paris. 

Adrian comes from Louvain , and goes to Brusfels. 

Ambrofe, Bertram, Chri^talT^and Conrad return from 

Leghorn, and will go next year together to Po- 

meraDia. Edir^d, Eugene and Fabrian have been at 

Mons, Jaliers, Spilt and Venice. Sit^\vttf?»\ixo>^^x 



/. 
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lives at Antioch , and James* coufin at Harwich. My 
fether intends to fend my brother to Portugal and 
Spain, 



Nicholas. Adrian , 
Louvain.^ Ambrofe; 
Bercram. Christian , 
Conrad. Leghorn , 
Will go next year, 
Pomerania, 
Edward. Eugene , 
I^ahrian. Mons » 
Toliers. Spire, 
Venice. Stephen, 
Lives. Antioch. 

James . 
ntends , 
To fend , 
Portugal. Spain. 



Nicolaas. Adrianu%. 

l^uveii* Ambrozius. 

iBertrand. Christiaan. 

Koenruad. Livorno. 

zuUen aanStaande jaar gaan* 

Pommeren, 

Eduard. Eugenius. 

Fahricius. Bergen. 

Gulik. Spiers. 

Fenetie. Steven. 

woont. Antiochii. 

Jakobus. 

is voomemens. 

zenden» 

Portugal. Spanje. 



N^ 19. 

The poems of Homer. The works of Virgil. The 
genius of Milton. The courage of Achilles. The 
valour of Diomedes. The love of Helene. The fide- 
lity of Andromache . and Penelope. Ariftotle flourished 
in the age of Philip and Alexander; Horace, Ovid 
and Varro in that of Augustus. Smyrna and Alexan- 
dria are two of the most famous feaports in the Le- 
vant. Tasfo's Jerufalem delivered is a fine poem. 
Racine's Athalia is a masterpiece. 



Poem. Homer , 
Virgil. Genius , 
Courage. Valour » 
Helene. Fidelity, 
Ariftotle , 
Flourished, 
Age. Philip, 
Horace. Ovid, 
The most famous , 
Seaport , 
Levant , 

Delivered. Fine, 
Masterpiece, 



dichtfltik. n. Homerus. 

Firgilius. Genie, f. 

moed. n. Dapperheid. 

Helena. Getrouwheid. U 

Ariffoteles. 

bloeide, 

eeuw. f. PkilipptiS. 

Horatius. Ovidius. 

de beroemdfte. 

zeehaven. 

Levant. 

verlost. Fraai. 

meesterftuk. w. 



m 
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N\ 20. 

• The five qnarrers of the world arc: Eur(^e, Afia, 
Africa , America and Polynefia. America is filled the 
new world , becaufe it was unknown to the old con* 
tinent. It is divided in North and South America* 
In Afia our first parents were created, it became the 
nurfery of the world , after the deluge. Egypt and 
Carthage were anciently much celebrated empires in 
Africa. France is greater than England , but England 
is more powerful than Prance. Germany is greater 
and more populous than Turkey. 



A quarter of the world, 

Europe. Afia , 

Sciled , 

New world 9 

Becaufe it was unknown , 

Old. Continent. 

DiTlded. North , 

South , 

Our 4irst parents , 

Created, 

It became the nurfery, 

Deluge , 

Egypt. Carthage. 

Anciently » 

Much celebrated empires , 

France, 

More powerful^ 

Germany , 

^Populous , 

Turkey, 



Een MferelddeeL n, 

Europa. Azii. 

genaamd, 

nieuwi wereld* 

wndat het onbekend vfai. 

cud* Vdite land. 

Virdteld. Noord^ 

Zuid. 

ofize eerfie ouders. 

gefchapen. 

net werd de hakermaK 

Zondvhed, m. 

Egypte, Karthago. 

ouditijds. 

zeer beroemde rijhsn. 

Frankrijk. 

magtiger. 

DuitscMand. 

volkrijk. 

Turkeije. 



Of Adjectives. 
Over de bijyopgelijke Naamwoarden. 

An adjective, as we have already obferved, is a 
,wcfTi added to a fubftantive , to express yis qua- 
^<y^ as: 
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Een deugdzaam man ^ a yiFtuoQS man. 
Ecne groote fom^ t great (Uin* 

We will tr^at of: 

a. their formation. 

i. their gender , number and declenfion , 

f. %\km B^gr^ie^ of comparifon. 



Formation of Adjectives. 
Vorn^ing der bijyqegeUjke Naamwoorden. 

There are but a few adnouns iq the dutch language 
which may be called primitive ; the greater part are 
formed of fubftantives , verbs or adverbs , by adding 
certain fyllables or terminations. 

There are alfo verbal adnouns*, or adjectives deriving 
from verbs, as: een wcenend kindj a weeping child; 
f^n (I impend mcisjcy a fleeping girl. 

The derivatives or compounds have different termi- 
nations, as: ig^ baar^ UJk, cn^ ri/k^ has ^ zaam^ 
kaftig^ achtig^ enZf n / 

a. The adnouns ending in i^^ are: voorzigtigy pru- 
dent ; genadig , gracious ; bevaTlig , charming ; fiijfhoof- 
dig 9 obftinate; magtigy powerful; ftatig^ grav^. 

b* baar: dankbaar^ grateful; leesbaar ^ ligible; won- 
derbaar^ wonderful; achtbaar ^ venerable. 

c. lijk : me^nfchelijk , human ; goddelijk , divine ; per- 
felijk^ mortal; bedriegeliik^ deceitful. 

d. en: houten^ wooden, of wood; fleenen^ flone; 
gouden^ golden; zilveren ^ filvtw 

e. rijk: 'woordenrijk^ verbofe; volkrijk^ populous; 
ioomrijky full of trees. 

/. loos: goddeloosj wicked, impious; moedeloos ^ dis- 
couraged; geldeloosy without money; kinderloos ^ with- 
out children. 

g. zaam : leerzaam^ docilti vcr fezaam ^ bJaotvovL-^V 
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h. haftig: hcldhaftig^ valliant; crnsthaftig^ ferious* 

. i. achtig: leugenachtig ^ inclined to lie; zyi^artach" 
tig , blackish ; grocnachtig , greenish; y/aar achtig , true. 



Gendres , numbers and decleniions of adnouns. 

Ceflachten , get alien en verbui^ingen der bijvoegUjke 

Naamwooraen. ^ 

The dutch adnouns, in their primitive (late, de- 
note no genders ; but added to a fubftantive they 
become declinable. 

Preceded by the definite article, all the adnouns 
have e^ as: de goede meester^ the good master; dc 
goede vrouw ^ the good woman; het goede kindj tire 
good child* ^ . 

\Vhen the fubftantive is femenine, the adnoun has 
always e: eene deugdzame vrouw j a virtuous woman; 
eene flappe pen^ a flack pen; de hooge tafel ^ the 
high table. 

But when the fubftantives of the masculine gen* 
der, are preceded by the indefinite article , they have 
fometimes e , and fometimes not : een goed meester , 
a good master; een eerlijk man^ an hone^ man; 
een listige knaap ^ a fly boy. 

When the fubftantives of the neuter gender are 
preceded by the indefinite article, the adnoun has 
no e: een fcherp mes ^ a fharp knife; een jlout kind^ 
a naughty child. 

Declenfion , 

) 

of a fubftantive and an adjective , preceded by the 
definite article. 

Masculine. 

Singular. 

•I. de geleerde man^ the learned man. 

-J?. r^A^ //^/; ^^/^erden man , of the leanvti m^tv. 
or ^ i/ifs ^^/i^^r^fifg mans ^ 
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3. aan den^ ox ^ den geleer^ to the learned man. 

den man. 
4* den gelurden man , the learned man* 

Plural. 

im de geleerde mannen^ the learned men. 

2. vaude^ or, der geleerde of the Jearned mon. 
mannen , 

3. aan de geleerde mannen^ to the learned men. 
or, den gdeerdcn mannen. 

4« de geleerde mannen. the learned men. 

Feminine. 
Singular. 

\m de goede moeder ^ the good mother, 

a. van de^ or, der goede of the good mother. 
moeder , 

3. aan de^ or, der goede to the good mother. 
moeder , 

4. de goede moeder , the good mother. 

Plural. 

I. de goede moeder s ^ the good mothers. 

a. van de^ or, der goede of the good mothers. 
moeder s ^ 

3. aan de^ or, der goede to the good mothers. 
moeder s , 

4. de goede moeders , the good mother. 

Neuter. 
Singular^ 

I. het fterke paard J the ftrong horfe. 

a. van het flerke paard ^ ox, of the ftrong horfe. 

des fterken paards , 

3. aan het fterkepaard , or , to the fttotig \vo\fe% 

4. ^a Jcrie jfaard y the fttotvaViot&% J 
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PliiraL 

utriehj the ftron^ horfes* 

rke^ or, der of the ftrong horfes^ 

*dcnj 

rke 5 or , den to the Ilrong horfes. 

rden , 

tardeiff the ftrong horres. 



Dectenfion ^ 
ivith the indefinite article, 

tuin^ a great garden. 

ox^eensgroo' of a great garden. 

or, eenengroo^ to a great garden. 
en tuin^ a great garden. 

Feminine^ 

zame vrouw y a virtuous woman. 

or , eener ^ of a virtuous vvomanf-? 
'' vrouw, 

or, eener to a virtuous woman^ 

vrouw 9 
zame vroww , a virtuous woman* 

Neuter. 

ibW, a diligent child. 

jtig kind J or, of a diligent child* 

en kinds y 

'jtig kindyOty to a diligent childt 

Igen kinde^ 

kindy a diligent child. 

f, as we have obfetv^d iVtt«d^ % \l%.% uo 
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A fubftanrive with an adjective » without an article 
is declined thus: 

jc . roode mjn^ red wine, 

"at , y^« rooden mjn , of red wine. 

3 . aan rooden mjn^ to red wine* 

4 • rooden mjn , red wine. 

When the fubftantive is of the feminine gender 
xlnt adnoun has an ^, but no n in the fecond, thin 
"sixid fourth cafe* 



I« lekkere boter ^ 

a. van lekkere boter y 

3 . aan lekkere boter , 

4-. lekkere boter j 



delicious butter, 
of delicious butter, 
to delicious butter, 
delicious butter. 



/ 



Of degrees of comparifon* 

Fan de trappen van vergelijking. 

ConSparifon is^ either extending or contracting thi 
ugnification of the adjective, and estimating this figni 
fication by degrees. 

There are commonly reckoned three (*) degree; 
of comparifon. 

De hellende trap^ the pofitive.^ 

De yergelijkende trap^ the comparative. 
De overtrtffende trap , the fuperlative. 

The pofitive is merety the adjective ufed in it 
fimple (ignification , without expresfing any increafi 
-or diminution: 

(♦) Grammarians have generally enumerated tlicfe three degrees c 
comparifon; but the first of them has been thouaht by foine writ 
ers to be improperly termed a degree of comparifon^ as it feem 
to be nothing more than the Ample ibrm of the adjective, and no 
to imply either comparifon or desree. This opinion may be we] 
founded, unless the adjective be fuppofed to imply comparifon o 
dbgree by containing a fecret or general reference to other things 
as wlien we fay: he is a tall man; — thit U c fair da^j ^ ^^ xdw 
ftfliejwffirecuv t§ tb$ ^^iimy Sa» of man^ and to aL\^\^vix. v^^^x."^^* 
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Btn gelecrd man^ a learned man. 

Ecm gclukkigcyrowWy a happy .woman. 

' The comparative degree increafes or lesfens th< 
pofitive in fignification , as : 

Ein geleerder man , a more learned man. 

Eenc gelukkigere vrouw^ a happier woman. 

The fuperlative degree increafes or lesfens the pofi- 
tive to the highest or lowest degree, as: 

Dc geleerdfte man , the most learned man. 

De gelukkigjlc vrouw , the happiest woman. 

The comparative is formed by adding er to the 
pofitive, as: hoog^ high; hooger ^ higher; groot ^ great; 
grooter^ greater. 

If the adjective ends in /, the comparative is forinec 
by adding y<?r: 'fnooi^ fine; mpoijer ^ finer ; lui^ idle 
luijer^ more idle. 

Thofe ending in /, preceded by a long vowel 
or a diphthongue , have v in the comparative , as 
fchetf^ VNxy \ Jchecvcr ^ more awry; lief^ dear; liever 
dearer. 

Except thofe in which the / is preceded by a fhoi 
vowel: in that cafe this confonant is doubled, as 
ftraf^ fevere; ftrafer^ more ^fevere; maf^ fatigued 
maffer , more fatigued ; laf^ infipid ; laffer , more inf 
pid; dof^ dull; dofer^ duller. 

The double a ot the pofitive changes in fimple a i 
the comparative, as: laag ^ low; lager ^ lower; dwaai 
foolish ; d'waz'er , more foolish : 

Alfo the double e and 0^ as: geel^ yellow; geler 
more yellow; vroom^ pious; vromer ^ more pious 
except the following which have double e and i 
all the degrees: 

Breeds broad. Breeder^ broader. 

Gedr»ee^ fupple. Gedweelir ^ more fupple^ 

.Gemeen^ common. Gemeener ^ more common. 

Cereedy ready. Gereeder^ more ready. 

^i^/^scA, boarfe. Htefchtr , mot^ Vvoatfe. 

^^^ifX^, fmall.r Klccner , tm^Wtt. 
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fly. Leeper^naovt fly. 

awry, Schcever ^ more awry. 

> crueU Wreedcr \ more crueU 

ingry.' Boozer^ mofe angry, 

deaf. Doover ^ more deaf. 

dry* Drooftr ^ dryer. 

great, Grooter ^ gr atcr. 

high. Hoogcr^ higher. 

flow. Loomtr ^ flower, 

cunning, Looztr ^ more cunning, 

read. Koodtr ^ more read. 

pungy. Voozery more fpungy. 

e adjectives have der ^ in ftead of er ^ in the 

ative , as : zwaar ^ heavy ; zwaarder , more heavy; 

melancholic, dreary; naarder ^ more dreary, 
comparative referring to fome other perlbn or 
fhowing its equality ^ excess .ox defect ^ fome 

irians admit of three forts, as: the comparative 

atity , the comparative by excess , and the com^ 

'«? by defect. 
comparative of equality is formed by placing 

verbs zoo^ as, or eyen zoo^ as much, before 

active, as: * 

broeder is zoo vlijtig my brother is as diligent 
WW neefy as your coufin. 

zuster is even zoo be-^ my fister is as amiable as 
elijkals hare tante^ her aunt. 

comparative of excess is formed by adding er^ 
have already obferved; it is allways followed 

7, as: 

geleerder dan gij ^ he is more learned than y<^u. 
V lij tiger dan wwezus* fhe is more diligent than 

your fister. 

comparative by defect is formed by placing min^ 
.ss, or niet zoo^ not fo, before the adjective, as: 

ef is minder edel dan your coufin is less noble 

than you. 
niet zoo hoogmoedig he is not fo proud as ^QVfl 
uw vriendy friend. 

i^^, is followed by dan: but ni^t aoo Vg aU. . ] 
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The fuperlative degree is formed by adding est \x 
the pofitive , as : groot , great ; de grootfic , the greatest) 
klein , fmall ; dc khinfie , the fmallest. 

There art two kinds of fuperlatives ; the first, callec 
relative , or of comparifon^ expresfes the quality of \ 
perfon or a thing above all others of the fame kind , as : 

Vwe zuster is de fchoonfte your fisteristhe handfomes 
vrouw der fiad^ woman of the town. 

The fecohd called abfolute , or of eminence , expresfei 
the quality of a perfon or a thing in a very higli 
degree, and is formed by placing the adverbs zeer^ 
before it, as: 

Die vogel is zeer fraai , that bird is Very pretty. 

To express the infinity of a quality one places 
aller before the fuperlative , as : ^^ allergrootfie , the 
greatest of all; de allerfchoonfle ^ the handfomest oi 
all. 

SQme few adjectives have their degrees of comparifoi 
formed with the adverbs meer , more ; and meest , most 
as: waar^ true; meer '^^aar^ more true; meest waar 
most true; doordrongenf penetrated; meer doordrongen 
(inftead of doordrongener^ more penetrated ; de meei 
doordrongen^ the most penetrated. 

Some adjectives and adverbs are irregularly compai 
ed, as: goed^i good; beter^ better; best^ best; veel 
much, many; meer^ more; de meest e^ most; y/einig 
little; minder y less; de minste^ least. 

The termination achtig^ may be accounted in fom 
fort a degree of companion, by which the fignifica 
tion is diminished below the pofitive, as: zwartacl 
tig 9 blackish , or tending to blackness ; bitterachtig 
bitterish , or having a little taste of bitter. 

Some adjectives have no degrees of comparifon , as 
(euwig^ eternel; goddelijk^ divine; hemelsch, celeftial 
dardschj terrellrial ; fch'riftelijk ^ written, by w:riting 
msindeHjk'i mondcling ^ verbal; mondig ^ meerderjarig 
of age ; minderjarig.^ under age ; driehoekig , triangu 
lar; zeshoekig^ hexagonal; driejarig^ triennial. Alf 
thoFe which derive from nouns proper, as: Engelsch 
£agUsbi /fd//anclscA ^ Dutch ; iS^amch > S?mis\v* 
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The following neither: bloedraod^ blood-r^d; bloed^ 

r^auw\ lukewarm; beendroog^ very dry; doodblcek^ 

pale 03 death ; hemelhoog , heaven high ; honigzoet ^ 

fweet as honey; koolz'wart^ coal black; moedernaakt ^ 

ftark naked ; pikzwart , black as pitch ; fmeuw^it , 

white as, fnow; fteenhard^ hard as a ftone; fteke-- 

blind ^ ftark blind; vuurroodj red as fire; ijskoud^ cold 

as ice; ijzerflerk^ Itrong as iron. 

The comparative and fuperlaiive may be declined 
like limple adjectives. 



Comparative. 

Masculine. 
Singular, 

I. de betere vader , the better father, 

i. van den bcteren vader , of the better father, 
or , des beteren vaders , 

3. aan den^ or, den bete- to the better father. 
rc/t vader , 

4. dtn beteren vader ^ the better father. 

Feminine. 
Singalar. 

I. de kleinere kamer , the fmaller chamber, 

a. van de^ or , der klewere of the fmaller chamber, 

kamer , 

3. aan de^ or , der kleinere to the fmaller chamber. 

kamer , 

4* de kleinere kamer , the fmaller chamber. 

Superlative. 

Masculine. 
Singular. 

I. de deugdzaamjit koning^ the most v\ttXLO\\% V\tv%* 

s» yafg i^/?, or, da deugd^ gf the most V\xXmo\3A >iiftV i 
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3, aan den^ or , den deugd- to the most virtuous king* 
zaamften komng^ 

4. den deugdzaamfien k<h the most virtuous kin^« 
ning. 

Feminine. 
Singular. 

I. de langfte tafel^ the longest table. 

A, van de^ or , dtr langfie of the longest table. 

tafel^ 

3* aan de^ or , der langfie to the longest table. 

tafel^ 

4. de langfie tafely the longest table. 

Plural. 

!• de langfie tafels , the longest tables. 

A» van dej or , der langfie of the longest tables* 

taffls , 

3« aan de, or , der langfie to the longest tables. 

tafels , 
4% de langfie tafels , the longest tables. 



3d:i 



EXERGIGES, 

on the Adjectives. 

N°. 21. 

A good man; a good woman. A great knife* A 
little houfe. A white handkerchief. A black hat. 
A green table. A green leaf. A long discourfe. A 
cold winter, A warm fummer. A frugal life. A high 
fteeple. A fine coat. A handfome girl. A young and 
ftrong horfe. A new table. An old man. A rich 
merchant. A poor chimneyfweeper. A fmall fork. A 
broad ftreet. A fevcre judge. Pure water. Stale beer* 

Linle. Wh/ce, kkin. Wit. 

Handkercbief, wMoek. m* 
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Leaf, 


mifart. 

gr&en. Bkd. 
geffrek. n. 
koud. 


ine* 

Old. 
oor. 
rweeper. 


zuinig. 
haog. Firaai. 
fchoon. 
fterk. Oud. 
rijk. Arm. 
fchoorfteenveger. 
breed, 
firing, 
smiyer. Oud. 


:ale« 



N*. aa. 



)glish book and a french grammar. An Italian 
A rusfian aftronomer. A german phyficiant 
upjthecary. A fpanish dress. A kind recep- 

l tragical hiftory. A well fhaped woman. A 
king. An amiable man. A gray ftaff. A 

ftorm. A covetous girl. A plealant room. 

oy. A red waiftcoat. Silk breeches. A lilver 

^A- golden chain. 



French , 



German , 
Spanish , 
Cind, 
•n, 

ped, 

» Amiable » 
Violent , 

Tall, 
ilk, 
Goldetr, 



Engekch. Fransch. 
Jtaliaansch, 
fpreekwoord. n. 
Rjsjisch. Duitsch. 
Hoilandsch. St>aanseh. 
kleeding. f. FriendeUjk. 
enthaal. n. 
treurig. 
welgemaakt. 

deugdzaam. Beminneiijh 
graauw. Hevig. 
gierig. 

yermakeUjk. Lang. 
rood. Zijden. 
Zilveren. Gouden. 
kating. 



^.^ 



\ . 
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A good fcholar; t better fcholar; the best Tchi 
of the vilUge. A great multitude; a greater multituc 
the greatest multitude. . A celebrated lawgiver; ami 
celebrated lawgiverj the most celebrated lawgiver 
Greece. A high ftceple; a higher fteeple; the high 
fieeple of London. A despicable action; a more d 
picable action; the most despicable action. A nej 
gent child; a more negligent child ; the most neglig 
child of the fchool. A violent agitation ; a more \ 
lent agitation; the most violent agitation. 



Scholar » 
Village , • 
Multitude « 
Celebrated , 
Lawgiver I 
High. Steeple. 
Loadon 

lespicable. Action » 

regligent , 

^iolent , 
Agicacion , 



fcholier. 

dorp, n. 

menigte^ f. 

beroemd* 

wetgeyer. m, 

koog. Toren. m. 

JLonden, 

rerachteUjk. Daad. 

fialatigm * 

hevig. 

Beweging. 



N^ 24. 

t 

A fent^nce of m fevere judge. Paris is not fo 
pulous as London. I fpeak of a difficult thing* 
writes a letter to a learned man. I have a fi3ok 
a modest and amiable lady. Is it a ufeful and agr< 
ble book. The lion is the ftrongest and m6st coi 
geous of all animals. Ingratitude is the greatest 
all vices. The gardens of my uncle are very fpacic 
It is an inexpresfibte agreeableness. 



Sentence. 
Populous , 
/ fpeak ^ 
n/ffculc. 



Sevwc» 



vonnis. Streng^ 
volkrijk. 
ik fpreek. 
moeijelijk. 
hij fchriift. 
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Learned 9 

Modest 9 

Lady , 

Ufeful. Agreeable, 

Strong. Courageous. 

Ingratitude . 

of my uncle. 

Spacious , 

Iflexpresfible , 

Agreeat^enesii , 



geleerd. 

zedig. 

jufvrouw, 

nuttig. Aangenaam* 

fterk. Moedig. 

ondankbaarhetd. f. 

tnijns ooms^ or, van mijneH oom% 

groot, 

onuitfprekelijk. 

aangenaam 



heid. 



N^ 25, 



J 



I France is a fruitful and pleafant country, in which 
the air is temperate. We have in Holland inconftant 
weather. That man has an oval face. I know a des- 
. picable liar ; and you have feen a litigious man* Char- 
les XII 5 king of Sweden, had a wonderful courage. 
[ Sylla gained in Rom an abfolute power. This was a 
' bad omen among the Romans. The Olympic games 
were inftituted by Hercules. 



Fruitful , 

In which , 

Temperate , 

Inconflant , 

Oval face, 

I know. 

Despicable , 

You have feen , 

Litigious , 

Cnarles , 

Wonderful, 

Guned, 

Rom, 

Abfolute , 

Power, 

9ad. Omen. 

Among the Romans. 

Olvmplc games, 

liftiaited^ 



yruchtbaar. 

alwaar, 

gematigd. 

onbeftendig, 

iangwerpig aangezigt. 

ik ken. 

verachtelijk. 

gij hebt gezien. 

twist ziek 

KareL 

verwonderlijke, 

yerkreeg, 

Rome. 

$nbepaald. 

Pfagt. f. 

fiecbtm Foorteeken^ ». 

bij de Rameinen. 

Ohjtntifche fpelen. 

ingefteU* 



•«- ^ 



■\ 
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N'. 26. 

They are irreconcilable enemies. We obferve 
invariable order of the unfverfe. The holy fcripi 
is a noble treafure* Zeuxis painted a perfect beai 
Marriafce is the most perfect ftate of friendfhip. 1 
man has an extenfive knowledge. The victories 
Caefar were baneful to his country. That is pernici 
to all Europe. Our body is mortal, but our fou 
immortal. God is just and bountiful. I read a 
dious book. Our king is humane and merciful. 



Irreconcilable » 
We obferve. 
Invariable , 
Order. Univerfe, 
Holy fcripture. 
Noble. Treafure, 
Painted ^ 
Perfect, 
Beamy , 
Marriage , 
Stale, 
Extenfive, 
Knowledge, 
Victory, 
Baneful , 
Pernicious. Alt, 
Mortal , 

Inst, BouQtlfuU 
read. 
Tedious , 
Humane , 
Merciful, 



onverzoeniijk. 
ivij nemen waar. 
onveranderlijk, 
orde. f Heelal. d« 
heilige fchrift. 
edeL Schat. m. 
fchilderde. 
volmaakt^ 
fchoonheid. f. 
huwelijk. n* 
ftaat. m. 
nitgebreid. 
kennis, f. 
overwinning, f. 
noodhttig, 
nadeelig. Qeheeh 
fterfelijk. 

regfvaardig. Goed. 
ik lees, 
vervelend. 
tnenscHlievend. 
lankmoedig. 



Socrates was a great philofopher. Humility is 
bafis of chiistian virtues. The public good is 
feiablf ro private interest. Human life is never 
fi-om troubles. The goddess Calypfo was taller 1 
«// Iier Dympbs. Augi^st was i:aote £oTtvx\i^\.^ 
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thony. The fimplicity pf nature is more amiable 
n all the embellishments of art- Virtue is more 
:cious than riches. The Rhine is more rapid than 
: Thames. 



P'H i lofopher, 

tlitiiiiiiity, 

Balis, 

Ct^ristian, 
Time j^blic good. 
Preferable to, 
private interest, 
Hmxnan , 
N ever Free, 
Troubles , 
r^yraphs, 
Augdsu Anthony. 
Simplicity, 
ErHibeiiishment, • 
Precious , 
KJiine. Thames^ 
Kapid ^ 



Wijsgeer. m. 

nederigheid. f, 

grondflag. m. 

ch. istelijk. 

het algemeen welzijn,. 

verkieslijk boven. 

hijzonder belang. 

fttenjcheiijk. 

nooit. Vrij. 

onlusten. 

Nimfen. f. 

Augustus. Anton$tt€, 

eenvohdigheid. U 

yerfierfel. o. 

kostbaar. 

Rijn. Teems. 

fnelvlietend. 



N^ 28. 

He is humble , though elevated in dignity. In win- 
ter the days are fhort, aijd the nights long. The 
city of Troy was formerly the 'taost famous in Afia. 
The reign of that king was the m.)st glorious of alt. 
Your brother is the most obliging man in the town. 
The most ancielit and general idolatry was the worship 
rendered to the fun. He fhuns' fenlbal pleafures. This 
is one of the greatest defects of his poem. Obedience 
\% the furest means of pleafing our fuperiors* 



Humble , 

Though elevated, 
Dignity , 
Short. Trov 9 
Formerly , 
Famous , 

Relgti. Gloriotis , 
OblijgiD^, 
Avickat. General^ 



nederig. 

hoeweiverheven, 

waardigheid. 

kort. Troje. 

voormaals. 

beroemi. 

regering. f. Rjoemriife, 

yerpligtend. 

Oud. Algemeen. 
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Idolttry 9 

Worship rendered to the fun , 

He fhaosi 

Senfual , 

Defect , 

Poem, 

Sure. 

Superior 9 

Of pleafing^ 



afg9deriu U 
aanhidaing der zon. 
hij vermijdt. 
zsnneUjk. 
gfibrek. D. 
aichtftuk. n. 
zeker. 
meerdere. 
om te voldoen. 



That girl is more amiable than your lister. The 
legs of that man are more crooked than yours. The 
fteeples of the town are higher than thofe of the 
village. This colour is more red than that. The 
lister of Charles is more angry than I. The grand- 
mother of William is more deaf than he. The ftreets 
of ,Amfterdam are broader than thofe. This food is 
more infipid than that. Lucia is more proud than 
John*s lister, and less revengeful than \t. 



Amiable , 


lief. 


Leg, 


been. n. 


Crooked. Thqfe, 


fcheef. Die. 


Colour , 


kleur. f. 


Angry, 


boo%. 


Deaf, 


doof 


Broad, 


breed. 


Food, 


voedfeU n. 


Infipid , 


idf. 


Proud , 


trotsch. 


Revengeful, 


wraakT^uchtig. 



N^ 30. 

John is not fo learned as Peter. Cicero y9^s more 

eloquent than Cato. August was piore benevolent 

than Anthony. Troy was furrounded by very ftrong 

wjijjs. That is the cheapest wine I ever bought. 

TA^it fchoUr is more idl^ than NiAoUs. T;^\%\wa^^iK 
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is more heavy than that. He has made a rash tow; 
he* will repent of it. Nothing is more lovely thaH 
virtue ; nothing more hateful than vice. The univerft 
is the work of an infinite and all-powerful being. 



Learned , 

Eloquent, 

Benevolent, 

Troy. Surrounded , 

Strong. Wall, 

Cneap , 

I ever bought, v 

Idle, 

Burden, 

Heavy , 

He has made , 

Rash. Vow. 

fie will repent of it , 

Nothing , 

Lovely, 

Hateful. Viccy 

Univerfe, 

Infinite, 

All-powerful. 



geleerd. 

%fielfpT ekend. 

weldadig. 

Troje. Omringd. 

Sterk, Mtiur. m. 

goedkoop, 

die ik ooit gekocht heb. 

luim 

last, m. 

zvfaar. 

hif keeft gedaan. 

vermeteL Gehfte* f. 

htj zal er berouw over hebbetim 

fiiets, 

beminnelijk* 

hatelijk. Ondeugd. 

heelaL n. 

oneindig. 

almagtig. . 



N^ 31. 

The imperial power of Rpm was very great. The 
hoftile nations of antiquity. We read the hiftory of 
the ambitious Romulus. The Greeks were celebrated 
for their love of libeny. The Areopagus was remar- 
kable for impartial equity. The lavage cruelty of 
Tantalus was punivshed in the infernal regions with a 
burning thirst. We have all the fabulous ftories of 
the ancient Greeks. 



Imperial. Power. 
Hodile. Antiquity. 
Ambitious, 
Celebrated , 

For their love of liberty. 
Greeks. 
Remarkable, 
Impartial^ 
Equity,^ 



Keizerliik. Magt. f. 

Oorlogzuchtig, OudheiJ. 

heerschzuchtigm 

beroemd. 

wegens hunne vrijheidsliefde. 

Grkken. 

bekend. 

onpartijdig. 

regtvaardigji^i* 



7( A practical Grammar of the Dutch Language. 



Savtge. Cruelty , 


woest. fFreedheid. 


Punished , 


^eftraft. 
nelsch. 


Infemtl, 


Region , 


ftreek. f. Oord. m. 


Burning , 


brandend. 


Fabulous, Story. 


fabelachtig. Verhaal. m. 


Ancient. 


aud. 



N^ 32. 

In the barbarous ages of Greece there were many 
tyrannical and ferocious oppresfors. Patience triumphs 
over the greatest obftacles. Lycurgus, the Spartan 
legislator , condemned himfelf to perpetual banishment. 
The royal government at Athens finished with the 
death of Codrus. The laws of Draco wtre ib un- 
commonly fevere, thet they prescribed death for every 
crime. Every one admires the pure and correct lan- 
guage of Thucydides. 



Barbarous. 

Age. Tyrannical. 

Ferocious. Oppresfor. 

Triumphs. 

Obftacfe. 

Spartan. Legislator. 

.Condemned himfelf ^ 

jPerpetual, 

Banishment , 

Regal , 

Government 9 

Athens , 

Finished, . 

Uncommonly, 

Prescribed, 

Every one. 

Admires ; 

Pure. Correct. 



harbaarsch* 

eewiV. f. Tiranntsck. 

woest, Onderdrukker. 

zegepraalf. 

hinderptiaL m. 

Spartaamch. fVetgever. m. 

yeroordeelde zich^ 

eeuwigdurend, 

ballingfchap, f. 

koninklijk. 

regering. f. 

Athenen. 

eindigde. 

ongewoon. 

voorgefchreven. 

iedereen* 

beM^ondert. 

zuiver» Naauwkeurig. 



N». 33. 



jDirJa.0 •" rtmged at the disgtactWV ^«Ssax Qi \i^^ 
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troops in the fields of Marathon. His fucceSfor Xerxes 
made extraordinary preparations for the conquest of 
Greece ; but his ambition received a mortifying check 
at Tnermopyle, and met with a brave and unexpected 
refiftance. Sippho is called by ancient authors the 
tenth mufe. That criminal was (doomed to the most 
cruel and ignominious death. Crefus, king of Lydia^ 
posfesfed immenfe riches. 



Enraged at , 
Disgraceful , 
Defeat. Troops , 
Field. Succesfor, 
Made, 

Extraordinary , 
Preparations , 
Conquest , 
Mortifying. Check. 
Met with. 

Brave. Unexpected. 
Red (lance. 
Called. Author. 
Tenth. Nyraph^ 
Doomed. Cruel^ 
Ignominious , 
Posfesfed , 
Immenfe , 



vfoedend over. 

fchandelijk. 

nederlaag f. Troepen. 

veld. n. Opvolger. m. 

maakte. 

buitengewoon. 

toebereidfelen. 

verovering* 

vernederend. fchok. m. 

ontmoette. 

dapper. Onverwackt. 

tegenftand. m. 

genoemd. Sckrijver. 

tiende. Nimf^ 

veroordeeld. Wreed. 

fchandeHjk. 

heTMt. 

anmeteiyk. 



Of Pronouns. 
Van dc Foornaam'woorden. 

We have already obferved that pronouns are words 
ufed inftead of nouns, to avoid the too frequent re- 
petition of the fame word. 

There are fix kinds of pronouns , viz ; 

Perfoonlijke voornaamwoorden ^ perfonal pronouns. 
Wederkeerigevoornaamwoorden ^ reciprocal pronouns. 
BezitteUike voornaamwoorden ^ posfesfive prouoviws* 
Vragtndc voornaamwvordcn , intCTTos^^tW^ ^TOXi^NVOt^* 
jfamyfyzff7i/f voornaamwoordtn , detnotv^Tatw^ V'toTs.o^acQ;^. 



/ 
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Second perfon. 

I. gij ^ thou. I. gij ;, you. 

£• uvfs^ van u^ of thee. a. ttwer^ ot^vanu^ of you. 

3. u^ or, aan u^ to thee. 3. u^ or, aan u^ to you. 

4. «•, thee. 4. ^9 you. 

Third perfon. 
Masculine lingular. Masculine plural. 

I. hij\ he. I. zij , they, 

a, zi/ns^or^vanhem^ofhim. 2. hunner^ or, Vdf/« 'A^/i, 

of them. 

3. hem^ox^aanhem^to\im. 3. han^ or ^ aan hcn^tofiitm* 

4. ii^/T?, him. 4. hen^ them. 

Feminine Angular. Feminine plural. 

I. zij ^ fhe. 1. zif\ they, 

ft. A^r^r 9 or , van haar , 2. >i^r<?r , or , van haar , 
of her. of them. 

3. haar , or , aan haar , 3. haar , or , ^^/2 haar , 
to her. to them. 

4. Atf^r, her. 4. haar ^ them. 

Neuter Angular. Neuter plural. 

I. A^/, it. I. 2/>', they. 

1. yanhet^ of it. 2. hunner ^ van hen^ oithtva. 

3. ii^^ 9 or , «^/7 A^/ , to it. 3. hun , ^/7^ A^/9 , to them. 

4. A^^, it. 4. hen^ them. 

il/]?«, one; iemand ^ fome body; nicmand ^ nobody;' 
are confidered as perfonal pronouns. 

Sometimes the word zslf^ felf; is added to thefe pro- 
nouns to denote, in a more fpecial manner, the perfon 
fpoken of. It is declined in the following manner.' 

First perfon. 
Masculine lingular. 

I, ik jgeJ/9 I wyfelf. , 
s. mjffs ze/fsj or^ van mij zclych ^ o€ m^feVE* 
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3. mij,^ or, aan mi] zehen^ to myfelf. 

4. mij zclvtn^ mylelf. 

Feminine lingular. 

1. /* zelve^ I myfelf. 

2. mij zelver , or , van mij zehe , of myfelfs. 

3. mil ^ or, aan mij zelyc^ to myfelf. 

4. mij zelvcj myfelf. 

Masculine and feminine plural. 

I. wif zclven^ we ourfelves. 

fi. om zelver ^ or ^ van ons zelven^ of ourfelvea# 

3. onsi^ or, aan ons zelven, to ourfelves. 

4* ons zelven^ ourfelves. 

Second perfon. 
Masculine lingular. 

1. g^f zelf^ thyfelf. 

2. le^s zclfs^ or , van u zelven^ of thyfelf. 

3. u ^ aan u zelven^ to thyfelf. 

4. u zelvcn , thy" felf. 

Feminine lingular. 

I. gij zelve^ thyfelf. , 

a. u zelver^ van u zelve ^ of thyfelf. 

3. f^ , or , aan u zelvc , to thyfelf. 

4. u zelve ^ thyfelf. 

Masculine and Feminine pluraU 

1. gij zelvcn^ yourfelves,. 

2. u zelver^ or, van u zelven^ of yourfelves. 

3. f/, or, aan u zelvcn^ to yourfelves. 

4. u zelvcn^ yourfelves. 

Third perfon. 
' Masculine fiiigular. 

I. /j/j jze/fy he himfelf. 
i?* z/j/sfs jse//s ^ ox^ van zich zclvcn^ o?\\vtft&X^. 
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3* s^ich^ or, aan zich zelven ^ to himfelf* 
4- ^ich zelvcn^ bimfelf; 

Plural. 

!• zf zehen^ they themfelves. 
a. Aen zelver ^ or, van zich^ztlven^ of theinfelve;8. 
3« zich , or , ^<?;j ^/VA zelven^ to themfelves. 
4« ^/^>i zelvcn^ themfelves. 

Feminine fingular. 

!• zij zehe\ fhe herfelf. 

a. haar zelver^ or, v^^/2 js/VA zelve^ of herfelfc 

3. zich , or , aan zich zclve , to herfelf. 
4* ^ArA zclve , herfelf. 

Plural. 

/I. zij zelven^ they themfelves. 
a; haar zclver ^ or, v/sr/? js/V/^ zelyen^ of themfelves^ 
g. ;s/rA, or, aan zich zelven^ to themfelves. 

4. zich ztlven , themfelves. 

Neuter lingular. 

n A^/ s^y, itfelf 

2. zijns zelfs \ or , van zich zelvcn ^ of itfelfi 

3. js/VA, or, tf/3r« zich zelven^ to itfelf. 
4* zich zelvenj itfelf; 

Plural. 

I. zij zelven^ they themfelves. 

»• A^« ztlverj^ or , v^/? jzr/VA zelvcn , of themfelves, 

3. JSJrVA, or, aan zich zelvcn^ to themfelves. 

4. zich z^lven , themfelves. 

We ranst ftill ohferve that zelf is the pronoun , ^ 
have just now fpoken of; and zelfs ^^ an advcr 
fignifying nay.^ 'moreover.^ 

Ik heb hem zelf gezien^ I have feen him myfelf. 
Jk heb hem zelfs gezien^ nay ^ 1 Yvw^ fe^T^ \Cva^* 
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When we fpeak of inanimate objects, we ufe oftoa 
dezelvc^ inftead of the perfonal pronouns hcn^ haar\ 
them. 

Waar zijn de penncn ? hebt Where are the pens ? have 
gij dczelvc P you them ? 



EXERCICES, 

on the perfonal pronouns. 

N^ 34. 

Who is there? I, he, and fhe. Who fpeaks there? 
They and L To whom dp you fpeak? To you, to 
him, to her, and to them* He loves me; fhe hateS 
her. T'hey punish us. We refpect them. You bripg 
them. Do you write a letter to him, to her, or to 
us? He imagines that when he is rich , he is happy j 
but he is miftaken. Who was calling me ? It was 
not I. 



Who is there? 

Who fpeaks there? 

To whom? 

Do you fpeak? 

Loves 9 

Haces , 

Punish, 

Respect , 

Bring , 

Do yoq writer 

He imaginiss , 

But he is midaken. 

Who was calling me ? 



ii^e is daar ? 

wie fbreekt daar% 

tot 'wien f 

/preekt gij? 

bemint. 

haat. 

achten* 
brengtm 

fckrijftgin 
hij verheeldt mch. 
maar hij heeft ongelijk. 
wie riep mijf 



N". 35. 
^o yott know tbit Lady? Yes Sit, I tavow her 
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fince long; fhe is the coufin of my friencL Have 
you feen her yesterday? No, but I have fcen her 
next week. Where are my brothers ^ have you fpoken 
to them? Yes Sir, and I have given them the books 
and the pencafes. Will your fister go out to day? 
I don*t know , I have not feen her. Send them fome 
fruits, or fome other refreshments. They are tired.^ 
give them fome rest. 

Do yon know ? 

Since long, 

Coufin , 

Have you feen^ 

Next week. 

Where are? 

Spoken , 

'Given , 

Pencafe , 

Wai your fister go out? 

To day ; 

I (lon'c know. 

Send , 

Some frnf ts , 
Refreshments , 
Tired , 
Rest , 



kent giif 

federt iang. 

fiicht. 

bebt ^j gezienf 

verledene u^eek. 

waar zifn^ 

gefproken. 

gegeven. 

peniiekoker, m. 

zal uwe zuster uitgaani 

9an daag 

ik weet bet nkt. 

gezieti* 

zend. 

eenige vruchten, 

ver9erfcbing€n. 

vermaeid* 

mstl 



N^ 36. 

Let him come himfelf , I will be at home. She 
has done it herfelf. They will write the letter tbem- 
felves. We. have fpoken to her ownfelf. He had 
promifed it to him , but he gave it to me. He would 
not fell it them , but he would give it to her. Carry 
it to him or to her , but not to them. He has written 
a letter , and fhown them the two first lines. I will 
lend them fome very pretty books, but they must 
render them to day a fortnight. / 



Let ...come, 
I win be, 
Done, 
Promifed,' 



laat . . » komen, 

ik zaizijn. 

gedaan. 

behofd. 



V a 
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Give* gaf. 

He would HOC M » mj vHlde nief verkoopen. 

Carry, hreng. 

ShowD, laten zien. 

The two first lines , de twee eerfte regels. 

L .*nd , key en. 

Some very pretty, eenige zeerfraaije. 

Re' der , vfederge ven. 

To day t fortnight, van daag over veertien dagen* 



S%2. 

Of Teciprocal pronoims. 
Over de wederkeerige Voornaamwoorden. 

There is but one reciprocal pronoun in the Dutck 
language, viz: jjiVA, one's felf, ufed in the recipto- 
cal verbs. It is declined in the following manner: 

I. 

a. Ziins , or , van zich , of himfelf. 

3. Zich^ or, aan zichy to himfelf, 

4. Zich^ himfelf. 

In the genitive feminine Angular and plural one 
ufes alfo barer ^ and for the genitive mascuIine^ plu- 
ral hunner. 



EXE R CI C E 

on the reciprocal pronoun. 

« 

let him be prudent, he expofes himfelf. They 
M^H*'*^ themfelves, they will go out immediately. I dr^ss 
m(Jlkif\ 1 will be roon ready^ have patience. Your 
4W«?- itfipJJes berfelf to ftudy. He viOTa^ei \iVcQS&\i 
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when' we entered. We faw oUrfelves expofed to a 
great danger. They find themfelves obliged to go 
there. We fball fubmit ourfelves to that judgment. 



He expofes. 

They wash , 

Immediately , 

I dress, 

I will be foon ready, 

She applies 9 

To ftudy. 

He warmed , 

When we entered , 

We faw , 

They find , 

Obliged, 

We fhall fubmit, 

Judgment , 



hi) Jlelt bloot. 

zij \»aifchen. 

dadelijk 

ik kleed. 

ik zal weldra gereed zijn. 

zij iegt toe. 

op de ftudie. 

^j wartnde zich. 

toen mj binnen kwamenm 

mj zagen» 

zij vinden* 

verpligt. 

\»ij zullen onderwerpen* 

vonnii. n* 



s 3. 

Of posfesfive Pronouns. 
Van de bezittelijkc Foornaamwoorden. 

These pronpuns are called posfesfive^ becaufe they 
always denote property or possesfion. 

They are divided in two forts, viz: adjective and . 
fubftantive. 

The adjective are fo called becaufe they are always 
joined to a fubftantive: mijn boek^ my book; t^e pen^ 
your pen; zijn huis^ his houfe; haartuin^ her garden; 
6nze meid^ our fervant; hunne tafel^ their table. 

The fubftantive ftand always alone , as : de mijne , 
mine ; de wwe , yours ; de zifne , his ; de hare , hers ; 
de onze^ ours; de hunne ^ theirs. 

The posfesfive pronouns of the first and fecond 
perfon denote only the gender of the posfesfion ; but 
thofe of the third perfon denote the genders of both, of 
the posfesfion and of the posfesfor. Speaking of a man 
we fay: zijn vader ^ his father; zijnc mocder ^\v\% \asi- 
tber; but of a woma^i ha^r V^dcr^^ \v^t Uv\i^T% hfttt , 
mi^^fr^ ber mother^ 
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Ic is the fame in the plural; of feveral raien we fay: 
hun huts 9 their houfe ; hunne huiztn , their houfes ; anc 
of feveral woman : haar huh , their houfe ;' hare hul 
:i^en^ their houfes. 



Declenfion 
of the pronouns posfesfevc adjective. 

Masculine. 
Singular. 

I. tnijn iuin^ my garden. 

a. mijns tuins ^ or , van mijnen tuin , of my gardeDi 

3. mijnen^ or, aan mijnen tuin^ to my garden. 

4. mijnen tuin^ my garden. 

Plural. 

1. mijne tuinen^ my gardens. 

2. mijner^ or, van mijne tuinen^ of my gardens. 

3. mijnen^ or, aan mijne tuinen^ to my gardens. 

4. mijne tuinen^ my gardens. 

Feminine. 
Singular; 

1. mijne pen, my pen. 

2. mijner, or, van mijn^ pen, of my pen. 

3. mijner , or, aan mijne pen, to my pen. 

4. mijne pen, my pen. 

Plural. 

1. mijne pennen , my pens. 
A. mtjner , or, van mijne pennen, of my pens. 
3s ^^'/^r^ or, aan mijne pennen , to tk^ ^^tv%. 
4^ off/M ^e/jfgef9f my pens. 
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Neuter. 
Singular* 



I. m^'a paard^ my horfe. 

A. mi/ns paards , or , van mijn paard^ of my horfe. 
3* mijnen paarde 9 or , aan mijn paard^ to my horfe* 
4. mijn paard^ my horfe* 



Plural. 



I. mijne paarden , my horfes. 
%. mijner ^ or, yan mijne paarden ^ of my horfes. 
3* mijnen , or , aan mijne paarden , to my horfaSi 
4. mijne paarden^ my horfes. 



Declenfion 5 

tf the posfesjive pronouns fub/iantiye. 

Masculine. 

Singular. Plural. 

I. de uwe^ yours. i. de wwe^ yours, 

a. van den uwen, of yours. 2. der^ or, van de uwe^ 

of yours. 

3. den , or , aan den uwen^ 3. den uwen , or , aan de 
to yours. t^e , to yours. 

4. den uv^enj youts. 4* ^^ ^'^^9 ypu^s. 

Feminine. 
Singular. Plural. 

I. de uwe^ yours. i. de uwe^ yours. 

a. der ^ or, van de uwe^ a. der ^ or, van de uwe ^ 

of yours. of yours. 

3. der ^ or, aan de trwe^ 3. der ^ or, aan de tme^ 

to yours. of youts. 

:4. /75f twe^ yours. 4. dt W9t , ^owt^- 
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Neuter* 
Singular. Plural. 

I. het ziffjCj his. i. de zijne^ his. 

a, van het ziine , of his. a. van dc zijne , of his* 

3* aan het zijne ^ to his. 3. aan de zijne ^ to his. 

4. het zijne ^ his. 4. de zijne ^ his. 

The other posfesfive pronoun, are declined in the 
fttme manner. 

Obfervations. 

Om% our^ chanflres in onze before the fubftantives 
mascutine and teminine: onze 00m j our uncle; o/iz^ 
ki4mrr^ our chamber. 

tV^ y\>ur^ ijs «f».J in the fingular and plural of the 

!^'Vs4'c;jiror: Jtrv i^dt^ if one pcrfon posfesfcs, and urn 
^^^% wlien Icveral p^rfons posftss it together. 

\\> muv^t be careful in diftinguishing m$j j perfonai 
|uronoun> from mijn^ posfesfive pronoun: 

J^l^m (Mfli gaf mg een boek , my uncle gave me a book. 

(7» perfonal pronoun, from uw posfesfive pronoun. 

Vnte moeder zcnd u eenen your mother fends you a 
briefs letter. 

The word eigen , own , is very often joined to the 
posfesfive pronoun 9 to denote the posfesfion in a more 
fpecial manner. 

Mij^ ^^g^^ paard , my own horfe* 

Zijn eigen huis , hi& own houfe. 
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EXERGIGES 

on the posfesfive pronouns. 



N% 38. 

Your uncle and your aunt (*) are arrived yesterday, 
but my coufin will come the day after t6 morrow. 
Our orchard is very friiicful , we have all forts of fruits 
in it. My nieces we^e ill^ but your nephews were in 
good health. Our mafter rewards us often, but yours 
is always discontent. His fister is very amiable , and ' 
fo you are. The riofegay which I gathered in our 
garden, is for his fister , and not for his mother. 

Arrived , 

Will come. 

The day after to morrow. 

Orchard , 

Fruitful , 

Sorts , 

Were ill , 

In good health ) 

Rewards , 

Often , 

Discontent, 

Nofegay , 

Which I gathered, 



kwamen aan. 

zal komen. 

overmorgen. 

hobtngaard^ m. 

vruchtbaafm 

foarten. 

waren ongefteid. 

gezond. 

beloont. 

dikwerf. 

ontevreden. 

ruiker. m. 

^veiken ikf/ulfe. 



^ N\ 39. 

Bring me my penknife , his grammar , her book of 
arithmetick, their dates, and our newspapers. Carry 
that paper to my fon*s master, or to the atorney. 



CO ^ Dutch the prmumas mvat be repeated bt?oi^ e.N«ri ^>i3^^s*=^'^'^ 
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Your ambition is the only ctufe of your imprudence* 
Her affection for me is ialfe, that grieves me. Your 
horfes and carriage are very beautifiil, but thole of 
mailer C are much more fo. The carpenter's fon 
fell from the roof of our liable, and broke his right 
leg. Holland is a fine country; (bangers fee its ri- 
ches and cleanliness with pleafure and astonishment. 



Book of aridunetick , 

Newspaper 9 

Atorney, 

AmbidoQ , 

The only caufe, 

Iimnndeiicey 

Affection t 

Falfe, 

That grievei me. 

Carriage, 

Are much more fo^ 

Fell from. 

Roof. Sable. 

Broke, 

Right leg. 

Stranger, 

Its riches. 

Cleanliness , 

Aaconishment , 



rekenboek^ n. 

nieuwsfapier J n. 

prokureur, m. 

terzucht. f. 

€enige oorzaak, f. 

OHVoorzi^igheid. f. 

genegenheid, f. 

geveinsd, 

dat [mart nUj, 

koets. f. 

zijn nog fchooner. 

Viet yon, 

dak. n. ftal. m. 

krak. 

regter been. 

yreemdeling. m. 

deizelfs rijkdom. m. 

vdndetijkheid. 

yenvofidering. f. 



N^ 40. 

Amhem is a fine city, I admire its fituation. The 
walks of your country-feat are well kept , I like their 
regularity. Paris is a great city, but its ftreets are 
too narrow. Her houfe is very inconvenient, but 
it is too great. Do your fisters learn geography ? Yes 
Sir , fince long. His thoughts are confufed , do not 
hear him. Their contry-feats are fold to a rich mer- 
chant, and their houfes are burnt down. How doeis 
your mother do? Very well, I thank you. 



I admire, 
Oat, 



ik hewondefm 
Hgging. f. 
9»and€ting. f laan^ f; 
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Welt kept , 
I like. 
Regularity, 
Narrow , 
Convenient • 
Do they learn. 
Since long. 
Thought, 
Confufed ^ 
Hear, 
Sold , 

Burnt down. 
How does fhe do?. 



wel in orde gehouden* 

ik hou van. 

geregeldheid^ f, 

naauWn 

gemakkelijk. 

ieeren zij. 

federt tang, 

gtdachte. f. 

yerward. 

hoor. 

verkocht. 

afgebrand. 

me vaart zij? 



N^ 41- 

Your daughter is handfomer than mine, but mine 
has more wit than yours. He deplores his fate and 
ours. Her foul is more elevated than yours- He tells 
a falfehood, as often as he opens his mouth* Your 
illness is dangerous, I know its origine and effects* 
Flattery has much fweetness in her voice. I have 
been in his garden and yours. They have met with 
your father and ours. We have fend the itineraries 
to his tutor and theirs. I pity the old, who cannot 
get their livelyhood. 



Handfomey 

Wit, 

He deplores , 

Fate, 

Elevated, 

He tells 9 

Falfehood , 

As oftea as^ 

Opens, 

]l!!!ess9 

Dangerous^ 

I koowy 



MetWfA^ 



fehoon* 
verfiand. n. 
Af/ beweent. 
modlot, 0. 
yerhevenm 
Mj verteU. 
leugen. f. 
zoo dikwijh ah» 
opens* 
ziekte* f. 
gevaarlijk. 
ik ken* 
oTrf^oHf* m* 

uitwerkfeh 0# 
vlHitrii* C 

zachiheid. f . 



reijtefchrijyimg. C. 
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Tntor , 

I pity the old, 

Cet die Itvelybood, 



vocgd. m. 

ik beklaag de oude lieden, 

teftaan yerdienen. 



N< 



42. 



My brother has read your obrervations and theirs; 
bis explanation and ours. Her misfortunes are greater 
than ours and yours. My confidence and hers ; their 
treafures and his; my credulity and yours. They 
ipeak <tf your bookfeiler and his, and not of our 
Itylor. I ascribe that to his benevolence and yours. 
You are miftaken. It is posfibie. Tell him nothii^g 
of our adventures and theirs, for he would be exab- 
perated. 



Has ready 
ObftrvtdoQS , 
£xplaiiadon» 
Confidence, 
Treaflire , 
Credulity , 
They lt)eak, 
I ascribe « 
Benevolence , 
You are mistaken » 
TeU nothing. 
Adventure , 
Exaspentedf 



heeft gelexen. 
amumerking. f. 
m'tlrgging. f. 
yertrouwen. n. 
fihat. m. 
ligtgeloovigheid. f. 
zij fpreken\, 
ik fckriff toe* 
weldiuligheidm 
gij hebt Htt mis. 
ytrtel nietSm 
Utgevak n, 
vertoemd. 



S 4. 

Of Pronouns intenogative. 
Fan de yragende Voornaanrwoorden. 

Thefe pronouns are called interrogative bectufc 

they are ufed only in asking questions , and haye no 

^Dtecc ^ent. They are the following: me^ who; '^ot^ 

Wttk^maa^^ which i hoedanig\ wYucJci^ oC vihich 



A practical Grammar of the Dutch Latiguage. J13 



DeclenfioQ. 

Masculine* 
Singular. * Plural. 

1. wie^ who. I. wie^ who. 

2. wiens^ or ^ van men, of 2. wier , van wie 9 of whom. 
whom, whofe. 

3. men, aanwien J to -whom. 3. wien^aahwie, towboniA 

4. wien^ whom. 4. wie, whome. 

Feminine. 
Singular. Plural. 

I. wie, who. I. wiCj wljo. 

a. van wie ^ wier 9 of whom. a. yanwie^wier^ of whom. 

3. aanme^mer, to whom. 3. aanwie^wier, to whom. 

4* )»^/V, who. 4. wie^ whom. 

Neuter Angular. 

I. y>at 9 what. The neuter has np 

a. W/V/7J, or, van vat, of plural, 

what. 

3. aan vat , to what. 

4. iTi?/, what. 

Masculine* 
Singular. Plural. 

« 

1. velke, which i. velkc, which, 

s. welks, or, van velken , 2. velkcr , or, y^?/? ir^/i:^^ 
of which. of which. 

3. velken, or, is^^/i vclken, 3* welken^ or^ i7j/i y^/i^, 
to which. to which. 

4. vellen, which. 4. velkc, which. 

Feminine. 
Singular. PluraL 

!• welke, which* i« velke^ NvVilcYu 

s* wM^r, or, fan welkc^ 2. wclktr^ ox^ -^an HtHi 
€>/ frft/cfr. of wli\c\i* 



14 -d practical Grammar of the Dutch Language . 

3, welker^ or, aanwelke. 3, welker^ or, aan welke^ 

to which. to which. 

4* wclke^ which. 4. welke^^ whicl 



Singular. 



LU VVIXiV.lI. 

4. welke^^ which. 
Neuter, 



I* welk^ which. !• welke^ which, 

a. welks^ of which. 2. welker ^ of which. 

3. iifielken , or , aan welk , 3. welken , to which, 
to which. 

4. welk^ which. 4. velke^ which.* 



Declenfion of hoedanig^ joined to a noun. 

Masculine. 
Singular. 

1. hoedardge tuin^ which garden. 

2. v/3f« hoedanigen tuin^ of which garden. 

3. aan hoedanigen tuin^ to which garden. 
^ 4. hoedanigen tuin, which garden^ 

Plural. 

I. hoedanige ttanen^ which gardens. 

a. van hoedanige tuinen , of which gardens. 

3. aan hoedanige tuinen^ to which gardens. 

4. hoedanige tuinen^ which gardens. 

Feminine. 
Singular. 

1. hoedanige tafel ^ which table. 

2. van hoedanige tafel^ of which table. 
3. aa^ Aoe^ianigd tafel^ to which tablet 

4* ^^^damge f^el^ which table. 



I 
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Neuter. 
Singular. 

1. hoedanig kind^ which child. 

2. van hoedanig kind^ of which child. / 

3. aan hoedanig kind ^ to which child* 

4. hoedanig kind^ which child. 

Plural. 

I* hoedanigc kihderen^ which children. 
ft. van hoedanige kinder en ^ of which cbildfei* 
3. aan hoedanige kinderen^ to which children* 
4* hoedanige kinder eth^ which children. 

The pronoun interrogative v^ie , who , is ufed for 
perfons in general, and never joined to a fubftan- 
tive, as: 

Wie komt daar? who comes there? 

Wiezal den brief fchrijven? who will write the letter? 

Wclke is ufed both for perfons and for things : 

Welken man heht gij ge- which man have you feen ? 

zien ? 

Welke vrouw zegt dat P which woman fays that ? 

Welkepen hebt gij gevonden ? which pen have you found 9' 

fFat is only ufed in the first and fourth cafe. 

JFat is dat? what: is that? 

Wat doet gij P what are you doing ? 

In the third cafe we ufe waaraan. 
Waaraan denkt gij P to which do you think ? 

In ftead of w^/id we ufe often ffat voor een^ ^t 
Wat voor een boek is datP which book is that? 

Wat voor $$n mm fpr^^kt whicjn |w»fpeak;^ tJiei^? 

daari 
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E X E R C I C E S, 

on the interrogative pronouns. 



N». 43. 

Who was the first king of the Netherlands? Wil- 
liam the first. Whom do you feek? Your brother. 
From whom do you know it? From the advocate. In 
what city does he live? .In Leghorn. In which 
country was he born? In Norway. Who told you 
tiie news? His tutor and yours. What book do you 
read? The hiftory of Greece by Goldfmith. Here 
are feveral pictures, which do you like best? Which 
of your fisters is married? The youngest. 

de eerfle, 

de Nederlanden* 

zoekt gij ? 

weef gif het? 

woont hij? 

werd hij geboren ? 

vertelde. 

leest zij ? 

hier zijn verfcheidene fchilderijen 

yerkiest gij ? 

getrouwd* 



The first , 

Netherlands , ^ 

Do you feek. 

Do you know it? 

•Does he hVe^ 

Was he born? 

■ Told , 

JDo you read? 

Here are feveral picture*. 

Do you .like best? 

Married , 



.N% 44. 

Who goes there ? The coufin of the tanner. Which 
of th'efe two poems do you prefer? The former, 
I don't like the latter. Which of the maritime pp- 
wers has the best navy ? England. What zxt his mo- 
tives? I don't know. What do you want. Sir? I 
wsjat mohey. What have you done with your money? 
I have fpent it. What do you Sxi o? the dutch 
' "" It is difficult. What 4\d ^ou i^x\i^x >Nt\\.^% 



Jsn 
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a French letteif to bis 
den have you bought ? 

Goes there. 

Poem, 

Do you prefer. 

The former. 

The latter. 

Maritime povirer,: 

Navy , 

Motive ji • 

I don't know , 

Do yon want ? 

Have you done 9 

Spent , 

Do you fay , 

Difficult, . 

Did write. 

Have you bought 9 

Did he tell it? 



friends in Paris. Which gar- 
To which man did he tell it ? 

Goat daar. 
dichtfluk. n. 
verkiest gij. 
het eerfte. 
het laatfte. 
zeemogendheidn f« 
zeemagtm f« 
heweegreden. f. 
ik weet niet. 
hebt gij noodig? 
kekt gij gedaanf 
verteerdm 
zegt gif. 

fchreef, 

hebt gij gekocht ? 

verteide hij het F 



s 5. 



Of Pronouns demonftrative. 
i^an dc aarrwijzen^e Foornaamwoorden. 

The ^ demonftrative pronouns are thus called , becaufe 
they point out precifely the fubject, to which they 
relate. They are: deze^ this; die^ that; gene^ that; 
diegene^ he that; degene^ he that; dusdanig^ zoodamgp 
fuch ; dezclfde , the fame ; dezehe , it , them. 



Declenfion , 
of thefe Pronouns. 

Masculine. 
Singular. 

i. d6ze man^ this man. 
5. d^z^fmamp or^ van dezen man^ 






i 
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3» dezenj or^ aandczen man^ to this man^ 
4. dezen man 9 this man. 

Plural. 

I. dcze mannen^ thefe men. 
fi. dezer^ or 9 van deze mannen, of thefe men. 
3. dezen 9 or 9 aan deze mannen 9 to thefe men. 
4* dcze mannen , thefe men. 

Feminine. 
Singular. 

1. deze pen ^ this pen. 

2. dtzer ^ or 9 y/?« rf^js^ p^w, of this pen. 

3. dt'zer ^ or, ^^/n //^j?^ p^/29 to this pen* 
4* deze pen ^ .this pen. 

The plural is like the Angular. 

Neuter. 
Singular. 

1. dit kind J this child. 

2. dezes kinds ^ or, van dit kind ^ of this child. 

3. dezen kinde 9 or 9 aan dit kind, to this child* 

4. dit kind^ this child. 

Plural. 

u deze kinderen 9 thefe children* 
%0 dezer , or 9 van deze kinderen , of thefe children. 
3. dezen ^ or 9 aan deze kinderen y to thefe childreir. 
4* deze kinderen ^ thefe children* 

Die^ that. 

Masculine. 

Singular. 

I. die tuin, that garden* 

ft. diens tuins ^ or, van dien tfiin^ of that garden. 
S* a^ff/?9 or, aan dien tuin , to that ^axdtu* 
4' aH^/ifr ^////^ , that garden* 
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Plural. 

1. die tuinen^ thofe gardens* 

a dier^ or, van die tuinen^ of thofe gardens. 

3. dien 9 or , aan die tuinen , to thofe gardens. 

4. die tuinen 9 thofe gardens. 

Feminine. 

1 

Singular. 

t. die koningin^ that queen. 

2. dier^ or, van die komngin^ of that queen. 

3. dier\ or ^ aan die koningin^ to that queen. 

4. die korSngin^ that queen. 

The declenfion of the feminine plural, is like the 
lingular, — Dat ^ that, is declined with the prepo- 
iitions yan^ of, aany to. 



Singular. 

1. gene^ that. 
s. genes , of that. 

3. genen $ to ibat. 

4. gene^ that. 



Singular. 

1. gene^ that, 
a. genet ^ of that. 
3. gener^ g^^^9 to 
4* ^^/7^, tba^. 



Singular. 

I. gene^ that. 
a. g^«tfj 9 of that. 
3. genen 9 to that; 

^, ^-^>7^, r/rar. 



G^/7^ 9 that. 
Masculine. 



Plural. 



X. gene^ thofe. 
ft. gener ^ of thofe. 

3. ^^«tf« 9 to thofe. 

4. gency thofe. 



Feminine. 



Plural. 



that. 



I. gene^ thofe. 
a. gener , of thofe. 

3. gener ^ to thofe. 

4. gene , thofe. 



Neuter. 



Plural. 



I. gene^ thofe. 
a. gener ^ of thofe. 
3'. gtntn ^ to \>cvcXfc 
4* |[ene ^ xYv.o'^^. 






Ci ^ 



4:"?^ 



^ 



/ 
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Degene , and dicgene are declined like gene ; the 
fecond cafe is desgenen; the third dengenen; fo that dc 
and die are as well declined as gene. 

Dezetfde^ the fame. 

Masculine. 
Singular. Plural. 

1. dezelFde^ the fame.^ i. dezelfde^ the fame. 

2. deszdjden^ or, van den- a. derzelfde^ of the fame* 
zelfden , of the fame. 

3. denzelfden^ or, /sf^?/? den-- 3. denzelfden^ to the fame. 
zelfden^ to the fame. 

4. dcnzelfden^ the fame. 4. dezelfde ^ tht &me. 

Feminine. 
Singular. Plural. 

I. dezelfde^ the fame. i. dezelfde^ the fame. 

a. derzelfder ^ of the fame. a. derzelfder ^ of the fame. 

3. derzelfder^ to the fame. 3. derzelfder ^ to the fitme* 

4, dezelfde^ the fame. 4. dezelfde^ the fame. 

Neuter. 
Singular. Plural. 

1. hetzelfde^ the fame. i. dezelfde^ the fame.^ 

2. y«« hetzelfde , of the ft. derzelfder ^ of the fame, 
fame. 

3. aan hetzelfde , to the 3. denzelfden^ to the fame* 
fam. . 

4. hetzelfde^ the fame. 4. dezelfde^ the fame. 

Dezelve is declined in the fame manner. 
Dusdanige and zoodanige are declined like ^^tf^<z- 

The demonftrative pronouns are repeated before 
every fubftantive. 
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EXERCICES, 

on the demonftrative Pronouns. 

N^ 45. 

Bring him this penknife, this inkhom and this pen. 
Carry them thefe books and thofe foldingfticks. We 
have feen the king's palace, and that of the queen. 
Xream this lesfon , it is not fo difficult as that. Thefe 
candlefticks are better than thofe. I fpeak to that man 
and woman, but they answer not. I fpoke of this 
widow, who is rich. That woman changes her refo- 
lution every day. This dog has bit my leg. Thefe 
errors are to great. 



];]ikhom , 

FoidiDgftrcky 

Seen, 

Liearn , 

Candleftick , 

I rpeak. I fpokei 

Answer , 

Changes , 

Refolucion, 

Every day* 

Bit, 

Enor; 



inktkoker. m. 

youwbeen^ n. 

gezien. 

leer, 

kandelaar. m. 

ik ffreek. Ik /prak. 

antWQorden, 

verandirt. 

hefluit. 

elken dag, 

gebeten in. 

dwaihig. 



N% 46. 

This man is generous , but that is revengeful. 
Education is to the mind, what cleanliness is to the 
body. We hiVe met with te fame painter the day 
before yesterday. Do you fpeak of the fame matter? 
Yes Sir , I do. Have they bought fuch (^zoodanig ten) 
a garden? Yes, they have. He has c\\axi;%'t^ \v\% <3vn^ 
nsimp for that of bis coufm. The 5^&^m o^ ^^"^v 

sictrs Is more probable than that o? Tfto\ovcvNj. 'vc 
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disorders of the mind are more dangerous than thofe 
of the body, Whe reward thofe , who apply them- 
felves. 



Generous » 

Revengeful , 

Is to. 

Mind, 

Cleanliness , 

The day before yesterday , 

Do you Q>€ak? 

Matter, 

Yes , I do ,, 

Bought, 

Changed,. 

Own,. 

Syftem , 

Probable. 

Disorder , 

We rewird , 

Who apply chemfelves , 



edelmoedig. 

wraakzuchtfg* 

is voor. 

2ieL f. 

aindeUjkheidn f« 

eergisteren. 

fpreekt gijf 

zaak. £. 

ja. 

gekochtn 

yeranderdp 

0igen, 

ftelftl. n. 

waarfcktjnUjk. 

%iekte. t 

wij behonen. 

die zick toeleggen. 



N». 47. 

Thofe who learn their lesfons , may go out to day. 
I reward that boy, becaufe he is diligent. I have 
fent him the fame letter this morning. This account 
is not worth our attention. This weakness is the 
effect of that illness. They, who oppress the poor, 
fhall be punished by God. Thofe who fpeak without 
reflexion , are liable to errors. I know that virtuous 
man , he has a natural abhorrence of vice. We fpeak 
of virtue and vice; love that, and detest this. This 
book will do you more honour, than all thofe you 
have compofed before. 



Who learn , 

May go out, 

Reward , 

Becaufe , 

Sent, 

Account , 
Is aoc worth i 
Weakness, 



die teeren. 
mogen uitgaan. 
helom. 
wndat. 
gez^n^en* 
yerhaal* n. 
i% cmfoardig^ 
wakte. f. 



/ . 
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Effect y viPi»erkfeL n. 

nines, ziekte. f. 

Oppress , onderdrukken. 

Shall be punished by , zullen geftraft worden door. 

Without reflexion , zonder nadenken. 

Liable, onderhevig. 

I know, ik ken. 

Natural abhorrence , natuurlijke afkeer. m. 

We fpeak , wij fprektn. 

Will do you honour , zal u eer aandoen. 

Compofed before , van t$ voren opgefteld. 



S 6. 

Of pronouns relative* 
Van de betrekkelijke Voornaam'woordcn. 

Thefe 'pronouns are called relative, becaufe they 
have always a reference to fome other noun or pro- 
r.".)ii:i in the discoiirfe, either expresfed or implied. 
They :;re; dic^ me^ who,JIwhich j w^/ifed, who, which^ 
dty^'dkc^ M'ho, which. 

Wic ^ masculine; me^ feminine; and *»hat^ neuter; 
are declined like yie , interrogative. 

Welke , masculine ; 'welke , feminine ; w^/i , neuter ; 
are declined like welke^ injerrpgative. 

JDewelke^ is declined like dezelfdc^ pronoun demon* 
ftrative. 

JFat^ is only ufed in the first and in the fourth 
cafe. 

The noun, or pronoun, to which the pronoun 
relative has a reference, is called the antecedent^ with 
which it must agree in gender and number, ex: 

Jk ken den man^ dien gij I know the man, whom 

gezien heht^ you have feen. 

Ik ken de vrouw ^ die zij I know the woman, they 

beleedigd hadden^ had offended. 

The relative 'who^ which and that are fometitiie& 
underftood in English 9 but they must ?i\>N vj^ \>t, w^ 
presfed in Dutch. 
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disorders of the mind are more dangerous than thofc 
of the body. Whe reward thofe , who apply them- 
felves. 



Generous , 
Revengeful , 

Is CO, 

Mind, 

Cleanliness , 

The day before yesterday , 

Do you fpeak? 

Matter, 

Yes, Ido^ 

Bought, 

Changed ,. 

9wn„ 

Syftem, 

Probable. 

Disorder , 

We rewird , 

Who apply themfelvei. 



edelmoedig. 
vfraakzuchtig* 
is voor. 
zieL f. 

aindelijkheid. f, 
eergisteren* 
fpreekt gijf 
zaak, f, 

gekocht. 

yeranderd^ 

eigen, 

ftelfii. n. 

waarfckijnlijk, 

ziekte. f. 

wij behonen. 

die zick toekggen* 



N^ 47. 

Thofe who learn their lesfons, may go out today. 
I reward that boy, becaufe he is diligent. I have 
fent him the fame letter this morning. This account 
is not worth our attention. This weakness is the 
effect of that lllneiss. They, who opprtss the poor, 
fhall be punished by God. Thofe who fpeak without 
reflexion , are liable to errors. I know that virtuous 
man , he has a natural abhorrence of vice. We fpeak 
of virtue and vice; love that, and detest this. This 
book will do you more honour, than all thofe you 
have compofed before. 



Who learn , 
May go out, 
Reward , 
Becaufe , 
Sent, 

AiTCOUtXt, 

Is aot worth i 
Weakness 9 . 



die keren. 
mogen uitgaatu 
heloon. 
emdatm 
gezen^etik 
yerhaah n. 
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Effect y 

nines , 

Oppress , 

Shall be pnnished by. 

Without reflexion y 

Liable, 

I know. 

Natural abhorrence. 

We rpeak. 

Will do you honour , 

Compofed before , 



uitwerkfel, n. 

ziekte* U 

onderdrukken. 

zulUn geftraft worden door, 

zander nadenken. 

onderhevig^ 

ik ken, 

natuurlijke afkeer, m. 

mj fpreken. 

zal u eer aandoen. 

van te voren opgefteld. 



S 6. 

Of pronouns relative. 
Van de bctrekkelijkc Voornaam'woordcn. 

There pronouns are called relative, becaufe th 
have always a reference to fome other noun or pi 
I'Mi'Vi in the discoiirfe, either expresfed or implic 
They -^re: die^ wie^ who,JIwhich j welke, who, whic 
df-wclkf^-^ wlio, which. 

yWic ^ masculine; wie^ feminine; and what 9 neute 
are declined like me , interrogative. 

Welke ., masculine; welke^ feminine; weli^ neute 
are declined like welke^ injerrpgative. 

JDewelke^ is declined like dezelfde^ pronoun demo 
ftrative. 

W^at^ is only ufed in the first and in the fow 
cafe. 

The noun, or pronoun, to which the pronoi 
relative has a reference, is called the antecedent^ wi 
which it must agree in gender and number, ex: 

Ik ken den man^ dien gij I know the man, whc 
gezien hebt^ you have feen. 

Ik ken de '^rouw ^ die zij I know the woman, th 
beleedigd hadden^ had offended. 

The relative who^ which and that are fometitx 
underftood in English , but they must ^Vn vj^ \>^ 
prcsfed in Dutch, 
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disorders of the mind are more dangerous than thofe 
of the body. Whe reward thofe , who apply them- 
felves. 



Generous , 

Revengeful , 

Is to. 

Mind, 

Cleanliness , 

The day before yesterday , 

Do you fpeak? 

Matter, 

Yes , I do ,, 

Bought, 

Changed,. 

Qwn,, 

Syftem, 

Probable. 

Pisorder , 

We rewird , 

Who apply tbemfelvei • 



edelmoedig. 

vfraakzuchtig^ 

is voor^ 

zieL f. 

aindelijkheid. f« 

eergisteren. 

fpreekt gijf 

zaak. f, 

ja. 

gekochtn 

yeranderdp 

eigen, 

flelftL n. 

waarfckijnUjk, 

%iekte^ t, 

wij behonen. 

die zick toeleggm* 



Thofe who learn their lesfons, may go out today. 
I reward that boy, becaufe he is diligent. I have 
fent him the fame letter this morning. This account 
is not worth our attention. This weakness is the 
effect of that lllneiss. They, who opprtss the poor, 
fhall be punished by God. Thofe who fpeak without 
reflexion , are liable to errors. I know that virtuous 
man , he has a natural abhorrence of vice. We fpeak 
of virtue and vice; love that, and detest this. This 
book will do you more honour , than all thofe you 
have compofed before. 



Who learn. 
May go out, 
Reward , 
Becaufe , 
Sent, 
Account, 
Is ao£ worth 9 



die keren. 
moien uitgaatu 
heloon. 
imdat. 
gezfin^fen* 
yerhaah n. 
Is onwtfof dig« 
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Effect, vitwerkfeL n. 

nines, ziekte. f. 

Oppress , onderdrukken. 

Shall be pnnished by , zullen geftraft worden door. 

Without reflexion , zander nadenken. 

Liable, onderhevig. 

I know, ik ken. 

Natural abhorrence , natuurlijke afkeer. m. 

We fpeak , wij fpreken. 

Will do you honour , zal u eer aandaen. 

Compofed before , ^^^ t^ voren opgefteld. 



S 6. 

Of pronouns relative. 
Van de bctrekkelijkc Foornaamwoorden. 

There pronouns are called relative , becaufe they 
have always a reference to fome other noun or pro- 
r>iitvi in the discoiirfe, either expresfed or implied, 
Tiiey ure: die^ wie^ who,Jwhich j welke^ who, which^ 
d^/wdke^ who, which. 

jWic ^ masculine; w/^, feminine; and what^ neuter; 
are declined like me , interrogative. 

Welke , masculine ; 'welke , feminine ; w^/i , neuter ; 
are declined like welke ^ injerrpgative. 

Dewelke^ is declined like dezel/de^ pronoun demon» 
ftrative. 

JFat^ is only ufed in the first and in the fourth 
cafe. 

The noun, or pronoun, to which the pronoun 
relative has a reference , is called the antecedent , with 
which it must agree in gender and number, ex: 

Ik ken den man^ dien gij I know the man, whom 

gezien hebt^ you have feen. 

Ik ken de vrouw ^ die zij I know the woman, they 

ieleedigd hadden^ had offended. 

The relative who 9 which and that are fomttl\xve.% 
underftood in English 9 but they must ^Vn vj^ \>t, «^ 
presfed in Dutch. 
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E X E'R C I C E, 

upon the relative pronouns. 

The man who fpeaks is my brother. The book 
which is on the table costs twelve Ihillings. The 
woman whom I fee is your coulin. The watch which 
I have bought, is very fine. All the things which we 
enjoy come from God. The clemency of which you 
fpeak is very great. The bookfeller to whom we have 
paid thoufand pounds, is gone on a voyage. The 
xiver over which the bridge is built, is vtry rapid. 
1 know thofe with whom you converfe. Where is 
the friend to whom you have given your confidence ? 

Costs , 

Shilling , 

Watch , 

Bought, 

Very fine. 

We enjoy. 

Come, 

Clemency, 

Paid, 

Is gone on a voyage, 

Bridge , 

Built , 

Rapid . 

You converfe. 

Where , 

Confidence , 



fchelling, m. 
horologie. n. 
gekocht» 
zeer fraai. 
wij genieten. 
komen. 

langmoedigheid. f, 
hetaald. 

is op rets gegaan. 

brug, f. 

gebouwd, 

Jnelvlietend. 

gij verkeeru 

waatw 

vertrouwetit 



Of Verbs. 
Van dc Werh^oordcn. . 
The verb^ as we have already obfetv^dL^ i^ ^>rot^ 
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which either expresfes the (late of the fubject, or an 
aciton, done by the fubject, or an action received 
or i'uffefcd by the fubject. 

They are u ually divided into fix forts, viz: 

Hulpwtrkwoordcn ^ Auxiliary verbs. 

BecfrijVende wtrkwoorden. Active verbs. 

Lijdendt werkwoordtn. Pasfive verbs. 

Onzi.dige werkfwoorden. Neuter verbs. 

Wcdtf: eert^e werkwoorden. Reciprocal verbs. 

Ouptrfoonlij ke 'werkwoorden- Imperfonal verbs. 

Some of them are regular , ( regelmatig ) that is 
to fay, they follow the general rule of conjugation; 
others do not, and are called irregular (onregelma" 

The first fort is called auxiliary verbs , becaufe they 
are ufed to conjugate all the compound tenfes of the 
other verbs. In the Dutch language they are four in 
number , viz : hebben , to have ; zijn , or , 'wezen , to 
be; warden^ to be; zullen^ to fhall, to will. 

An active verb denotes a tranfitive action, or an 
action that pasfes over from the agent to another fub- 
ject, or an object acted upon, as: iemand bcminnen^ 
to love fomebody; iemand flraffen^ to reprove fome- 
body ; iemand lasteren , to flander fomebody. 

A pasfive verb expresfes a pasfion or a fuffering, 
or the receiving of an action , as : bemind warden , to 
be loved; gejiraft warden^ to be punished. 

Verbs neuter may properly be denominated intranfiti- 
ve, becaufe the effect is confined within the fub- 
jfcct, and does not pass over to any object: as: fla* 
pen^ to fleep; beven^ to tremble; lagchen ^ to laugh. 

A reciprocal verb expresfes an action , which returns 
upon the agent that produced it, as: zich wasfchen^ 
to wash one's felf, zich kleeden ^ to dress one's felf. , 
Thefe verbs have always zich before their infinitive , 
and are conjugated with a double pronoun. 

The imperfonal verbs have but the tlv\t4. ^^^^^'tL ^^ 
the fingukr number ^ as: regencn^ to ti\ti\ fnceuwe'tx^ 

to IhQW» 
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Before we proceed any fiuther ou the verbs we fhall 
give to example of the coojugation of the auxiliary 
verbs. — ^ 



aana 



CONJUGATION, 



of the auxiliary verb hebben^ to have. 



Onbepaalde wijs , Infinitiyc mood^ 

Tegcnwoordige ttjd , hebben^ Prefent tenfe , to have , 

VcrUdcm tijd^ gehadhebben^ Perfect tenfe , to have had, 

Deelwoorden. ParticipUs. 

Tegcfmoordigctijd^hebbendc^ Prefent tenfe, having, 

Verledene tijdj gehad heb- Perfect^ tenfe , having had, 
bende , 

Aantoonende wijs , Indicative moody 

Tegcnwoordige tijd, Prefent tenfe ^ 

Ik hebi I have. 

Gij hebt^ Thou hast. 

Hij heeft , He has. 

tvi] hebben^ We have. 

Gil hebty You have. 

Zij hebben^ They have. 

Onvolmaakt verledene tijd. Imperfect tenfe. 

Ik had^ I had. 

Gi) hadty Thou hadst. 

ii*i had^ He had. 

Wij hadden ^ We had. 

GiJ hadt^ You had. 

^^' Aa^i/M., Thev had^ 



A practical Grammar of the Dutch Language^ lof 



Volmaakt verledene tijd. 

Ik hcb gehad , 
Gij htbt gehad ^ 
Hij he eft gehad ^ 
Wij htbben gehad^ 
Gij hebt gehad ^ 
Zij h bben gehad ^ 

Meer dan volmaakt ver- 
ledene tijd* 

Ik had gehad ^ 
Gif hadt gehad ^ 
Hij had sehad^ 
Wij hadden gehad^ 
Gij hadt gehad, 
Zij hadden gehad ^ 

Eerile toekomende tijd* 

Ik zal htbben^ 
Gij zult hibben 9 
Hij zal hebben , 
Wij zullen hebben » 
Gij zult hebben , 
Zij zullen hebben 9 

Tweede toekomende tijd. 

Ik zal gehad hebben , 
Gij zult gehad hebben^ 
Hij zal gehad hebben , 
JVij zullen gehad hebben , 
Gfj zult gehad hebben , 
Z$j zullen gehad hebben^ 

De voorwaardelijke tijd. The conditional lenfc. 



Perfect tenfu 

I have had. 
Thou hast had. 
He has had. 
We have had. 
You have had. 
They have lliad. 

Pluperfect tenfe^ 

I had had. 
Thou hadst had. 
He had had. 
We had had. 
Ye or You had had. 
They had had. 

First future tenfc. 

I f hall , or will have. 
Thou f halt , or wilt have. 
He '(hall 9 or will have. 
We fhall, or will have. 
Ye or You fhall, or will have. 
They fhall , or will have* 

Second future tenfe^ 

I fhall have had. 
Thou wilt have had. 
He will have had. 
We fhall have had. 
You will have had. ' 
They will have had. 



Ik zou hebben , 
Gij zoudt hebben^ 

Hii zou hebben, 
Wij zouden hebben^ 
Gij zoudt hebben , . 



I f houH 5 or would have. 
Thou fhouldst , or wouldst 

have. 
He fhould, or would have. 
We fhould, or would have. 
Ye or You IViXjvjXiSi^w^^NiA^ 

have. 
They l'\vou\e^^ox^o\iia\^«^' 
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Oe tweede voorwaarde* 
lijke tijd. 

Ik zou gehad hciien , 
Cif zotuft gehad hebben^ 
Hij zou ^ehad hcbben , 
JPy zouaen gehad hcbben , 
Krij zoudt gehad hcbben , 
£ij zouden gehad hcbben , 

De gebiedende wxjs. 

Seb 9 

Laat hem hebben^ or, dat 

fdj hebbcj 
JLaat ons hcbben^ 
Bebt^ 
JLaat hen hebben , 

De aanvoegende wijs. - 
De tegenwoordige tijd. 

Dat ik hebbe , 
Dat gij hebbet , 
Dat hij hebbe , 
Dat wij hebben , 
Dat gij hebbet , 
Dat zij hebben^ 

Onvolmaakt verledene tijd. 

Dat ik haddc , 
Dat gij^ haddet^ 
Dat hij haddc , 
Dat *wij hadden , 
Dat gij haddet , 
Dat zij hadden^ 

Volmaakt verledene tijd. 

Dat ik gehad hebbe ^ 
Dat gij gehad hebSet^ 
Dat hij gehad hebbe , 
2>a/ 9t^4f ^had hcbben^ 



Second future tenfe. 

I fhould have had. 
Thou wouldst have had. 
He would have had. 
We would have had. 
You would have had. 
They would have had. 

The imperative mood. 

Have. 

Let him have. 

Let us have. 

Have. 

Let them have. 

The fubjunctive mood. 
The prejent tenfe. 

That I have. 
That thou have. 
That he have. 
That we have. 
That you have. 
That they have. 

Imperfect tenfe 

That I had. 
That thou had. 
That he had. 
That we had. 
That you had. 
That they had. 

Perfect tenfe. 

That I have had. 
That thou have had. 
That he have had. 
That we have had. 
That you \vav^ Yvu.4.. 
That tlit7 YttiNt \VJL^% 
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Meer.dan volroaakt ver- 
ledene tijd. 

Dat ik gehad hadde , 
Dat gij gehad haddet , 
Dat hi] gehad. hadde J 
Dat mj gehad hadden , 
Dal gij gehad haddet , 
Dat zij gehad hadden^ 



Pluperfect tenfe. 

That I had had. 
That thou bad had. 
That he had had. 
That we had had. 
That you had bad. 
That they had had. 



The auxiliary verb zijn , to be. 



Onbepaalde wijs, 

Tegenwoordigetijd^ zijn^ 
Verledene tijd^ geweest zijn , 

Deelwoorden. 

Tegenwoordi^e tijd 9 zifnde^ 
Verledene tijd^ geweest y 

Aantoonende wijs y 

Ik ben^ 
Gij zijty\ 
Hij is y 
TFij zijn^ 
Gij ziity 
Zij zijn , ' 

Onvolm. verl. tijd, 

Ik 'Was 9 
Gij wa art 5 
Hij was , 
Wij war en y 
Gij waart , 



Injinitive mood, 

Prefent tenfe , to be. 
Perfect tenfe ^ to have be. 

Participles^ 

Prefent tenfe ^ being. 
Perfect tenfe , been. 

Indicative mood. 

I am. 
Thou art. 
He \s. 
We are. 
You are. 
They are. 

Imperfect tenfe. 

I was. 
Thou wast. 
He was. 
We were. 
You were. 
They 'were* 
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Volmaakt verledene tyd. 

Ik ben geweest^ 
Gij zijt geweest , 
jWj // 0eweest , 
^J ^V^ geweest , 
Gij zijt geweest , 
Zij zijn geweest. 

Meer dan volmaakt ver- 
ledene tyd. 

Ik was geweest , 
Gif waart geweest , 
//// was gtweest ^ 
Wij war en geweest^ 
Gij waart gtweest^ 
Ztj waren geweest. 

Eerfte toekomende tijd. 

Ik zal zijn ,j 
Gij zult zijn , 
mj zal zijn ^ 
Jvtj zullen zijn^ 
Gij zuH zijn , 
Zij zullen zijn^ 

Twe^de^ toekomende tijd. 

Ik zai geweest zijn^ 
Gij zult geweest zijn^ 
Hij zal geweest zijn^ 
Wij zullen geweest zijn , 
Gij zult geweest zijn , 
Zij zullen geweest zijn , 

De voorwaardelijke tijd. 

Ik zou zijn , ' 
Gij zoudt zijn^ 

Hij zou zijn^ 
Wij zouden zijn^ 



f effect tenfe. 

I have been. 
Thou hast been* 
He has been. 
We have been. 
You have been. 
They have been.^ 

Pluperfect tenfe. 

I had been. 

Thou hadst been. 

He had been. 

We had been. 

You had been. 

They had been. ' / 

First future ttnfe. 

I fhall or will be. 
Thou fhalt or wilt be. 
He fhall or. will be* 
We fhall or will be. 
You fhall or will be. 
They fhall or will be. 

Second future tenfe. 

I fhall have been. 
ThoU wilt have been. 
He will have been. 
We fahll have been. 
You will have been. 
They will have been. 

The conditional tenfe. 

I fhould , or would be. 
Thou f houldst , or wouldst 

be. 
He fhould 5 or would be. 
We fhould , or would be. 
You fhould, or would be. 
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De tweede voorwaarde- 
lijke tijd. 

Ik zou geweest zijn , 
Gij xoudt geweest zijn , 
Hif zou geweest zijn , 
Wij zouden geweest zijnj 
Gij zoudt geweest zijn^ 
Zij zouden geweest zij'n^ 

De gebiedende wijs. 

Zi/t^ of wees ^ 
Laat hem zijn^ 
Laat ens zijn^ 
Zijt y of weest^ 
Laat hen zijn » 

De aanvoegendi; wijs. 
De tegenwoordige tijd. 



Dat ik zij , , 
Dat gij zijt^ 
Dat hij zij , 
Dat wij zijn^ 
Dat gij zijt , 
Dat zij zijn^ 



Onvolm. yerl. tijd« 

Dat ik ware^ 
Dat gij waret^ 
Dat hij ware^ 
Dat wij wareny 
Dat gij waret , 
Dat zij war en , 

De volm. verl. tijd* 

Dat ik zij geweest. 

Dat git zijt geweest. 

Dat hij zij geweest , 

Dat wij zijn geweest^ 

Dat g$J zs// geweesf , 

Das zf/ s^fft geweess^ 



The fxond conditional 
tenfe. 

I fhould have been. 
Thou wouldst have been. 
He would have been. 
We fhould have been. 
You would have been. 
They would have been. 

The imperative mood. 

Be. 

Let him be. 

Let us be. 

Be, 

Let them be.. 

The fubjunctive mood. 
The prcfent tenfe. 

That I be. 
That thou be« 
That he be. 
That we be. 
That you be. 
That they be. 

Imperfect tenfe. 

That I were. 
That thou were. 
That he were. 
That we were. 
That you were. 
That they were. 

Perfect tenfe. 

That I have been. 
That thou have been. 
That he have beea« 
That we \vavfe >o^eTi. 
That you Yvw^ \>ttxv. 
That th^y \vavt >a^^xv. 
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Meer din volmaakt ver* Pluperfect tenfe. 

leden t^d. 

Dot ik vare gewust^ That I had been. 

Dot gii vare$ gcweest y That thou had been. 

Dai hi: vare gtweest^ That he had been. . 

Dat vi' varen geweesfj That we had been. 

Dot gif varet gcveest , That you had been. 

Dat zij warcn gewecst , That they had been • 



The tuxiUary verb zutten^ to bd. 

Tegenwoordige tijd. Prefent tenfe. 

Ik zaJ^ I fhall. 

G#V suU^ Thou fhalt. 

m zai^ He fhall. 

n^i zuiien^ We fhall. 

Gi) zuh^ You fhall. 

Zij zullen , They fhaU. 

Onvolm. verl. tijd. Imperfect tenfe. 

Ik zoude^ I fhould. 

Gij zoudet^ * Thou fhouldst. 

Hij zoude^ He fhould^ 

Wy zouden^ We fhould. 

Gij zoudet^ You fhould. 

Zij zouden. They fhould. 



The auxiliary verb worden^ to be. 

Onbepaalde wijs. Infinitive mood. 

Tegenw. tijd^ warden^ Prefent tenfe, to be. 

Verled.tijd^ gewordenzijn^ Perfect tenfe , toliavebeen^ 

Deelwoorden. Participles. 

Ti^^emy, ffjj^ wordende , Prefent Utvfe , being. 



/^ 
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Aantoonende wljs* 
De tegenwoordrge tijd. 

Ik 'word ^ 
Gij wordt ^ 
Hij wordtj 
Wij 'worden 9 
Gij wordf^ 
Zij 'worden , 

. Oiivolm. verl. tijd. 

Ik 'werd^ 
Gij werdt ^ 
Hii werd ^ 
Wij werden , 
G// 'werdt , 
Zij werden n 

Volmaakt verl. tijd. 

Ik ben geworden , 
Gij zijt geworden , 
Hij is geworden , 
]^ii ziin geworden ^ 
Gij zift geworden , 
2ij zijn gffworden , 

Meer dan volmaakt ver- 
ledene tijd. 

Ik was geworden , 
Gij waart geworden^ 
Hij was geworden , 
iP'ij wartn gewordien^ 
Gii waart geworden j 
Zij wdren g&^orden^ • 

De toekomehde tijd. 

Ik zal worden , ' ' ; , 
Gij zult^ordeii^^ '"" . \ 
Hij zal 'worden^' , 
Wij zullen wordffi],'; ' ' 
Gij zuh worden '^ j-^'j^ 



Indicative mood. 
Prefent tenfe. 



I am. 
Thou art. 
He is* 
We are. 
You are. 
They are. 



•» o 1 



Imperfect tenfe. 

I was. 
Thou wast. 
He was. 
We were. 
You were. 
They were. 

Perfect tenfe. 

I have been. 
Thou ha$t been. 
He has beeii. 
We have been. 
You have been. 
They have been. ' 

Pluperfect tenfe. ' 

I had been* 
Thou hadst been« 
He had been. 
We had been* 
You had been. 
They had b^feen. 

716^ future tenfe. 

I fhall or will be. 
Thou fhalt Or will be. 
He fhall or v/ilt be. . 
We fhall or 'vjxW ^^j. 
You \\\a\\ or wvW^^v 
They tV\a\\ fitvaWV"^^' 



The fecon^ future f^fffc. 

I fhail baye been. 
Thou wilt have been. 
He will have been. 
We fhall have b^n. 
You will have bejsn. 
They will have been. 
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De twe!e4f Xp,ekom. jijd. 

Ik zal gcwgrdcn zyn , 
Git zult gewordeh zijn , 
Hii zal geworden zifn , 
IFii zullen geworden zijn , 
Gii zult gffworden zijn^ 
Zi' zullen geworden zijn , 

De voorwaardelijke tyd. The conditional t^t^(^m 

Ik zou worden , 
Gij zoudt worden^ 

Hii zou worden , 
fFii zouden worden ^ 
Gii zoudt worden , 
Zij zouden worden , 

De tweede voorwaar- 
delijke X^^ 

Ik zou geworderi,pi/'^^ 
Qij zoudt ge^qrdet^ siffQ , • 
Hij zou sffworde^ zijn 9 J 
fFii zouden g^oxden ^i'&9 
Gij zoudt gewotrifcn s^^n , ' 
Zij zouden gefpfdcfi, j^ijin^ 

Gebie4f n4§ w^s. 

KTord, 

Laat hem worden^ 
Laat ons wording'"' 
Wordt , ^ L 

Laat hen worden , 

De aanvqegende wij^. 
De tegenwooi:4ig^ .^yd. 

Dat ik worde , . 
£>at gij wdraet , r 

Dat hi/ worde^ 
Dat wij wordert^ 
Dat gij wordeiy 
2?a/ jB^^'worifcnp '. 



I fhould or would be. 
Thou fhouldst or wouldst 

be. 
He fhould or would be. 
We fhould or would be.- 
You fhould or \^ouId be. 
They fhould or would be. 

The fecond conditional 
tenfe. 

1 fhould have been. 
Thou fhojildst have l)een« 
He fhould have been. - ' 
We fhould have been» 
You fhould baye been. 
They fhopld have been. 

ImpetatiVfi mood. 

Be. 

Let him b^. 

Let us ht. 

Be. 

Let them be. 

Subjunctive moodm 
Srefent tenfd. 

That I be. 
That thou be. 
That he be. 
That we be* 
That you be. 
That thej Vt* : 



4 jffMfml^Qr^ife^ <^ihc JOHftqk JfiH^^m^, 



\^ 



De iDnvolma^kt verle-. 
dene tijd. 

Hat ikjwierdcy 
Dat gif wierdet , 
Dat hi] wierde , 
Dat wij merden , 
Dat gij merdet^ 
Dat zij wierden 9 

De volmaakt verl. tgd. 

Dat ik zij gewqrden , 
Dat gi zitt geworden ^ 
Dat hif zij g&worden , 
Dat mj ziin gemrden ,. 
Dat gii zi't geworden , ^ 
Dat zij zijn geworden , 

De meer dan volmaakt 
verleden tgd. . 

Dat ik 'Ware gewordeh^ 
Dat gij 'waret gefwordcn 9 
Dat hli ware geworden % 
Dat mj waren gewofz^en^ 
Dat gij waret geworden ^ 
Dat zij war en gewordjen^ 



That I were. 
That thou were. 
That he were. 
That we were. 
That you were. 
That they were. 

Perfect mJf^ 

That I have b^eiu 
That thou h^ye Slpefl^. 
That he have been. 
That we have been. 
That you have been. 
Tb*t they have been. 

Pluperfect tenfe. 



That I had beei^ 
That thou hjid h^Q^. 
That he had b^. 
That we had b^ef^. 
That you had been. 
Th« they had been. 



We must obferve t;^t the tiyo first verbs, hebben^ 
to have , and zijn , to be , ' are only auxiliaries when 
they are joined with, C^fllfll parti^ilrfe pasifive of another 
verb ; othcrwife zijn , to be , may properly be called 
a fubftantive verU^ that is, a verb which Qnly ^- 
presfes the affirmation, without any inherent ^^J^itjf; 
and the verb hebbe^.^ tohave, is atjkactive of^ej^.^t^ch 
fignifies te posftss.. 

Verbs are c'onjug^d in four di^erent hjj^njjer^, 
viz: afirmativelg.y negatHely ^ interrogatiyely^ ^r^yifj^ 
an interrogation negative. 



c ^ 



w ■.. .- 
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When the verbs are conjugated negatively ^ the nc 
gative adverb nict^ not, is added. 

Prefent tenfe, 

of the verb hebben , to have. 



Ik heb met , 
Gti hcbt niet^ 
Hij hceft fdet , 
fFiJ hebben nict , 
Gij hcbt nietj 
Zij hebben niet^ 



I have not. 
Thou hast not. 
He has not. 
We have not. 
You have not. 
They have not. 



Prefent tenfe, 
of zijn^ to be 



Ik ben niet^ 
Gij zijt met^ 
Hij is niet^ 
fFi' ziin niet j 
Gif zvt niet , 
Zij zijn nietf 



I am not. 
Thou art not. 
He is not. 
We are not. 
You are not. 
They are not. 



Interrogatively! 



HebikP 
Hcbt gij f 
Heeft hij t 
Hebben wij ? 
Hcbt gy? 
Hebben zij ? 






Prefect tenfe, 
of th6 verb to have 9 hebben^ 

Have I? 
Hast thou? 
Has he? 
Have we? 
Have you? 
Have they. 

Prefent tenfe, 

of the verb to be , zijn. 

Ami? 
Art thou? 
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Is hij9 
Zijn mj9 
Zijtgij9 



Is he? 
Are we ? . 
Are you? 
Are they? 

With an interrogation negatire. 
Prefent tenfe. 



Heh ik fjiet? 
Hebt gij met ? 
Heeft Mj niet? 
Hebben wij. niet? 
Hebt gij niet f 
Hebben zij niet? 



Have I not? 
Hast thou not? 
Has he not ? 
Have we not? 
Have you not? 
Have they not ? 



Prefent tenfe , 
of to be., zijn. 



Ben ik niet? 
JZift gij niet? 
Is hij niet? 
Ziin mj niet? 
Zijt gij niet? 
Zijn zij niet ? 



Am I not? 
Art thou not ? 
is he not? 
Are we not? 
Are you not? 
Are they not? 



Perfect tenfe. 



Ben ik niet geweest ? 
Zijt gij niet geweest ? 
Is hij niet geweest? 
Ziin mj niet gcweest ? 
Zijt gij niet gcweest ?^ 
2Ajn ^ij fiiet ge^eest ? 



Have I not been? 
Hast thou not been? 
Has he not been ? 
Have we not been ? 
Have you not been? 
Have they not been? 



^^ 



[t S A f radical t^rammar ^ the Dutch taffguage'. 



EXERCISES 

on the auxiUaay ftrbs. 



\ • 

I have books^ JT*"^ ^^^^ * P^^* ^^e has ta6hey. 
We have f\ver4s» You iave friends. They have coiiri^ 
try-feats, i am liaJppy, and he is unhappy. Hiou 
art ready, fte Is grateful, but his 'fisfer is tmgfa- 
teful. We are diligent and obedient. You are loved 
by every body. Thfiy Sfe fei^ glad to fee me. They 
have a dictionary, ^d you have a grammar. Afe they 
virtuous? He has fltffe Veather, he is pleafed. She 
is prudent and modest. We have good neighbours. 



Sword , 
Ready » 
Graceful , 
Very ^lad. 
Dictionary , 
Pleafed, 
Modest ^ 



twaard. n. 

gerefid, 

dankbaar. 

%eer verblijd* 

woordenboek* n^ 

tevredetu 

zedig. 



N^ 50. 

Wc liad new ftockings, and they had fincere fricitids* 
I had precious jewels, -and fhe had .a fine nofegay. 
They had delightful landfcapes , and you had tnoney 
enough. Had they an enlightened judge? Yes Sir. 
I have had faithful fervants. He has had elevated 
fentiments. We have had a regular conduct. He was 
a brave foldier. She was very generous. We VfQTt 
r^/eful and attentive They were ridiculous* 



^reclou^ jewels. 
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fuiher. m. 
keerUfk. 




iandfckap* m 


serlicht. 


• Judge ^ 
tatthfliU^ 


tegtet. m. 


ifitrouw. 


JElevaied,^ . . 
Sentiments^ 


PerheviM^ \ 


^evoelen. 


Regular, 


geregeld. 


Brave, 


dapper. 


Careful, 


zorgvuldigm 


iEUdiculop; 


K kelagcheiijk. 



JBT. 51. 

I have been credulous » and he Jhas been criiel* Thou 
hast been ungrateful. He has been econamlcal and 
temperate. We have always been indulgent and kmdi 
You have been firm and courageous. They have beeu, 
more than once, unreafonnable. I fhall have books 
and maps. He will have a penfion. She will have 
pleafure. We fhall have better watches. You will 
have to morrow a holy-day. They will have a beau- 
tiful coach. - i . 



Credulous i 
Eebfiomieal'^ 
Temp«6rat«, 
Ifidufgeot ^ 
Kind^ 

?lnn^ 
lourageous.fc 
.Upreaionnalbfe, 
Mdps', 



nitgkm%i. 

ittinig.' 

liaiig. 

toege^end. 

Vfien^eHjkm 

ftandyasfig. 

moeJig. 

epreaeliji, 

kaarten* f* 

jdarv^idde. t 

^acanHti f. 

fiaai. 



.'^ 






-». ^ 
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by his fellow -citizens? Are we h^ngrjf^ and thirsty? 
How old are you ? I am twenty years old. How old 
is your grand- mother? Eighty five yeais. * You are 
mistaken, I believe, , Had your father an extenfive 
knowledge ? Was . tjiis event not pernicious to our 
country"? Were they disfatisfied ? I don't know. 
Are we not mortal? Yes, but our fouls are im- 
mortal. 

Beloved , hemind. 

Fellow -citizens, landgenooten^ 

Hungry, hongerig. 

Thinly , dorstig. 

Old, cud. 

Eighty five, rijf en tachtig. 

You are miftakeiit gti y^f'gfsf u. 

Believe, gelobf, 

Exteufive» nitgebreid. 

Event,' '• gehifurtenis^ fi 

Pernidoos, ^ 4iadeeJig, 

Disfaci$£ed, enievredeiu . 



"-*» 



I had had a great library, and they had had fine 
pictures. He hadjhiad the poems of Homer ^ and we 
the travels of Cook. You had had diamonds, pearls 
and golden watches. 1 fball be to morrow at bome^ 
but fhe will be in the play. We fhall have.mpdefty, 
but they fhall have pride. The enemies are 'on th^ 
mountain, let us be jprudent. Revenge is always the 
l^Uaiure , of a weak mind. Italy has always been the 
garden of Europe. Is juftice not the miftress and 
qi.eini of virtue? Is the fate of nations not goiverned 
by prr>viJer.ce? Have they always been courageous? 
Have they a defcription of America? I don't know* 

Library , bibliotheek. f. 

Pictuie), fchilderij. f. 

Poom , dichtftuk^ n. 

Tr.ivcl, . rei% f. ^ 

Dinmond, "• 'diamant. lO. 
•pL.'ir/j, par el, m. 

^Mf^ ' fch6UvfH%t: m. 



j1 practical Grammar of the Dutch Language. 121 

Modefty, zedigheid. f. 

Pride, hoogmoed^ m. 

Mountain, berg. m. 

Revenge, wraak. f. 

Weak mind, zwakke zieL 

J a (lice, regtvaardigheid. 

Face, lot. n. 

Governed, beftuurd. 

Prov id e nee , voorzientgheid. ft 

Coiiraj;eous« moedigi 

Description , befchrijving. f • 



■ f 



N». 54. 

' t . . 

■ I ■ 

I fhall have been in th^ garden , when you come 
^home. You Iha^l have been prudent, but fhe will 
have been imprudent; He fhould he gUd, ^f you 
were content. We fhould be . content , if we had 
what we wish. They fhould be indulgent, if we 
were obedient. You would be invincible, if you had 
cQUiiage. We fhall have had valuable posfesfions, 
and you fhall have had much money. Will he be 
next week at the country -feat? No, Sir. Would 
they be the day after to morrow in your company? 
Certainly. Would they have merchandifes ? More 
than enough. Would we be negligent? Not at all. 
Has he always been charitable? I can't tell. Have 
they not had a great deal of trouble? You could 
have bought, if you had had money. . . 

Glad, verheugd. 

What we wish , 'ivat wij wenfcbetK 

Indulgent, toegevend. 

Invincible, ", onoyervfifinelijk. 

Courage , moed. m. 

Valuable, kostbaar. 

PosfesQon, . bezitting. f. 

Next week , aanftaande week* 

Company , gezelfchap* n. 
.Certainly, - ^ zekerlijk. 

MerchandifeS', koopwaren^ f. 

Ne^Ji^enr, nalatig^ 

Not at alt', in het gcheel nict. 
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CbaritaUe » 

1 can *c tell , 

A great deal of trouble i 



Uefdadig. 

ik kan het u niet ztggen, 

veel moeite^ 



N^ 55- 

Have patience , and be indulgent* Let ud halre ^ 
least gratitude for tbefc^ benefits. Let us b£ jbyfttl. 
IrCt them be cast down. Let them nave beautiful 
blowers. Your brothers had learning , they were loved 
by every body. Are thefe factions not pernicious ? 
Was that empire not of great duration ? 1$ Tasfo not 
the author of Jerufalettf delivered ? Are thofe liars 
not despifed by every one ^ Be faithful to your friend 
lii Ibis iiBforttinate ^vent; Geafar wotild have done 
^Ord bodt^fir tb tiuteanity^ if he tted been less am- 
*ieofes. WbuM m ttigi of that kirtg njoft Wave 
V^ri lonf^ aUd ^Odotls? Is any thing m^^^ offiot^ 
Wan a fiflacdf? 



Qratieude^ 
jBeneit , 
Joyflil . 

ftKJtIpn, 

Biri{Kre , / 
Dmrtcion » 
Author, 

Jeruralem delivered^, 
»iar , 

Despifed , 
Faithful , 

Unfortunate event, 
Humanity , 
Less^ 
Reign » 
Glorious , 
Odious, 
Seducer, 



ten minfte* 

iankbaarheid. f« 

vfeldaad. f* 

vrolijk. 

geleerdheid, f. 

partijfchap. f. 

fUtdeelig. 

rijk» n. 

duur. m. ^ 

fqhrijver. 

Jeruzatem verhst^ 

Leugenaar. 

veracht. 

getrouM^. 

engelukkige gebeurtenis. f. 

jftensckdomm n. 

minder. 

regering. f. 

roemriik. 

hatelijk. 

veftdider* 
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'N». 56. 

We would have no pleafure at all, if you we 
abfent. Your coufin has had the reckoning , ai 
your fister the money. They have been unfticcesf 
in their undertakings , and that is the caufe of n 
|rief. Dcmocrit fays : men would be happy , if thi 
had . not fo many wants. I am aftonished , tell me i 
other ftory. I have been fatigued , and you ha 
been indispofed. Is experience not the best advife: 
Was Cicero not die most learned of all oraton 
Were the Romans not Ipng invincible ? Have tl 
Groecians not been valiant ? Was Alexander tl 
great not a famous general ? Is paternal authori 
not the most respectable of all laws? Is a lie n 
unworihy of an honest man? Did you not kno 
that Saturn is the most diftant planet? 



Ko pleafure at ail^ 
Abfent , 
Reckoning, 
Unfuccesful » 
Undertaking, 
Grief, 
Wants , 

Astonished, ' 

Fatigued, 
Indispofed ^ 
Experience , 
Advifer^ 
Orator, 
Roman , 
Greecian , 
Patemel authority, 
Respectable , 
UDfwprdiy » 
Sararn , 
most diOant.^ 



volflrekt geen vtrmaak^ 

af^ezend^ 

fekening* f. 

ongelukkig. 

ondernetning. f, 

droefheid. f. 

hehoeften. 

verwonderd. 

vermoeid. 

ongefteld., 

ondervinding* f; 

raadgever* m. 

redenaaft m,. 

Rdmein. 

Grieksck, 

vaderlijk gei0g. 

eerbieaM^aardigl 

onwaardig^ 

Satumau 

verfte^ 



^ N». 57. 

Do aoibmsi to day, that thoti ttvjst* xt.-^w* <» 
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morrow. You will not be efteemed, though you be 
rich. I will not reyvard him , unless he be diligent 
and obedient. I will not pay him^ unless he have 
patience. We would not asust them , though they 
yfoxt in a great danger. He will pever. become learned , 
unless he iludy methodically. They will never be-* 
come rich , unless they be frugal and asfiduous. t 
ifhall be attentive » that we might not be deceived.* 
If fhe had married him , The would have had a good 
kusband. Should we not have been rich? Would 
they not have been curious and discontent ? Will he 
Shave been obllinate ? You aisk too much. 

That thou mayst repent of , 

Though, 

To reward , 

Unless, 

Pay,; 
AslistL, 

Danger, 

To become learned^ 

To ftudy , ' 

Methodically , 

Tnigal , 

AsHduous, 

Deceived , 

To marry , 

Husband , 

Curious , 

Obdinace , 

You ask , 



waarvan gij berouwkunt hebbtifi^ 
alhoewel. " ' 

ten zij. 

hetakn. 

helpenm , 

gevaar. n. . 

geleerd ^vordeth 

fiuderen. 

geregeld.\ 

zutnig, 

naarflig. 

bedrogen^ 

trouwen. 

man, 

fiieuwsgterig^* 

fiijfhoofdig. 

gij vraagt. 



N^ 58. 

Was your brother had money enough to pay -his 
debts ? Has your fister not been uneafy during that 
ftorm ? Are the tyrants ever without fear? Had 
thefe gentlemen been on a voyage ? Would thefe 
children have been merry ? Had your fisters beautiful 
Jowers, and nofegays ? Had thefe girls had fo much 
Modefty? Had thefe fathers had fo much tenderness? 
Mad you not entertained great hopes? Was this ftu- 

^^c MQt ambitions ^d pjgud? Had. x\i^ ^B^^^'^^'^ ^^^ 
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been lazy and inattentive? Should your father be 
loved by his friends and acquaintances ? Are you 
able to answer me? No, Sir, not at all, yoa liavci 
asked me too much. 

Enough. 

Debt, 

Uneafy » 

During, 

Tyrant, 

Without fear, 

On a voyage. 

Beautiful, 

Nofegay, 

Tenderness, 

Entertained hopes ^ 

Proud, 

Laiy, 

Loved 9 

To answer. 

To ask. 



genoeg. 
fchuld. f. 
ongerustm 
gedurende^ 
tiran. 

zander vrees. 
ot rets, 
fraai. 
ruikef. m. 
iederheid. f, 
hoop voeden. 
hoogmoedig. 
lui, 

hemind. 
antwoorden* 
vragen. 



She has no vanity enough to believe all that. Has^ 
that man your protection ? ; Has this been your defire ? 
Had they been truly your friends? Is geography a 
ufeful fcience? Had your brothers been happy in 
that fituation? Do not gather thofe apples, they are 
not yet good to eat. That country- houfe was to 
let, but it is burnt down. Is that fcience . not 
worthy of cultivation ? Would you not be veiy glad 
to read and fpeak dutch? Is there any thing mdre 
glorious? I do you fervice , as long as it is In my 
power. Have you a mind to do what you hav6 
promifed me? Were they not all glad to hear it? 



Vanity , 
Protection , 
Defire , 
Truly , 
Science , 
Sttaat/on, 
To gather f 



verwaandheid. f. 
befcherming. f. 
hegeerte. f. 
waarlijk, 
wetenfchap^ 
toejland* m,- 
plnkken. 
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Conntry-houfe , 

To let , 

Burnt down , 

Worthy of cultivation , 

Clorious , 

Service, 

Power , 

A mind, 

Promlfed , 

To hear , 



landhuit. n. 

te huur. 

verbrand. 

waard aangeh^ekt te wordeti. 

roemrijk. 

dienst. 

ntagf, 

Imt. 

keloofd. 

hooren. 



N^. 60. 



I doubt whether he have been at home. When yoif 
have been at church, you fhall come to me, I wish 
you may be happy in that new condition. Be rhori 
and concife in your description and explanation. Tus- 
cany was once in Italy, what Athens has been in 
Greece. Was Xenocrates not the most rigid and fe- 
^ere of all the philofophers ? The whales are very 
numerous near Spitzberg, in the frozen ocean. Is 
Britain not the most famous island in the world? Is 
the fun not the most ftriking emblem of divinity f 
What is more ridiculous than this quarrel? W»f 
Tasfo not fuperior to Ariosto? Is the rainbow nc^ 
formed from the fun -beams, reflected by drops of 
itin? Ha^ there not been a great difference betwee^ 
thefe men? 



I doubt whether, 

At church , 

I wish, 

Condition, 

Short , 

Concife , 

Description , 

Explanation, 

Tuscany , 

Athens , 

Rigid. Severe. 

Whale, 

frozen Ocentip 
Emblem !t 



ik tivijfel of. 
in de kerk» 
ik wensci. 
ftand. 
kort. 
heknopt^ 
hefchrijving. f. 
uitlegging f. 
Toskanen^ 
Atkenettm 
ftipt. Streng. 
ufalvisck. m. 
Ts-zee. ^. 
Zinnebceld. ti. 
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Ridiculous, 
Superior to. 
Rainbow, - 
Reflected , 



helagchelijk* 
verheven boven* 
regenboog. m, 
teruggekaatst. 



N^ 61. 

Is there any ):^ody free from pasfion? Have they 
not always been ungrateful towards me? Would there 
be a diftinction of rank between them? Men have 
been the fame from the beginning of the world. Are 
there no animals above and under ground? Has am-' 
1)ition no^ always been the ^reat disturber of peace? 
Y^our b;rother QVi^h^t tp be maint^inec^ against youi" 
coiifin. Gii^ht the woman not always to be dresfed' 
decently? Does rudeness not proceed from v^i of 
good breeding?' After Numa's reign Janus*s temple 
was pnjy twice flipt. Was i\ngu§|jua t^t YictgjiQgf 
m the ¥ttle of Actiuni? Is the ^ft?!^ i^pt 9^ wmm^\ 
without friends? 



Pasfion, . 
Ungrateful 9 
Didincdon. 
Difturber, 
Ongt to bCj 
Maintained , 
Decently , 
Rudeness , 
Proceed from , 
Good breeding, 
Victorious , 
Wilderujess, 



drift, t 

ondankbaar. 

onderfch&Ldm 

yerftoorder^ 

moest zijn* 

onderfteund. 

betamelijk. 

onbefchaafdheid* 

voortkomen van* 
^goede opv ceding* 
rgverwinnend. 
" wildernis. f. 



\ 
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CONJUGATION 



of the regular verb , leeren , to learn. 



Onbepaalde wijs^ 



Infinitive mood. 



Tegemvoordi^e tijd^ leeren 9 Prefent tenfe , to learn. 
Verledene tijd^geleerd hebben^ Perfect tenfe,tohave learne< 



Deelwoorden. 



JParticipleSi 



Tegenwoordi^etijd^leerende^ Prefent tenfe, learning. 
Verkdene tijd^ geleerd heb- Perfect tenfe , having learnt 
bende. 



Aantoonende ,wijs. 
Tegenwoordige tijd, 

Ik leer ^ 
Gi; leert^ 
Hi] leert ^ 
Wi] leeren^ 
Gii leert^ 
Zij leeren^ 

Onvolmaakt verledene 
tijd. 

Ik leerde^ 
Gij leerdet , 
H^ leerde ^ 
Wi] leer den ^ 
Gs; leerdet^] 



Indicative mood. 

Prefent tenfe. 

I learn. 
Thou learnst. 
He learns. 
We learn ^ 
You learn. 
They learn. 

Preter Imperfect tenfe. 

I learned. 
Thou learnedst. 
He learned. 
We learned. 
You learned. 
They kaxxitd* 
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Perfect tet^e. 

I have learned. 
Thou hast learned. 
He has learned. 
We have learned. 
You have learned. 
They have learned* 

Preter pluperfect tenfe. 



Volmaakt verledene tyd. 

Ik heb geleetd^ 
Cif heht geleerj^ 
Hij heeft geleer^j 
Wi] hebben gcJeerd^ 
G^ heht geleerdj 
Zij hebben 9 

Meer dan volmaakt ver- 
ledene tijd. 

Ik had geleerdjy ^ 
Gij hadt gelcerd^ 
Hij had ^eleerd 9 
Wif hadden geleerd , 
Gij hadt geleerd^ 
Zij hadden geleerd , 

Eerlle toekomende t^d. 

Ik zal leer en 
Gij zult leer en ^ 
Hij zal leeren , 
Wij zullen leeren 9 
Gij zult leeren^ 
Zij zullen luren^ 

Tweede toekomende tijd.^ Second future tenfe. 

Ik zal geleerd hebben , 
Gij zult geleerd hebben^ 
Hij zal geleerd hebben , 
Wij zullen geleerd hebben^ 
Gij zult geleerd hebben , 
Zij zullen geleerd hebben ^ 



I had learned. 

Thon hadst learned. 

He had learned. 

We had learned. 

You had learned* ^ 

They had learned* ^ 

First future tenfe. 

I fhall or will learn. 
Thou wilt or rhalt learn. 
He will or fhall learn. 
We fhall or will learn. 
You will or fhall learn. 
They wUl or fhall learn. 



De voorwaardelyke tijd. 

Ik zou leeren^ 
Gij zoudt leeren p 



I fhall have learned. 
Thou wilt have learned. 
He will have learned. 
We fhall have learned. 
You will have learned. 
They will have learned. 

Conditional tenfe. 

I fhould or would learn. 
Thou wouldst or fhouldsr 
learn. 
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WTij zoudet^ keren^ We fhould or WDuld leartu^ 

Gif zoudt her en ^ ,You would or fhould learn*- 

Zij zoudcn leer en, ^ They would c^ fhould leatQ* ■; 

De tweede vootwaard'e* Second caniitivnal Hnfe^ 
lijke tljd. . • ■•: . . ' 

Ik zou geleetd hebhen , I fhould have leafti6d* " 

Gij zoudt gelecrd hebben.^ Thoufhouldsthave learacid^ 
Hir zou seteerd kcbben^ He flfouli'Have learned." 
Wij zoudcn geleerd hcbben , We fhould have learned. 
Gij zoudt geleerd hcbben f^ - You fhould have learned. . 
Zij zoudcn geleerd hcbbin J^. They l'houl4 haye leamed*'; 

De gebieden4e wljs. _ The mj^^raiivc mood^ 



•• 



Leer^ Leam, . . , 

Laat hem teeren^ of^'dat Let him learn. ' * " 

hij lure , ■ i ' 

Laat om leeren , ' Let u^ learn. ' 

Leer t J Learn. 

Laat hen leeren^ Let them learn. 

» » 

De aanvoegende . wijs. The fubjunctive mo6d$ 

Tegenwoordige tijdi The prefent tcfijc^ 

Dat ik leere^ That I learn» 

D at gij hereto That thou leafn. 

Dat hij leere^ , That he learn. 

Dat wij leer en ^ That we learn. 

Daf gij leeret , That you learn. 

Dat zij Icereny That they learn. 

Onvolmaakt verledene tijd. Preter imperfect tenfe^ 

Dat ik leerdcy That I learned. 

Dat gij leerdetj That thou learned. 

Dat hij leerde^ . That he learned. 

DM w/y leerdeny That we learned. 

Dai gij leerdet , That you learned. 

jOa^ ^ J^^rdMf, • That they Uaraed# 



•. A. 
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Volmaakt verledene tijd. Prefer perfect ttnfe. 



Dat ik geleeird %tbhe ; 
-Dat gij geleerd hebbet , 
Dat hij geleerd hebbe , 
Hat wij geleerd hebben i 
Dat gij geleerd hebbet , 
Hat zij geleerd hebben ^ 

Meei* dan volmaakt ver« 
ledene tijd. 

i ' i 

Dai ik geleerd hadde , 
Dat gij geleerd haddtt , 
Dat hij geleerd. hadde , 
Dat mj geleerd hadden\ 
Dat gij geleerd haddet , 
Dat zij geleerd hodden , 



That I havelearned. ' 
That thoa hav^ learned; 
That he have learned. 
That we have learned. 
That you have learned. 
Thit they have leimed. 

Preter pluperfect tcnfel 



That i had learned. 
Tliat thou had learned. 
That he had learned. 
That we had learned. 
That you had learned. 
Tiiat they had learned; 



'•mt* 



Of peiTons , numbers , tenfes and inoods; 
Van dc perfohen , getallen , iijden en wijzeni 

Verbs have two nilmber* , the fingular and the plu^ 
tal. In each number there are three perfons, as: 

First jpeffon. tk leer:^ mj leer en. 
Second peribii; Gij leert^ gij l^^rt:^ 
Third perfoJti. Hij leert^ zij leer en. 

. Thus the verb varies its endihgs to express, or 
agree with; different jperfohs of the fame number, 
as: ik leer ^ hij leert:. ixsA. 2\^o to express different 
numbers of the faine pferfon; as: ik leer ^ mj leeren. 
rThe fecond perfon lingular ;"howeve,ri \% the fame a^ 
the fecond perfoh plural^ atid the first pei-fon plural 
is the fame as, the third; but this, caiifes no ambigu- 
ity, the verb Being always attended, eithat wkh tUe 
noun expr^sHng the fubject actm^ Qt ^cv.^\ m^^'^ v ^^ 
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Moods. 

Mood or Mode is a particular form of the verb, 
fhowing the manner, m which the action is repre^ 

fented. 

There are in the Dutch language foiir moods, ab- 
folutely diftinct from each other, by fevend inflexions, 
or by fome other difference* They are: 

Dt onbepaalde vijs , the infinitive ^ode. 

J)e aantoonende wijs , the indicative.' 

De gebiedende wiis^ the imperative. 

De aamoegende vijs^ the fubjunctive. 

The infinitive mood is fo called , becaufe it only ex- 
presfes the action or fignification of the verb, in an 
indefinite and indeterminate manner, that is, without 
affirmation, and Without any relation as to perfons 
and numbers , as : fpreken , to fpeak ; loopen , to run. 

The indicative mood fimply indicates or declares a 
thing, as: ik bemin^ I love; ik fchrijf^ I write. 

The imperative mood is ufed for commanding, ex- 
horting, entreating or permitting, as: leer me les^ 
learn your lesfon ; fpreek hoUandsch , fpeak dutch. 

This mood has no first perfon in the lingular, be- 
caufe a man does not command himfelf; and if it 
have the first perfon plural, it is becaufe we ipeak 
as much to others as to ourfelves. 

The fubjunctfH mood reprefents a thing under a 
condition , motive , wish , fuppofition , etc. and is pre- 
ceded by a conjunction , expresfed or nnderftood , 
and attended by another verb, as: ik zal komen^ al-^ 
hoewel hi/ boos zij , I will come , though he be angry* 

Tenfes. 

Tenfe, being the dlftinction of time, migfit feem 
to admit only of the prefent, past and future; l?ut 
to mark it more accurately, it- is made to confist of 
eight venations, viz; 

uSf /^g^/m^oisirifigc f^'d^ the pteftnt ttnJe^ 



/ 
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' De omolmaakt verkdcne the preter imperfect ten! 

iijd, 

De volmaakte tijd^ the perfect tenfe« 

De meer dan volmaakie the pluperfect tenfe* |i 

Hjd. 

De toekomende tijd^ the future tenfe* 

De fweedc toekomende tijd J the fecond future tenfe* 

De voorwaordelijke tijd^ the conditional tenfe. 

De tweede voorwaardelijke the fecond conditional tenf 

tijd. > 

Te^fes are alfo divided in fimple and compound. 

In the iimple tenfes the verb is ezpresfed In 01 
word, as: 

Ik leer ^ I learn. 

Ik lecrdey ' I learned. 

The compound tenfes are conjugated with fome d] 
of the auxiliary verbs , as : 

Ik heb geleerd^ I have learned. 

Hij had gefpeeld y He had played. 

The prefent tenfe reprefents an action or event, 
pasiing at the time, in which it is mentioned, as; 

Hi] fpeelt op de fluit , He plays upon the flute.^ 

Zij jchrijft eenen brief y She writes a letter. 

The preter imperfect tenfe expresfes an action , pa 
at the time in which I fpeak, but dill prefent at tl 
time of which I fpeak , as : 

Mijn broed^ leerde zijne My brother was learnii 
les , toen gij binnen his lesfon , when y( 
knffaamt^ came in. 

In this, fentence the^act of learning, though pa 
with respect to my narration ^ wa? prefent at tl 
moment your arrivkl took place. 

The perfect tenfe expresfes an action, not only pa 
at the time, in which we fpeak, but alfo at that<^ < 
which we fpeak, as: 

, JBf^' AaJd^ ^gegaen ^ toen We had d\iie&, N«\tf£i 

r ^ % 
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, . Mt fiHurt Unfc repnefents . the action as yet to 
come , either with or without respect to the precife^ 
time, as: V 

De z&n 'zai morgen vp^ The fun will rifl^ to morrow. 

komen^ . ' . 

IFg zullffn hen zicn , We f hall fee them. 

* 

The ftcond future tenfe intimates that . the action 
^iU be fully, accompiished at or beforei the time of 
an other future action or event, as: 

Ikzal^ tm eef^ uur^ge*, I fhall have dined at one 
' geien hehben ^ *. ' * a clock, 
^--Hij znl gtfpeeld hcbheii ^' He will have pbyed when 
als zij aankomt^ ihe arrives. 

The conditional tenfe. t^t name of this tim^e is a 
true definition of it. for it is always ufed to express, 
fome condition or -luppofition. It intimates that the 
alction is future , under a condition , as t 

Ik zou betalen^ indieri ik I fhould pay, if I faaid mo- 
geld hadde^ ney. 

The fecond conditional tenfe expre^fes an action , 
which has betfh future under a condition, as: 

Wij zouden betaald heb^ We fhould have paidi, if 
ben , indien vnj geld ge- we had had poney, 
had haddcn^ 



Of the formation of tenfes. 

The participle is a certain form of the verb, and 
derives iis name from jts participating, not only of 
the properties of a verb, but alfo of thofe of an 
adjective. 

There are two participles , the participle active , u^^ 
kt^riwoordig ' deelwt>ord ^ and the participle pasfive, vrr- 
Jeden dtehoord. 
The participle active terminates in rfc, a^: fpeten^ 

y^ etc. ..:. .'.*•• ^ ; . .; * •• .■ 
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The participle pasfive is generally formed by pre- 
fixing, the .pr^PQiition |^^9 to the verb, whofe termi* 
nation changes at the fame time , as : fpelen^ to play; 
gefpeeld^ played; leven^ to live; geleefd^ lived. 

The verbs, which have the participle paslSve in rf, 
are thofe, ending in:^ ben^ 4en^ gen^ jen^ len^ mchy 
ncn^ V€n^ wen^ 9l%\ ^ . . 



Infinitive. 

Krabben^ to fcratch. 
Befpieden^ to fpy/ 
Zagen , to faw. 
Zaaijcn^ to fow^ 
Halen , to fetch. 
J^oomen^ to feam. 
Kennen^ totnow. 
Paren , to couple., 
Schreewwcn^ tp cry*^ 



Participle pasfive* 

Gekrabdj fcratched^ 
Me£pied^ fpied. 
Gezaagd\ fawn, 
Gezaaid ^ town* 
Gehaald^ fetched* 
Gezoomd ^ ijeamed. 
Gekend^ known. 
Gepaard^ coupled^ 
Gefchreetmd ^ cried^ 



The participle pasfive ends in ^^ when the laflit 
fyllable pf the Verb begins by /, i, j!), ^, /, as: 



Blafferiy to bark. 
Pakken , to pack up, 
Foppen , to deceive. 
Pasfcn , to try on. 
^ctun^ to place. 

.' The V, of the verb$ 
.ways io /, as: 

r^€/?, to live. 
\even , to trembk. ' 



Geblaft , barked. 
Gepakt^ packed. 
Gefopt J derived. 
Gepast 5 tried on. ^ 

Gezef ^^hcedm , 

ending in yen^ changes ftf- 



Gehefd'^ lived. i 
Gebeefd^ trembled. 

Sx)me participles pasfive terminate -in ^^^^ aSt ' 

Zagchen , to laugh. Gelagchen \ laughed^ ^ 

J^unncn^ to banish. Gebannefi^ \offl^\i9A* '■"' 

The fyllable ge must not be prefix^'vtoc'^rtkiplds of 
verbs , which begin with the infepamtlfe. Qr^potkiOft^ 
bc^ gc.r her^ ant ^ ytr^ etc. as: .. :- 



«-. »« 



%.\' •• 



Begeren^ to defire. . Begeerd^ defirf.d..r 

Gaooven^ to believ^t *' ' -Gmofa^ b'elfe>etf."; 



Her lev en , to nevive. 



'>■■« 



» V- - V 






: 1 36 A ffMCtical GrammMr of the Dutch Language. 

The first perfon of the prefent tenfe is formed by 
retrenching en , the general termination of all the dutch 
verbs, as: 

Begeeren , to defire. Ik begeer , I defire. 

Behuren^ to govern. Ik beheer^ I govern. 

When the penultima , or last fyllable but one , has 
only one vowel, this must be doubled in the first 
perfon of the prefent tenfe, as: 

Dwalen^ to err. Ik dwaal^ I err. 

Overwegen , to confider. Ik ayerweifg , I confider. 

Duren^ to endure. Ik duur ^ 1 endure. 

Schranun^ to fear. Ikfchroom^ I fear. 

• 

The fecond and third perfon , are formed of the first,^ 
by adding /• ^ 

Ik leefi I live. Gij leeft , thou livest* 

Hij leeft ^ he lives. 

Ik dwaal^ I err, Gij dmaalt^ thou errest. 

Hij dwaalt , he errs. 

The first en third perfon of the plural, are the 
fame as the infinitive mood , as : 

Dwalen^ to eit. Wij dwalen^ we err. 

Zij dwalen , they err. 
Beloonen , to reward. Wij beloonen , we reward. 

Zij beloonen , they re ward. 

The y of the infinitive mood changes , in the Angular 
of the prefent tenfe in //the js; in x, as: 

Geven, to give. Ik geef^ I give. 

Beven , to tremble. . /* beef^ I tremble. 

Verhuizen , to dislodge. Ik yerhuis , I dislodge.. 

The fingular of the prefent tenfe, of verbs ending 
in fchen^ has foh. 

^Wenfchen , to wish. Ik weAsch , I wish. 

Hijjchen , to hoist up. - /* hijsch , I hoist up. 

The finguiajr of verbs ending in jen^ teqaiinates in #. 

J>rj^ai^en^ to turn. Ik draai^ I turn. 

^^^^•/i^9 to growm Ikgroei^ l^to'vr. 

^^e^a/y^a, to dfUy, . , . Ik Jioci ^ 1 diVV^^ 
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The prefer imperfect tenfe is formed of the participle 
pasfive by letrenching gc^ and adding e. 

Gebeefd^ trembled, Ik beefde^ . I trembled. 

Gedanst^ danced. Ik danste^ I. danced. 

Gefchoptj kicked. Ikfchapte^ L kicked. 

When the last fyllable of the infinitive mood begins 
with V or t ^ that letter is doubled in the imperfect 
tenfe 9 as: 

Branden , to burn. Het brandde , it burned. 

Verpanden^ to pawn. Ikverpandde^ I pawned. 

Planten^ to plant. Ikplantte^ I piant^d. ' 

The double ^ or t of the infinitive are preferve^ , 
in the Imperfect tenfe. . : 

. Bedotten 9 to deceive. Ik bedotte^ I deceived. 

The imperative mood^ fecond perfon, is fornjed of 
the first petfon of the prefent tenfe, as: 

/* fierf^ I die. Sterf^ die. 

Ik bid J I pray. Bid^ pray. 

The fecond perfon of the plural is formed of that 
of the fingular , by adding f. Speaking to feveral men!^ 
we fay: fterftj die; bidt ^ pray. 

The prefent tenfe ^ of the fubjunctive mood, is formed 
of the infinitive mood , by retrenching /? , as : 

Wenfchen , to wish. dat ikwenfche , that I wish. 

Gelooven , to believe. dat ik geloove , that I be- 

lieve. 
Huren^ to hire. dat ik hure^ that I hire. 

Plagen^ to torment, dat ik plage ^ that I tormejQt* 

The imperfect tenfe of the fubjunctive mOod \s ^the 
fame as that of the indicative mood, preceded by dat. 

Ik fpeelde , I played. dat ikfpeelde , that I p layed. 

Ik plantte , I planted. da t ikpdantie^ that I planted. 

All the other teilfes are compound , and formed by 
the auxiliary verbs. 



\^ t:. 



^^ 4 fr^akal ^mnwHU^ ^.^ Jkff^, ifMgumie^ 



EXERCISES, 

Opon the regular verbs. 



N\ 62. 

I pixf and Feara. Thou learnst and plays. He 
learns his lesfons. We learn twice a day. You learn 
a&d play enough. They learn always. I defire, I 
delired and I iliall always defire the ver^ fame thing. 
He wept for joy, and fhe laughed.. Did they weep 
«lfo? No, Sir. Have they played together? I don't 
know. I judge, I play, I learn , I laugh and I weep* 
He judged, played, learned, laughed and wept. They 
pillaged, bridled, n^le^d and changed. I have danc- 
ed, played and laughed, but you have wept. Apd 
what has my brother done? Nothing. 

To play, 

Twice a day^ 

Enough , 

To defire , 

The very fame thing^. 

To Uragh , 

To weep. 

To judge. 

To pillage » 

To bridle , 

To lieglect , 

To change , 

To dance , 

Done, 



fpelen. 

tweemaal daags^ 
genoeg. 
hegeercn, 
heizelfde dinf. 
iagehen. 

weeneftm • 

oordeelen. 

plunderen, 

toomerim 

verzuitnen. 

yerandereiu 

danfen. 

gedaan. 



N». 63. 

I bad exer^ifed my talents. Thou \\^dsx. \io\tciwe* 
Paaey. He bad emptied the bottle. M^^ >ci^^ ^v\^^%,^^ 



ibt town. You had neglected your affairs* They had 
engaged them to go thither^ I l)av^ judged favoura- 
i)iy, but he has despifed you» Thou hast illuminated , 
ibut he has done nothing. We have denied the fact. 
You have Imitated their manQerSi. They . have exe- 
cuted your commands. Have I lighted a fire ? J always 
finish my work before you. Your friend does not 
fucceed in his undertaking. He hates your brother , 
but he loves your lister. The mountains refounded 
with their- cries , they alarmed all th^ coi^itrymen. 

To exercife , 

Talents , 

To borrow , 

To empty. 

To engage. 

To go thither. 

Favourably , 

1*0 despife » 

To illuminate, , 

To deny , 

Fact , 

To imitate. 

Manners, * \ 

To execute.. 

To light. 

To fucceed. 

To hate. 

To refound , 

Cry, • 

To alarm,' 



oefisnen. 

tatenten. n. 

leenen. 
. kdigen* 
: qverhalen* 

om daar naar toe u gaaa^ 

gunsti^Hjk. 

verachten. 

verUchten^ 

kochenen. 

daad. f. 

navolgen. 

sseden. f. ' " 

uitvoeren. 

aanfteken. 

flagen. 

/Men. 

weergaimefu 
fchreeuw^ 

ontruuen^ 



■ aHH**MM«tf 



Your children will bless you for your benefits. I 
wish , I wished , aild I f hall always wish that he may 
fucceed. I banish , I banished , atid I fhall always ba^^ 

Jiish thefe thoughts from my mind. This plant bios-. 
^oms, blosfomed and will blofom every year. He 
acts -and he wiil act with much fe^^t^ ^ X^^cwsSt^^^ 
Uve neglected your duty. 1 \v"aNt €xVt.dL tk^^ ^jS^ 
with good wine, for the next feast • \Sr^^v^^>B^*as 
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our work, we are going to take a walk. He has not 

Jet built his houfe, he has had no money. I obey, 
obeyed^ and I will always obey my parents , ^my 
masters, and all my fuperiors. We have weakened 
his courage, and therefore he fhall not fucceed. 



To bless » 

Benefit , 

To wish. 

To banish » 

Thought » 

Mind . 

To blosfom » 

To act. 

Severity, 

Duty, 

To till , 

Celler, 

Feast , 

We are going to takes walk i, 

To build. 

To obey » 

Superior , 

To weaken. 



zegetien. 

weldaad. f. 
yfenfchin. 
hanmn. 
medachte. f. 
Mart. n. 
hheijen. 
hanaekn. 
firengheid. f, 
fUgt. m. 

kelder. m. 

feest. n. 

wij zuUen goon watukkiu 

houwen. 

gehoorzamen. 

meerdere. 

yerz\Mkken» 



N*. 30. 

We have entertained great hope , but you have been 
frustrated. They have adorned their garden, and 
dazzled their friends. We oblige , we obliged , and 
ive fhall oblige thefe obftinate children to behave 
well. He warns, he warned, and he will warn thofe, 
who wander from the path of virtue. I fhall have 
answered my friend, the day after to morrow, and 
he will have finished his letters. I fhould learn my 
lesfons , if I had time enough. He fhould have thank* 
ed you for your good advice, if he had had the 
plealiire of feeing you. . We fhould employ our time 
^etti^r^ if we feared your displeafure. They fhould 
pay all the debts , if they had money. We (xpect 
022X friend to day , therefore we (lay at home« tlavc 
^oii ^01 expected thorn yt^tttiivj'i 



■l" 
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To frustrate » 

To adorn ^ 

To dazz4e » 

To obUge, 

Obftinace, 

To bdiave welU 

To warn , 

To wander from » 

Patb , 

To answer » 

To thank. 

Advice , 

To employ. 

To fear, 

Displeafure , 

To expect. 

To remain , 



$e leuf fielkn^ 

yerfieren. 

verblindin* 

yerpUgten. 

koppig. 

om zich wel ie gedlragen, 

waarfiAuiifeH. 

afdwaUn van, 

pad. n. 

antwoordem 

bedanken. 

taad, m. 

befleden. 

vreeuen. 

misnoegeti* . 

verwachten. 

bUjven. 



N*. 66. 

We would have defended you, if we had known 
that you were in danger. He would have fpilled the 
wine 9 if I had not warned him. I would nave an- 
swered all the letters , if I had had time. They would 
have waited for you 5 if they had known that you 
would come. Hear, what I fay, and be content. 
Play upon the flute , to pleafe the company. Let us 
read the letter, and answer it next week. Let them 
employ their time better. Let us punish tbefe naughty 
children. He will pay your debts, thoiigh you fpend 
your monej^ in trifles. He does not pity you , though 
you burst into tears. He will not pay you, unless 

Jou come in due time. As foon as he perceived me, 
e ran away. Discharge the duties of your office* 



To defend , 

Known, 

Danger , 

To fpfll , 

To wait for one. 

To hear. 

To play npon • 

To plea re. 

Compeoy, 



yerdedigen, 
gewefen. 
.gevaar. 
jiorten. 

iemand wachten. 
hooren. 
fptlen op, 
bthagtn. 
gezelfchap. Tu 
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To read. 

To punish » 

Naughty , 

To pay. 

Though . 

To fpend in tfifies ^ 

To pity , 

To burst , 

Unless, 

In due time , 

To perceive. 

He ran away. 

To discharge ^ 

Office. 



^ Jezen. 
' ftrafeii. 

ondeugend* 

tetaUn. 

alhoewel. 

aan kleinigkeden htfedini 

beklagen^ 

uitbersten. 
- ten zij. 

ter gefchikter tijdi 

bemerken* 

hij Hep weg» 

yeryulkfii 

ambt. 



N^. 67. 

If my father Were rich , he would rebuild hi^ 
country-houfe. I am certain (that) they would reward 
you, if. you deferved it. Write to me by the first 
post^ that I may receive your letter before my de«i 
parture from the Hague. Though he Kfe^r what yoil 
fay, yet he fhaiU' not obey; He is iiever plea^d^ 
though we obey him. He will pay them, provid-i 
td ^tney wait a little longer. We have faithfully ex^ 
ecuted. your orders', but you have not thanked us. 
iie would have been punished , if he had not die* 
fended his right. We had obliged him 'to i^^it fot 
you,, though he had no time. Has yout fister fuc-^ 
ceeded in her undertaking? Yes, Sir. Have they 
paid you a great deal of money ? You ask too much 
Sir. Let us thank God for the good ne^s wc it^ 
teived yesterday; , 



To rebuild , 
Country-houfe, 
Certain, 
To reward. 
To deferv6. 
To write. 
To receive, 

departure, 

PJeafed, 

Provided, 



herbouwen. 

landkuis. n. 

zeker. 

beloonen^ 

verdienev; 

fchrijven. 

ontvangen, 

vertrek. t\; 

te^reden* 

mitsdien^ 
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A little loager^ 
faithfully , 
To execute > 
To (defend. 
To ask. 
A great deal^ 
Received , 



v^at langetm 

getrouwelijkk. 

uitvoeren. 

verdedigen. 

vragen. 

WeL 

enfyingOi^ 



•^ 

^ 



f » » 



N»* 68. 

i do not oblige you to go ithitheir. ^Thou dost 
iiot oblige, hec to walk, {ie dpes not oblige lis to 
pl^yi We do not oblige them . to depart. YoU do 
not • oblige my coufiii to execute that prder. Thejr 
do not oblige m/s to finish my .woi:Iu I. did not teUv 
ft ftory* Thou didst not believe us* He deferved not 
to b^ i^warded. We did not indulge her.; You <fidl' 
not pity my frie:nds. . T>hey 41d not contetnplate the 
objfijt;. Have: J5 -not admired the beauty of this gar-) 
d^^? .tjas.jie. not protected the: innocent girl? llaFe. 
we not propofed that faliitary advice ? .They hav^e «o|t 
faluted their friends. I had not announced good news* 
He had not humbled the pride of this young man*' 
We had not decided the (Question. They had tot de- 
clared War against England* 



To oblige 4 
To depart , 
To esecgce^ 
Order , 

?o tell a (lory , 
o believe. 
To indulge^ 
Toi^ity, 
To coutemplatci 
Object, 
To admire. 
To protect , 
Innocent , 
To propofe , 
Salutary advice^ 
To falute. 



verpligien* 
vertrekken^ 
, mtvoeren* 
beveL ti. 

ieene gefchiedeHis vertetkn^ 
gelooven* 

dulden. ' 

bcklagen, 

hefchouwenf ' ' . 

i^oorwerp» 
bewonderen» 
befchermen^ 
onfchuldig. 

ifoorjieUen^ , 

heilzamt road, la^ 
£roeten. 
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rerklarau 



N\ 69- 

I rhnU tKK appcnrc his anger. He will not warn 
yiMir luoihor, occaufc he hates him mortally. We 
fhrtll not convert the impious. They will languish 
« V\\\% wh(lc% I Nwuld not feed the chicken. We 
\WiM WM weaken your party. They would not em- 
\i4t\\\%\i thcit jafxten. I fliMld not have paid my debts , 
<f i>K^ >ia^ HOI oMijtxl "ic* Wc fbould not have 
fllrwi a ^Ik^ tf it kfci 1« bea ine weather. We 

<VHfM tfAt ♦Mftit fW<Jl yw V «f ^ *»* n^l felt *tt 
>r^ff^* >M xv*« «wiwA»k I>c» I oot ODtich my fit- 
^^K '^ Vvn«^ ^ 9«H <>d^ Mbi tferrioes to your father? 
^ \xc. uoc discover vone ctdisn f Do yoo not con- 
vcixe grc9L: hv>pes> tK> i1)kt not panish Ae guilty? 
IX> they please all tli^ ftmy? I don't know. Are 
they aU displeafed? 



T V appeafe , 

Xo warn, 

Morcalfy , 

To convert , 

ImpioQS 9 

To tanguif h , 

To feed , 

To weaken. 

To embellish , 

To takiB a walk t 

To feel. Horror. 

Situation , 

To enrich , 

To offer , 

To discover. 

Defign , 

To conceive hopes ,. 

The guilty , 

TopieMfe, - 



fiiUeu. 

waarfchmwem. 

ioodeUilu 

hekeeren. 

de fUchtvi. 

kwijnen. 

voeden. 

verzwakkefid 

verfieren. 

wandeUn. 

voelen. Het affchuwclijkcn 

toeftand. m. 

verrijken. 

aanbieden» 

ontdekken. 

yoomemen, n, 

hoop voeden. 

d^fchuldige. jii. ;, 

behagen. 

Mtevrcden* 
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N«. 70. 

* I laugh at you ^ but fhe laughes at your flster and 
lifers. He does not work, he plays. Whom do you 
ask that? Why do you weep, my children, who 
has afflicted you? Do they learn tnufic? Yes, -Sir, 
IRice long. Whom did they look for? Did they 
not look for your brother in law? Have they not 
quarrel'd together? Not at all. Had they not learned 
the lesfons , which te matter had given ? Shall you 
not employ your time better, my friend? Let them 
be pleafed in cultivating arts and fciences. They are 
very angry , they complain of you and your coufins. 
Do they not fear, to displeafe their master ? Did ihey 
not feign to be fick? The general has compelled 
the foldiers to fight. 



To laugh at. 

To work. 

To ask. 

To weep. 

To afflict, 

Mufic , 

To look for. 

To quarrel. 

Given , 

To be pleafed. 

To cultivate. 

Arts and fciences. 

To complain, 

To fear , 

To displeafe. 

To feign , 

To compell. 

To fight. 



lagchen om. 

werken. 

vragen aan. 

vfeenen. 

bedroeven. 

muzijk* 

zoeken. 

gegeven, 

vertnaak fcheppen* 

aankweeken, 

kunsten en vfetenfchappen^ 

klagen. 

vreeTfen^ 

tniivalkn. 

veinzen. 

noodzakep» 

yechten* 



N°. 71. 

Have I not joined my efforts to yours? Did we 
not fear the effects of his kvit^'i TJ^^x 0^^^ ^^^^a, 
ali thy life 9 and do not neglect ^o\xx dixxx\^'^ ^^^^ 
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they not recognized your handwriting? Did they not 
know the world at that time? Have they not en- 
creafed every day their posftsfions? She will not 
acknowledge her errors; The is obftinate. Has he 
not translated the works of Homer, Sophocles and 
Euripides ? Has the king of the Netherlands not 
conftructed a palace ? Do not translate your e^^er^ 
cjIVs litterally ? They fhould have answered impu« 
dently, if they had hedrd that great noife. Did wff 
not always expect happiness from ourfelves ? 

To join CO 9 

Effort, 

Effect , 

Levity ^ 

To reco^fzet 

Hand vri ting, 

To encreafe, 

Posfesnoii , 

To acknowledge. 

Error , 

To cnmslflte* 

To conftruct , 

Litterally, 

Impudently , 

Noife , 

To hear. 



voegen bij. 
paging, f. 
uitwerkfeh n. 
Hgtzinnigkeid. f, 
merkennen» 
handfthrift. n« 
yermeerderen* 
bezitting» f« 
erkennen. 
dwaling. f, 
yertalen. 
bouwen* 
letterlijk. 
onbefcnaamd* \ 
geraas. 
liooren^ 



itmm 



Have we not fufpended our judgment, when they 
told us that the enemies fpread terror every where? 
Did they not fpill human blood in the defence of 
their country ? Had they not waited for an answer 
feveral months ? Why would he not hear the juftifi- 
cations of all thefe perfons? Have we not ordered 
our fcholars feveral times, to ftudy more attentively? 
Have they not yet conjugated the regular verbs of 
the dutch language ? Why do you not answer to 
all toy questions ? Becaufe you ask too much Sir. 
f/Md tbey sJready filled all the bottles ? Not yet* 
&«v / not dvcrd dines blamed ^oui coti'^^qx %sA 
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that of the 'merchant's 
ened him and her? 

To (bspend, 
Tudgmenc , 
To fpread -terror . 
To fpiU , 
Httman blood. 
Defence, 
To waft for, 
Judtficatiop 9 
Ordered , 
Several times, 
Attentively , 
To conjugate g 
Regular, 
To fill , 
Bottle, 
To blame , 
To threaten. 



font Why have you threat^ 



opfckorun^ 

oordeeL 

fckrik ver/^iiden% 

fiorten. 

piefifchenbloed. n. 

verdediging. 

vfackten naar. 

regtvaardigingm f* 

hevokn. 

verfcheidene makn* 

aandachtigUjk. 

rervoegen* 

regelmatig. 

vullen^ 

flesch. f. 

terispen. 

bedreigen. 



N°. 73. 

. Did thefe • children not despife the felutafy exhor- 
tatioijis of their master? Have they not always pu-< 
jiished feverely laziness and inattention ? We would 
iorve you with all our heart, if we could. The more 
we are above others, the more it becomes us to be 
modest and humble* I maintain, and I fhall always 
maintain , that men cannot be happy without^ virtue* 
You will become a great man, it you continue to 
ftudy with the lame asfiduity. Has the emperor not 
invested tliat ambasfador with all his authority? Do 
you know what has happened her? Is it not much 
better to be unfortunate than criminal? Severity and 
rigor may excite fear , but not love. You have 
feen the danger , why have you not endeavoured to 
avoid it? 



To despife. 
Exhortation, 
Laziness , ' . 
To rerve. 
With ill our bean f 



verachten* 

vermansng. f. 

iuikeid^ f. 

dienen. 

van harU ^aarne. 



1L^ 
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If jfe, coi^d. 
The more. 
To become ^ 
Modest, 
To maintain , 
If you continue » 
Asfiduicy, 
To invest. 
Authority , 
To happen. 
Criminal , 
Severity. Rigor, 
To excite, 
To endeavour. 
To avoid , 



indien wij konnenm 
hoe meer. 
pasfen^ voegen* 



beweren* 

indien gij voortgaaU 

werkzaamheid. f. 

bekleeden» 

gezag. n. 

gebeuren. 

fchuldig. 

ftrengheid^ ft r of held. 

verwekken. 

trachten. 

yerntijden. 



Our allies have purfued the enemy briskly, and 
have ended the war that very day. If I would have 
believed him, he would have perfuaded me to 'go ta 
Italy with him. Thefe floW'ers would grow much 
better, if it rained a little. Tell the. truth witK^o- 
defty; they who do not love it, will always refprect 
.and fear^ it. 1 hope fhe will not tell wnat happened 
me yesterday. Yoiir fori joins to the love of ftudy 
the defire of furpasfing his companions. Whatever 
merit a master has , he cannot fucceed in teacHrig 

;oung peopje, if he do not join practice to theory, 
'he fame men; who feem not to fear death, wheti 
they are in good health, often dread it, when they 
are fick. Does fhe not join to the qudlitiea of the 
body, thofe of the mindf 

Ally, 

To purfue briskly. 
To end , 
That very day. 
To perfuade. 
Grow, 
If it rained , 
To tell the truth , 
To respect. 
To Jbappen, 



bondgenoot* m. . 

hevig vervolgen* 

eindigett. .,, 

dienzelfden dag. 

overhalen^ 

groeifen. 

indien het regende. 

de waarheid zeggen. 

eerbiedigen. 

gebeuren. 



■^ ' \- 
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To join to , 

Love of ftudy , 

Defire , 

To furpassy 

Companion^ 

Whatever merit t maftsr his • 

To teach , 

Practice, 

Theory , 

To feem. 

To fear , to dread , 

In good health 9 

Siiality y 
ind. 



voegen hij. 
Uefde tot ftudie. 
begeerte. f, 
. voorbif flreven, 
makker. 
welke verdiensten een onderw^ 

zer 00k hebbe. 
enderwifzeftm 
praktijk. f. 
theorie. f. 
fchijnen. 
yreezen» 
gezond. 

ho'edanigheid. f, 
geest. m* 



<*•»' 



N«. 75- 

ViTtue procures and prefenrcs frfetidfhip, but vice 
produces hatred and quarrels. Thefe children , who 
learn diligently their lesfons,. are the delights of 
their mafter. Did not the idea of his misfortunes 
purfue him every where ? Do not judge of others by 
appearance. Have you not fcduced us by your fine • 
promiles? Do we not learn more eafily the things 
^hich we underftand , than thofe .which we under- 
ftand not? Why do they not follow the advice of 

J oui" grandfather? He has employed the means you 
ave pointed out , but he has hot lucceded. They had 
disguifed themfelves fo cleverly , that they were unknown 
to every one. Had. they not gathered fruits , which were 

not ripe ? Practife virtue , if you wish to be happy. 

» 

To procure , 

To preferve , 

Vice, 

Produce., 

Diligently, 

Delight , 

Idea, 

To purfue. 

To judge , 

"By sppeanujce. 

To reduce t 



verfchafen. 

bewaren. 

ondeugd, f. 

brengt voort. 

ylijtiglijk. 

genoegen, n, 

denkbeeld^ n» 

yefvolgen» 

oordeeUn. 

maar den fcMjn* 

verletden. 



1^\ 
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Promife , 

More eafily. 

To underlUnd, 

Means, 

You have pointed ont , 

They bad dilgtiifed chemfehres. 

Cleverly , 

Unknown , 

To gather. 

Ripe , 

Pratice f 



heUfte. 

gemakkeUjker. 

rerfiaan^ hegrijpen. 

middel. n. 

dat gij aangewezen keitf* 

ssf hodden tich 

behendigUjk. 

onbekend. 

plukken» 

kcoffbfft 



N^ 76. 

Has 'Alexander the great not waged war against 
Darius, the last king of Perfia? Has Master W. not 
translated the works of Virgil and Horace ? The news- 
papers mention aftonishing news from America. It 
was about the middle of the fifteenth century , tliat 
tiiey ma(le ufe of coffee at Aden, a famous port ia 
Che gulph of Arabia. There will be always war 
among men , becauCe they are ambitious and governed 
by interest. Have we not felt how hard it is to 
bear an injury? They have drawn a great many 
diamonds from the mines of Golconda and Vlfapour, 
the most' tenowned which are in the EUist - Indies, 
Had thefe birds not built their nests with much art 
and fkill? Has Plutarch not called love « doiabte 
intosdeation ? 



To wage war, 

La«it, 

Virgil, Horace, 
V Newspaper , 

To mention, 

Adonishing , 

About the middle « 

Century , 

To make ufe , 

Famous port. 

Ambitious, 
To govern g , , 
J^ ceres c. 
To b 



\- < 



9orlog voeren, 
iaatfte. 

yirgilius, Horatim. 
nieuwspapier. n. 
tnelden* 
verbazend. 
omtrent het midden. 
eeuw» f, 
gebruik maken, 
beroemde haven* 
heersckzuchtig* 
\ regeren. 

eigenbelang. * 
verdragen. 



*. * 



N 
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Injury , bekedigfng, f* 

To draw , halen. 

Renowned , beroemd. 

£af c - Incites » Oozt IndiS. 

Bird , FogeL m. 

To Kuild # iMuwen. 

Art and fkill , kunst en tekendigkeiim 

To call , noemen. 

IncoxicacioQy dronkenfchap^ f. 



Of pasfive verbs. 
P^an dc Ujdtndc werkwoordeH. 

The pasfive verbs are formed by adding th^ p«» 
five participle to the auiiliary w(>rrft» , to be, throusfh 
all its changes of number, perfon, mood and itVkit^ 
in thq following manner. 



C ON JUGATION, 

of the pasfive verb , beloond i^orden , to be rewarded* 

Onbepaalde wijs. Infinitive mood. 

•. • . ■ ' 

Tegetrv^oordige tijd^ bt^loond Prefent tenfe, to be re- 

'worden. ^ warded. 

Volmaakte tijd^ beloond ge- Perfect tenfe ^ to have be?n 

vforden zijnde. > rewarded. 

Deelwoorden^ Participles. 

Tegenwoordige tifd, htoond Prefent tenft, being re- 

wordende. warded. 

)t^erledeffe $ijd^ MooAd go* PetfecX t&t&^^ "^^^\w \s:«iix^ 
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Aantoonende wijs. 

Tegenwoordige ti^. 

Ik word beloond ^ 
Gij Si^ordt bcloond^ 
Hij wordt belo'ond^ 
Wij worden beloond^ 
GiJ wordt beloond^ 
Zij wordcn beloond ^ 

De onvolmaakt verle- 
dene tijd. 

Ik werd beloond J 
Gij werdt beloondy 
Hij werd beloond ^ 
Wij werden beloond^ 
Gij werdt bcloond^ 
Zij^ werden beloond. 

De volmaakt verL tijd. 
Ik ben 



bekond gewor- 
den y 



Gij zijt 
Hij is 
Wij zijn 
Gtj zijt 
'Zij zijn 

De meer dan volmaakt 
yerledene tijd. 

Ik was 

Gij ,waart 
Hij was 
Wij waren 
Gij waart 
Zij waren 

Eerfte toekomende tijd. 

Ik zal 

Gij zult 

Hij zal \ bcloond wor* 

Wij zullen i den. 



Indicative moodm 

Prefent tenfc. 

I am rewarded. 
Thou art rewarded. 
He is rewarded. 
'We are rewarded. 
You are rewarded. 
They are rewarded. 

Imperfect tenfe., 

I was rewarded. 
Thou wart rewarded. 
He was rewarded. 
We were rewarded. 
You were rewarded. 
They were rewarded. 

Perfect tcnfe. 

I have 
Thou hast 
He has 
We have 
You have 
They have 

Pluperfect tcrtfc 



been rewar- 
ded. . 



beloond gewor- 
den. 




been rewar-* 
' ded. 




I had 

Thou hadst 
He had 
We had 
You had 
They had 

First future tenfe, 

I fhall or will 

Thou wilt or fhalt 

He will or fhall 

We fhall or will ( Ya 

You will 01 fh^iU \ ^^^\ 

They wiU otlYv^W .} 




> ♦^ 
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De tw^ede toj^kom. tijd. 

Ikzal 

Gij zult 

Hii zal Xpeloond gewor^ 

Wij zullen ( den zijn , 

Gij zult 

Zij zullen 

De voorwaardelijke tijd. 

Ik zou 
Cij ZQudt 

Hij zou 
Wij zouden 
Gij zoudt 
Zij zouden, 

De tweede voorwaar- 
delijke tijd. 

Ik zou 



beloond y^or- 
den» 



[beloond gewor- 
den zijn. 



Gij zoudt 
Hij zou 
Wii zouden 
Gij zoudt 
Zij zouden 

Gebiedende wijs. 

Word beloond^ 

Laat hem beloond warden , 

Laat ons beloond worden ^ 

Wordt beloond ^ ' 

Laat hen beloond worden , 

De aanvoegende wijs. 
De tegenwoordige tijd. 

Dat ik beloond Woi^e , 
Dat gij beloond wordet ^ 
Dat hij beloond worde , 
Dat wij beloond worden , 
Dat gij beloond wordet , 
Dat zij beloond worden , 



The fecond future fenfe. 

I fhall 

Thou wilt 

He will I have been re- 

We fhall I warded. 

You will 

They will 

The conditional tenfe. 

I fhould or would 
Thou wouldst or 

fhouldst fbe re- 

He would or fhould) war- 
We fhould or would I ded. 
You would or fhould 
they would orfhould 

The fecond conditiona 
tcnfe. 

I fhould ) 

Thou wouldst I 
He would I 
We fhould i 
You would I 
They would j 

Imperative mood. 

Be rewarded. 

Let him be rewarded. 

Let us be rewarded. 

Be rewarded. 

Let thera be rewarded. 

Subjunctive mood. 
Prefent tenfe. 

That I be rewarded. 
That thou be rewarded. 
That he be rewarded. 
That we be rewarded. 
That you be rewarded* 



have been 
rewarded. 



^S 
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his pupils. All thefe promifes fhould be accomplished, 
if your. brother came back. Thofe thoughts have be^n 
banished from my mind. Have the^plants in your gar- 
den not been watered? Had their relations poc be.en 
warned? 



To load,] 
Grateful , 
To be weakened, 
Debadches , 
Tojbe expofed. 
To be kill^,. 
To. he reduced. 
To be deftroyed. 
Received , 
Reinforcement , 
Preceptor , 
To be refpected , 
To be accomplished , 
Came back. 
To be banished , 
To be watered , 
Relations , 
To be warned , 



overlddefi. 
dankhaar , 
verzifiakt ivotden. 
zwelgerijm. f. 
bhotgefteld worden* 
gedood warden, 
verleid warden, 
vemield warden, 
ontvangeri. 
verflerking, f, 
leermeester, m. 
geeerbiedigd warden^ 
yervuld warden, 
terugkwam. 
iferbannen warden, 
be got en warden, 
hlaedverwanten. 
gewaarfchuwd warden. 



N^ 79- 

Thefe houfes have been demolished fometime ago. 
The diseafes pf the body have been cured by tl^e 
phyfician. Have thefe deferters not been imprifoned 
before the end of the last war? Had the bills of 
exchange been accepted by that rich merchant , whom 
you call a mifer? Should the induftrious not have 
been encouraged by the government ? Has fuch a 
conduct not been despifed by all the virtuous ? This 
affair fhould have been neglected by your bookkee- 
per, if 1 had not warned him twice. The capital 
has been pillaged by the foldiers; many palaces are 
burnt down. Thofe favours have been granted by 
your grandfather. Thefe islands have been disco- 
vered by Cook and others navigators. 



To Be ^etad/ished ^ 
ome time ago, .. 



afgebrokenwrdtn. , 
ewigtn tiji. geitdcn « 



i« 
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Diseafe , 

To be cured, ' 

PhyliciaQ , 

Deferter, 

To be imprifoned. 

Bill of exchange , ' 

To be accepted / 

Mifer, 

Induftrious, . . 

To be encouraged , 

Government , 

Conduct, 

Neglected, 

Bookkeeper, 

To warn twice', , 

Burnt down , 

To be granted. 

To be discovered ,^ 

Navigators , 



I 

« ■ 



angefteldheid. f. 
genezfin v^orden, 
geneeiheef. 
aeferteur. 

gevangen gezet wordenm 
^itfeihrief, m. 
aangenomen warden, 
gierigaard. 
de vlijtige. 

aangemoedigd worden^ 
regering. f. 
gedrag. n. . , 
yerzuimdm 
boekhouder. 

tweemaal v^aarjckuwen. 
afgebrand. 
bewezen worden. 
ontdekt warden. 
..zeeHeden. 



• ■> 

Has the fire not been extinguished? Has your Ton 
not been compelled to learn mathem^ticks ? Has this 
fhipwreck not been painted by your coufin? Long 
fwords and very fm all fhields v»rere ufed by the in- 
habitants of Great-firitain ,' when Cfeafar landed therfe. 
Hetodotiis tells us that the Tons of the ancieqts Per- 
fin'ns Were inftructed, fi'om tfie age of five years to 
twenty , in three Aiings , to manage the horfe , .to 
make ufe of the bow, and to fpeak truth. The thief 
is afraid of being discovered ; the rogue of beiifg 
known; the fhijrper of being furprifed, and the rub- 
ber of being taken. The truth has been reprefented 
to 'him without feaf and flattery. Should the fupreine 
power not have been ufurped by that tyrant. 

To be extinguished , uitgedoofd warden. 

To be compelled , genaodzaakt warden^ 

^Shipwreck, fchipbreuk. f. 

Mathematicks , wiskunde. f. 

Sword, Shield , zv^aard. xi. fcHiM« \w 

To be vfed, gebruikt <ivor(len% 

.cTQJuad, landtm 
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Ancient Perfians, ^ 

To be inftructed , 

From Che age of five to twenty , 

To manage , 

Bow, 

Truth, 

Rogue , 

Sharper, 

To be furprifed. 

Robber, •' 

Taken , 

To be reprefented , 

Flattery, 

Supreme power. 

To be ufarped. 

Tyrant , 



oude Perzen. 
onderwezen warden* 
var. vijf tot twintig jartfu 
beftureftm 
boog^ m. 
vpaarheid. f. 
fchehn , fchurk* 
gaauwdief. m* 
verrascht warden* 
ftraatfoaver* m. 
gevat* 

voorgefteld warden* 
vleijerij. f. 
oppermagt* f* 
overweldigd warden* 
tiran* m* 



Of neuter Verbs* 



Van dc onzijdige fFerkwoorden. 



The conjugation of thefe verbs is like that of tbe 
active. ■ 

Learners may eafily know a i^euter v^rb from, an 
iactive one ; becaufe the latter has , or can s^lways have^ 
in direct cafe after it; whereas the neuter verb never 
has , or can have , it. Slapen , to ileep ; komen , to 
<:ome; beven^ to ,. tremble. , are neuter verbs, becaufe 
wp can not fay : iemand beven , to tremble fomebo,dy ; 
iemand Jlapen , to fleep fomebody. 

Some neuter verbs become active by. prefixing a 
prepofition to them. JVeenen^ to weep, is neuter; 
but beweemn ^ to bewail ^ active 9 oecaufe it governs a 
direct cafe as: 

Zij bffweent hare zonden ^ She bewails her fins. 

Some of the neuter verbs conjugate their compound 
tenfes by the au^liary verb hebben , to have ; others 
by the verb zijn^ to be. . 

It is imposfible to give genexaV t\i\t^ -> Vj \?\!tfJcL wsfc 
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may diltinguish whether a neuter verb takes hebbeny 
or zijn. We will therefore give two lists , which 
may be confulted » in irafc of uncertainty. 



of neuter verbs, whoft compound tenfes are conju« 
gated by the auxiliary verb hcbbcn^ to have. 



AarztUn^ to hefitate. 
Afrekenen , to account. 
Arbeidcn^ to work, 
Beven , to trerable. 
Bijftaan^ to asfist. 
. Blaffcn , to bark. 
Blodjen^ to blosfom. 
Brommen^ to buzz. 
Brullen^ to roar. 
Dobberen^ to fluctuate. 
Dralen^ to loiter. 
JOraveh^ to trot. 
Drcunen^ to quake, to 

fhake. 
'Drentelen^ to lounge. 
Dribbelenj to loiter, to 

trifle. 
Draomen, to dream. 
Druilen , to fl umber* 
hmkdcn^ to plunge. 
Drinktn^ to drink- 
Duren , to dure , to last. 
IX^rvcn^ to dare. 
Dutten^ to nap. 
Ihfaien^ to err. 
Eindigen^ to finish. .- 
Etterenj to fuppum;^. 



FetUn^ to fail. 
Flikkeren , to glitter.' 
Fonkelen^ to fparkle. 
G^/>^/; 5 to gape. 
Gee WW en ^ to yawn. . 
Gelden^ to cost. , 

GcUjken^ to referable. 
Gesten^ to fprment. 
Gevoelen^ to feel. 
Gillen , to f hriek. 
Gisten^ to forment. 
Glanfen^ to calender. 
GUnjleren^ to glitter. 
Gloeijen^ to glow. 
Gonzen , to buzz , to hum. ^ 
Golven^ to fluctuate. 
Grazen^ to graze. 
Grenzenj to border. 
Grimlagchen^ to fmile. 
Groenen , to grow green. 
Grommm^ to fcold. 
flaarklqven^ to cavil. 
JtJandeleng^ to treat. 
Harr&warren^ to jangle. 
Hcerfchen^ to domineer. 
Heeten , to be ciVVtd^* 
Hikken^ X^\v^s^\^^^\^^>^^^ 
Hinkcny to \viVt^ to Xvov^^ 
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Hinneken^ to neigh. 
Hijgen^ to gasp, to breath « 
. Hoesten^ to cough. 
Hommtlcn , to buzz. 
Huichelen^ to disfemble. 
Huiltn , to weep. 
Huppelen^ to jump. 
Jammer en , to lament. 
Janken^ to yelp, to wrangle. 
Jeuken^ to itch, 
ir/^;?, to hurry. 
^veren^ to endeavour. 
jfuichen , to fhout. 
Kabbelen^ to |be'at like the 

water. 
Kalven^ to calf. 
Kampen^ to combat. 
jr^/i?« , to yelp. 
Kermen^ to lament. 
Kibbeien^ to cavil. 
Kijken , to look. ^• 

Kijven^ to fcold. 
Klagen^ to complain. 
Klappertandeu^ to chatter 

with the teeth. 
Klinken , to found. 
Klouteren^ to climb. 
Knabbelen^ to gnaw. 
Knar f en ^ to gnash. 
Kneuzen , to bruize* 
Knielen^ to kneel. 
Knorrtn^ to grumble. 
Krijten^ to weep. 
Kugchen , to cough. 
Kuijeren^ to walk. 
Kwaken^ to croak. 
Kmjnen , to languish. 
Lagchen^ to laugh. 
Laten^ to leave. 
Lekken^ to lick. 
Z^ufjen, to lean. 
Z^€V^/g^ to live. 
-^KSff^f^o to lie. 



Lot en ^ to draw lots. 

huisteren , to listen. 

Maauwen , to meaw. 

Mogen^ to may. 

Moeten^ to must. 

Morren^ to murmur. 

Muizen^ to moufe. 

Naderen^ to approach. 

Omdolen , to err. 

Omkijken^ to look about. 

Oorlogen ^ to make war. 

Opletten^ to pay attention. 

Opzien^ to look upward. 

Overnachten ; to ftay over 
night. 

Overwinteren ^ to winter. 

Piepen^ to peep. 

Pogchen^ to boast. 

Prijken , to make f how. 

Kabbelen , to rattle. 

Kammelen^ to make rat- 
tling. 

Ravotten^ to revel. 

Kedeneren^ to reafon. 

Rieken^ to fmell. 

Rijden^ to ride. 

Rillen^ to tremble. 

Rollen^ to roll. 

Ruifen^ to purl. 

Rusten ^ to rest. 

Schaden^ to damage. 

Schelen^ to ail. 

Schellen^ to ring. 

Schermen , to fence. 

Schertfen^ to jest. 

Schijnen^ to feem. 

Schieten^ to fhoot. 

Schimmelen , to grow moul- 
dy. 

Schitteren^ to glitter. 
Schreeuwen , to cry. 
Slapen^x.^ ft^t^* 
Slenttrtn^ vo %o txiK\sv% 

a\or\g% 
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^lonfen , to flatter; 
^meulen, to fin oak. 
Smullen^ to make good cheer; 
Snappen^ to prattle. 
Snikken^ to fob. 
Snoiven^ to boastj 
iSnorkcnt^ to fnore. 
Spoeden^ to fpe^d; 
Spoiten , to mock. 
Springen^ to leap. 
Staan , to fl:ay. 
Stamtrehj to ftkmmen 
Stoppen J to ftbp. 
Steumn^ 10 groan. 
Stilzwijgenj to be fllentt 
Stoeijeftj to dally. 
St or fen J to fpill. 
Struikelehj to fl:umblei 
Studeren , to ftudy. 
Stuiyen^ to railb dust a 
Suffen^ to dole; 
Suizerij to buai^. 
Sukkekftj to loiter. 
Tafelen , to be at table* 
Talmen , to loiter; 
Tieren ^ to liiake noifej 
Tinteleh , to tingle^ 
Toe^en^ to tarry. 
Trachtep , to endeavour* 
Treden^ to tread* 
Treffen^ to hit. 
Treuren^ to moutlj; 
Tmsten^ to quarrel. 
Tmjfelen , to doubts 
JJiten^ to express. 
Varcn^ to navigatCi 
Vasteuy to fast^ 



Feinzetij to feign. 
Vechtm^ to combat; 
Vinken^ to catch finches* 
Vhfcheny to fish.. 
Vliegen , to fly. 
Vloeijen^ to' flow. 
Vlugten 5 to fly. 
Vonken^ to fparkle. 
Vreezcn^ to fear. 
Waken ^ td'watch; 
Wachten , to wait. 
Wanen , to prefume* 
Wedden^ to bet* 
Wedijveren , to rival* 
JVeenen^ to weep. 
Wegen , to weigh. 
Wpfelen^ to waver; 
Weharen<i to be in good 

health. 
Wemelen^ to fwarm. 
Willen^ to will. 
Woedeh^ to rage^ 
Wonen ^ to dwelL 
Worjlelen , to Wrestle. 
Wormen^ to trudge. 
'Zegeyieren^ to triumph; 
Zingen^ to fing. 
Zofidigen^ to fin; 
Zorgen , to care. 
Zuchteh^ to figh; 
Zweeten , to fweat^ 
Zv^elleif^ to fwell. \ 
Zwemmen^ to fwini^ 
Zwercn^ to fwear. 
Zwerven^ to wandeti 
^wgeny to toil* 



X 



ICk 



«p 
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of neuter verbs, whofe 
jugated with te auxil 

Aanbratiden J to burn to, 

Aanbrckcn , to duwu , to 

approach, 
^frcizen , to fct our, 

Ajy^aaijer}^ to blow down. 

Bedaren , to calm, 

Bederven , to Ipoil. \ 

Bcrsten^ to burst. 

Bcfchimmtlcn^ to mould, 

Beftallen^ to coagulate. 

Bev alien , to pleafe. 

Bcvriezen^ to freeze. 

Bczinken^ to fettle. 

Bezmjken^ to faint away. 

Be:^mjmtn , to fwoon away. 

Blljkcn^ to feem. 

Bliivcn^ to remain. 

Dalen^ to descend. 
' Door jlij ten , to wear. 

Gaan^ to go. 

Gelukken^ to fucceed. 

Gefchieden , to happen. 

Groeijen^ to grow. 

Ingaan^ to enter. 

Inkomen^ to come in. 

Injlapen^ to fall a deep. 

Infpringen^ to jump in. 

Intreden^ to enter. 

Inzinken^ to fink down. 

Klimmen , to climb. 

Kleuren^ to colour. 
A"j^if//Z(f/79 to bruize. 



compound tcnfes are con- 
iary verb jsy«, to be. ' 

» 
Krimpen^ to f brink.. 
Medcgaan^ to go with. 
Meerdtren^ to augmeint. 
Naderen^ to kpproach.. 
Nederdalen , to descend. 
Nedervallen y to failldown. 
Nederzakken ^ tofinlcdown. 
Nederzinken ^ to link down. 
Omkomen^ to perish. 
Onthranden^ t;o enflame. 
Ontjlapcn , to die. 
Ontfpringen ^ to isrue, to 

fpring from.. 
Ontjlaan , to proceed* 
Ontvallen\ to flip out. 
Ontwaken^ to awake. 
Ontzinken^ to fink away. 
Opdagen ^ to appear. 
Opengaan , to open. 
Opgaan^ to rife. 
Opgroeijen^ to grow up. 
Opreizen^ to rife. 
Opftaan , to get up. 
Opjiijgen^ to mount. 
Opvliegen , to fly up. 
Opwaken^ to awake. 
Opwasfcn^ to grow up. 
Opzwellen^ to fwell. 
Ovcrblijvcn^ to remain. 
Overeenkomen ^ to agree. 
Overlijden^ to die. 
Overfchietcn , to tt?>t* 
BJjtcn , to tt^i. 
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Rifzea^ to rifck 
Rimpelen , to wrinkle. 
Roesten^ to rust. 
Rotten^ to rot. 
'Schilferen , to fcale off* 
Sluiten^ to fhut. 
SUppen , to flip. 
Sluipen^ to fneak^ to ffink. 
Sneven^ to perish. 
Stcrven^ to die* 
Stollen^ to coagulate* 
Strandcn^ to flrand, 
Toefchieten^ to leap up 4 
Toevriezen^ to freeze. 
Trouwen^ to marry. 
UitgUjden^ to flip out* 
Fallen^ to fall. 
Verarmen ^ to etnpoverish. 
Verbastcrtn^ to degenerate. 
Verbheken , to grow pale. 
Verdolen , to err* 
Verdorren 9 to wither* 
Verdrinken^ to be drowned. 
Verdroogen , to dry up. ' 
Ferdmjnen^ to disappear. 
Vtrergeren , to grow worfe* 
Verhuizen^ to remove* 



Vermagercn , to grow lean* 
Verongclukken ^ to perish. 
Verrijzen^ to refuscitate% 
Verroesien^ to rust. 
Verrotten , to rot. 
Verfchalen^ to pall: 
Vcrfchimmelcn ^ to mould. 
Vtrflechten , to grow worfe. 
Verjlimmeren^ togrowwor* 

fe. 
Verfmachtcn^ to be choked* 
Verftommen , to ftrike dumb 4 
Vcrtrekken » to fet out. 
Vervallen , to decay. 
Ferwelken , to fade. 
Vermlderen , to grow wild* 
Verzinken , to fink dbwri* 
Voortfpruiten ^ to proceed* 
Vorderen , to advance. 
Wasfen^ to wash , to growt 
Wtgrakcn^ to be lost. 
Wegflijten^ to wear off, 
JVegylie^en ,, to fly away* 
Worden^ to become^ 
Wortelen , to take. root. 
Zlnken^ to fink. 
Zwellen^ to fwell. 



iiirt^-f 



EXERCISE, 

upon the neuter Verbs* 



N^ 8l» 



You are afraid my friend , you ttembk Uke. ^Ti ^'S^^^ 
7(?5/: WAy did he fmile when \\^ ^^vi vi^"^ ^ a"^"^"^ 
Ar/7oiF. ifts /ze dreamt this uls^^t^l \i^o>^^ 9^^'' 
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iiever. Has your fister languished all that time? She 
begins to yawn, let her go te bed. Why do you 
complain? He has treated me very- ilK Do thefe 
diamonds not fparkle? Not at all. Where does your 
coufin live? In the Paul's ftieet, over against the 
advocate. Have your friends fuccfeeded ? Is the ves- 
fel ca3t a shore? We have taken a walk together, the 
day before yesterday, and you have played with my 
niece. Does my friend rife already? Yes Sir, he 
lias flept enough. Has he rest a little? He lays 5 
he is recovered. I am glad of it* 



-Afraid , 

Like an aspen leaf ^ 

To fmile. 

Saw, 

To dream , 

To languish , 

To yawn , 

To eomplain , 

Treated ill , 

To live , 

To fparkle , 

To fucceed , 

To cast a f here , 

To rife. 

To rest , 

Recoverea , 



bevree$d, 

ah een blad. 

grimlagchefi. 

%ag 

droomen. 

kwijnenm 

geeuweUf gapen* 

klagen. 

fiecnt hehandeldj mishandeld^ 

vfonen . 

glimteren. 

Jlagen. 

ftranden* 

opftaani, 

ruiten» 

her field. ' 



mH 



Of reciprocal Verbs. 
Fan de wed^rkeerige Werkwoorden. 

We call reciprocal a verb whofe fubject and object 
are the fame perfon or thing ; fo that the fubject that 
acts, acts upon itfelf, and is at the fame time the 
agent and the object of the action. 

It happens frequently that a verb is reciprocal in 
Dutch, but not in English, as^ 

N. 

^ich/chamen^ to be ashamed* 
Zf^A mmcren^ to remembex. 
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Zich beijveren^ to endeavour. 
Zich onderftaan^ to dare. 

Zich beroemcn ^ to boast. 

Zich inbeclden^ to imagine, 
Zich verheugen^ to rejoice. 

Zich gedragcf} , to behave. 

Zich bemoeijen , to meddle. 

Zich bedriegen , to be miftaken. 



CONJUGATION, 

of the reciprocal verb zich vermaken^ to divert 

one's felf. 

Onbepaalde wljs. Infinitive mood. "* 

Tegenwoordfge tiid , zich Prefent tenfc , to divert 

yermakcn , one*s felf.j 

Verledenc tijd , zich yer* Perfect tenfe , to have di- 

maakt hebbende^ verted one's felf. 

Deelwoorden. Participles^ 

Tegern^oordige tijd , zich Prefent t^nfe , diverting 

vermakende^ one's felf. 

Verleden tijd , zich ver^ Perfect tenfe , diverted 

maakt hebbende. onie's felf. 

Aantoonende wys , Indicative mood. 

Tegenwoordige tijd, Prefent tenfe ^ 

Ik vermaak mij\ ' I divert myfelf. 

Gif vermaakt u , Thou divertst thyfelf. 

Hij yermaakt zich y He diverts himfelf. 

/ JVij yermaken ons ^ We divert ourfelves% 

Gij yermaakt u^ You divert ^owrtfiXst.^ 

^i/ yermakcn zicA y They dWetx^tYit-mtAN^^ 
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Onvolm. verl. tijd. 

Ik vermaakte mij\ 
Glj vermaaktet u^ 
Hij yermaakte zich , 
fFij vcrmaaktcn ons , 
Gi] vermaaktet u , 
Zij vermaakten zich , 

Volmaakt verU tijd. 

Ik heh mi] 

Gi] heht u 

Hii heeft zich 

Wij hebben ons^ vermaakt^ 

Gi] hebt u 

Zij hebben zich 

MeerMan volmaakt ver- 
ledene tijd. 

fk had mij 
Gi/ hadt u 

UJ had zich , 

%' hadden ons \ yermaakt , 
G^ hadf u 
Zij hadden ^^'^^ 

Eerfte-toekomende tijd. 

Ik zal mij 

Glj zuh u 

Hij zal zich 

Wij zullen ons \ yermaken , 

Gij zult u 

Zij zuli^u, such 

Tweede toekomende tijd. 
Ik zal mij - 



Gij zult u 



vermaakt 
hebben^ 



. / 



Imperfect tenfe. 

I diverted myfelf, 
Tliou divert^dst thyfelf. 
He diverted himfelf. 
We diverted ourfelves. 
You diverted yourfelves. 
They diverted themfelves, 

perfect tenfe^ 

I have diverted myfelf. 
Thou hast diverted thyfelf. 
He has diverted himfelf. 
We have diverted ourfelves, 
Yovth^ve diverted youfel ves . 
They have diverted them-* 
felves. 

Pluperfect tenfeX 

I had diverted myfelf. 
Thouhadst diverted thyfelf. 
He had diverted himfelf. 
We had diverted ourfelves. 
You had diverted yourfelves. 
They had diverted them- 
felves. 

First future tenfe. 

I f hall divert myfelf. 
Thou wilt divert thyfelf. 
He will divert himfelf. 
We fhall diveit ourfelves. 
You will divert yourfelves. 
They will divert themfel- 
ves. 

Second future tenfe* 

I fliall have diverted my-, 
felf. 

Thou wilt have diverted 
thyfelf. 

He wlW \vav<i d\NtrL^3L\si\sv* 
felL 
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JVi] zullcn 071 s 
Gij zult u 
Zij zullen zich 



vermaakt 
hebberij 



Devoorwaardelijke tijd. 

Ik zou mij 

Gij zoudt u 

Hij zou zich 

Wij zouden pns } vermaken , 

Gij zoudt iT" 

Zij zouden zich 

' i 

De tweede voorwaarde- 
lijke tijd. 

Ik zou mij 

Gij zoudt u 

Hij kou zich 

vermaakt 
Wij zouden ons [ hebben , 

Gij zoudt u 

Zij zouden zich 

De gebiedende wijs. 

Verfnaak u^ 

Laat hem zich vermaken , 
Laten mj ons vermaken , 
Vermaakt u^ 

Laat hen zich vermaken^ 

t 

]3e aanvoe^ende wijs. 

De tegenwoordige tijd. 

. J?a/ tk mij vermake ^ 
" ^-^z gij u v^rmakct , 



We fhall have diverted our- 

felves. 
You will have diverted your- 

felves. 
They will have diverted 

themfelves. 

The conditional tenfe. 

I fhoiild divert myrelf. 
Thou wouldst divert thyfelf 
He would divert himfelf^ 
We fhould divert ourfelves. 
You woulddivert yourfelves. 
They would divert them- 
felvest 

The fecond conditional 
tenfe. 

I fhould have diverted my- 

felf* 
Thou wouldst have diverted 

thyfelf.- 
He would have diverted 

himfelf 
We fhould have diverted 

ourfelves. 
You would have diverted 

yourfelves. 
They would have diverted 

themfelves. 

The imperative moodn 

pi vert thyfelf. 

Let him divert himfelf. 

Let us divert ourfelves. 

Divert yourfelves. 

Let them divert themfelves* 

The fubjunctive m^odm 
The prefent tenfe. 
That 1 d\Ntxx. m>j^€&- 
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Dat hij zich vermake , 
X}at wij ons vermaken , 
i)at gij u vermaket , 
J)at zij zich vermaken , 

Onvotmaakt vcrledcne 
tijd. 
Dat ik mi] vermaakte^ 
Dat gij u yermaakict y 
Dat hij zich ■verma^kti:, 
Dat vij ons vermaaktun , 
Dat gij u vermaaktctf 

Pat zij zich yermaakten , 



Volmaakt verledene tijd. 

Dat ik mi/ vermaakt hebhe^ 
Dat gij u vermaakt hebbet , 

ttat hij zich vermaakt hebbe , 

■vPaf mj oru vermaakt heb- 

betiy 
, Dat gij. vermaakt hebbet , 

Pat zij zich vermaakt heb- 
ben. 

Meer <an volmaakt ver> 

ledene tijd. 

Dat ik mij Vermaaki hadde , 

Dat gij u vermaakt haddct ^ 

Dat A*y zich vermaakt had- 
• .- (fe, 

Dat mj ons vermaakt had- 

dtn , 
Dat gij u vermaakt kad- 
^/. 
Mf^ z^'s/^ vermaakt had- 



That he divert himfelf. 
That we divert ourfelves. 
That you divert yourfelves. 
That theydiveit themfelvej. 

Preter imperfect tenfe. 

That I diverted myfelf. 
That thou diverted thyfelf, 
That he diverted himfelf. 
^ That we diverted ourfelves. 
That you dJvened yourfelT 

ves. 
That they diverted them- 

felves. 

Perfect tenfe. 

That I have diverted royfelf. 
That thoiihave diverted thy- 

felf, 
That he have diverted him- 

■ felf. 
That we hav? diverted oyr- 

felves. 
That you hav? diverted 

yaiirfclves. 
That they hav^ diverted 

iheioielves. 

Pluperfect tenfe. 

That I had diverted myfelf. 

That thou had diverted thy- 
felf 

That he had diverted him- 
felf. 

That vvc had diverted our- 
felves. 

That you liad diverted your- 
fdves. 

' (elves. 
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EXERCISES 

upon the reciprocal verbs. 



Do you not remember to have been there with us 
next year? You dress yourfelves, and your coufin 
applies himfelf to ftudy. Do you not apply yourfelf 
to the dutch language? Do they warm themfelves? 
Did they imagine ? Did you apply yourfelves enough ? 
Dicl fhe fubmit herfelf to my judgment? Have X 
dresfed myfelf ? Hast thou not dresfed thyfelf? He 
has not dresfed himfelf. Have we not ruined our* 
felves ? Have they ruined themfelves ? Had I expo- 
fed myfelf? Had he not expofed himfelf? We had 
not expofed ourfelves. You had not warmed your- 
felves. They had not applied themfelves. You will 
find yourfelves obliged to go thither. We f hall ruin 
ourfelves in this manner. Y6\xx fister fhould imaging 
that it was true* 



To remember. 

To dress one's felf , 

To apply one's felf , 

To warm one's felf. 

To imagine. 

To fubmit one's felf. 

To ruin one's felf. 

To expofe one's felf. 

To find one's felf obliged , 

Thither, 

lu this manner. 

To imagine. 



zich erinneren. 
'zich kleeden, 
zich toeleggen. 
zich warmen, 
zich verbeelden. 
zich onderwerpen^ 
zich ongelukkig maken^ 
zich blootftellen. 
zich verpligt vinden.. 
derwaartSm 

op deze wijze. , 

zich inbeel46n% 



/ fhill bavt (fresfed myreU to motvw ^«« 
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Thou fhalt have dresfed thyfelf the day after to. 
morrow. He fhall have dresfed himfelf when they 
arrive. We fhall not have dresfed ourfelves , when 
his uncle comes. You fhall not have hurt yourfelves. 
Shall they have killed themfelves? I fhould flatter 
myfelf, if I were in your place. , He fhould kill him- 
felf, if he were in that condition. We fhould pro- 
mife ourfelves good fiiccess , if that were true. You 
fhould abandon yourfelves to licentiousness , and 
therefore your father defires you to remain here. 
Had thefe foldiers wounded themfelves? Should they 
have praifed themfelves? I>oes he know himfelf? 
If that were true, he would be happier. Have thefe 
children behaved well? Yes, I love them very much. 
I rejoice at it. 



When they arrive , * 

To hurt one's felf , 

To kill one's felf. 

To flatter one's felf. 

If I were in your place , 

Condition , 

To promife one's felf. 

Success, 

To abandon one's felf. 

Licentiousness , 

Defires you to remain here. 

Soldier, 

To wound one's felf. 

To praife one's felf. 

To behave. 

Very much , 

To rejoice. 



v^anneer zij aankomen. 

zich bezeeren, 

zich ombrengen^ dooden. 

zich vleijen. 

indien ik in uwe plaats ware^ 

toe ft and. m. 

zich beloven^ 

vitflag* m. 

zich overgeven. 

losbandigheid. f. 

wil hebben , dat gij hier blijft^ 

foldaat. 

zich wonden. 

zich prijzem 

zich gedragen. 

zeer» 

zich yerheugen^ 



N^ 84. 

Peter has washed himfel'f this morning , but John 

had combed himfelf. Why has he not washed him-« 

felf likewife. I rdon't know. Where do they find 

ihemfelves at prefent? In the garden of Mafter A. 

We cannot accuftom ourfelves to that manner of liv- 

^^g'9 we are intended to retire. W^ Yv^v^ S:^^\i \Xv^ 

'ffGryf tbe monks exerted t\vtm&\v^^ m ^^x% oS. 
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devotion. The enemies have rendered themfelves mas- 
ters of all the ftrong places , peace will foon be 
concluded. They had entangled themfelves In that 
biifiness, which caufcs us much grief. Do not med- 
dle veith it, lest he be angry. Your brother has 
rendered himfelf confiderable, follovir his good exam- 
ple, and perform your duties. Do not avenge your- 
felves of your enemies , be rather inclined to forgi- 
veness. 

To wash one's felf, zich.wasfchen. 

To comb one's felf, zich kammen^ 

Like wife , cok. 

To find one's felf, zich hevinden. 

To accudom one'sfelf , zich gewennen* 

Manner of living, levenswijze. T. 

To be intended , voornemens zijn. 

To retire, heengaan. 

Monaftery, klooster. n« 

Monk , tnonnik. m. 

To exert one's felf in acts of zich in godsdienfiigeverrigtingen 

devotion , heijveren. 

To render one's felf mailer, zich meester maken. 
Strong, ^ • fterk. 

To entangle'one's felf in a bu- zich in eene zaak tnengen. 

finess , 
Grief, verdriet. n. 

To meddle , zich bemoeijen. 

To rendre one's felf confide- zich in aanzien hrengen. 

rable , 
To follow, mlgen^ 

To avenge one's felf, zich wreken. 

To be inclined to forgiveness, vergevensgezind zijn. 
Rather, eer ; liever. 



Of imperfonal Verbs. 
Van de onperfoonlijke JFerkwoorden. 

Verbs which relate to no pttfon ot >OcCvc^^^ ^^^ 

which are only conjugated in the t\ivt^ ^^x^o\3l ^yvcs^i 

l^r^ are called imperfonal verbs. TVve^ ^^xisx^^ 
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preceded by hct , it. The foUomng verbs are imper* 
^fonal: 

Vriezen^ to freeze. 
Snccuwcn » to fnow. 
Regenen^ to rain. 
Bonder en ^ to thunder. 
Weerhchten^ to lighten^ 
Hagelen , to hail. 
Dooijen^ to thaw. 
Dauwen^ to dew. 
Waaljen^ to blow. 
Mis fen 9 to drizzle. 

To which may be added feveral other verbs, which 
become imperfonal^ when employed, in the fame man^ 
ner, as: 

* 

Hef past^ it becomes. / 
Hct fchijnt y it feems, etc. 



CONJUGATION 

* 

of the imperfonal verb fneeuwen^ to fnow.. 

/ Onbepaalde wijs, InfiniHve mood. 

Tegenw. tijd^ fneeuwen , Prefent tenfe ; to fnow» 
Verled. tijd,^ ge/neeuwd heb- Perfect tenfe, to have fnown^ 
bende. 

Deelwoorden. Participles. 

Tegenw. tiidy fneemvende^ Prefent tenfe, fnowing* 
Verled. tifdj gefneeuwd^ Perfect tenfe, fnown. 

Aantoonende wijs. Indicative mood.. 

Tegenwoordige tijd. Prefent tcnfc* 

"^^^ yhi^^un^s ^ It fnows. 
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Onvolm. verl. tijd. Imperfect tenfe. 

Het fneemde^ ' It fnowed. 

Volmaakt verledene tijd. Perfect tenfe% 

Het heeft gefneeuwd ^ It has fnown. ^ 

Meer dan volmaakt vet- Pluperfect tenfc. 

ledene tijd, 

Het had gefneeuwd^ It had ftiown* 

Eerfte toekomende t^'d. First future tenfe. 

Het zal fneeuweh^ It will fnow. 

Tw^ede toekomende tijd. Second future tenfci 

Het zal gefneeuwd hebben 9 It will have fnown. 

Eerfte yoofwaardeU tijd. Conditional tenfci 

Het zou fneeuwen ^ It would fnow. 

Tweede vobrwaard. tijd. Second conditional tenfu 

Het zou gefneewwd hebben^ It would have fnown 4 

\ 
De gebiedende wijs. The Imperative fno'od'. 

Dat het fneeuwe^ Let it fnow. 

Aanvoegende wijs. Subjunctive mcfod. 

De tegenwoordige tijd. Prefent tenfe. 

Dat het fneemve ^ That it fnow. 

Onvolm. verl. tijd. Imperfect tenfe. 

Dat het Cneewwde , That it fnowed. 

(* 

Volmaakt verled. tijd. Perfect tenfe. 

Dat het gefneeufwd hebbe , That it has fnown. 

Meer dan, volmaakt ver- Plu^trf tct tcnfc. 

ledene tijd. 

l>a^ Ae^ ge/heeuwd haddc , That It \ia3L ftiowv. 
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EXERCISE 

upon the imperfonal verb. 

N^ 85. 



It lains and thunders^ we cannot go oilt. Does 
it rain? Yes, as fast a^ it can pour. Was it rain- 
ing when you came? Yes, and the roads were very 
flippery. It fnows and freezes. Did it freeze yefter- 
day ? It hailed this afternoon , and it will certainly 
fnow to night. Does it blow ? No , but it will blow- 
to morrow. Has it not rained this ^horning? No, 
it has thundered and lightened. There is fuch a deal 
of fnow, that there is iio going out of the'libufe. 
I think it will foon thaw, for it is less cold. The 
thunder roars. I forefaw what would happen , when 
it rained. I think it will ftill lighten to day. l\ 
would rain, if the wind turned. It is posfible# 

To go out, uttgaan*, 

As fast as it can pour, dat het giet^ 

You came , . gij kwaamt. 

The road, de mg. m. 

Slippery, gUbberig^ glad* 

This afternoon , dezen middag. 

Such a deal of, zoo veeL 

That there is no going out, dat men niet uit kan gaatt^ 

Soon. Less, weldra. Minder^ 

To roar, rommelen. 

I forefaw, ik voorzagt, 

To happen, gebeuren. 

Still, tiog meer. 

Turned, omkeerde^ veranderde^ 



\im. 



Of irregular .verbs. 
Van dc onregdmatige werkwoorden. 

Thefe verbs are called irreguAax "bee^ut^ >iktvt ^o^- 
/"gation devmc^ ^' — ^^^ general tuU. 



r 
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We find this irregularity in the preter imperfect 
tenfc, and the participle pasfive. Thefe tenfes are 
not formed by inflexi(Dns , but by changing the vowel. . 
The other tenfes of thefe verbs are regular. 

The irregular verbs may be rankend in fome clasfts. 
Thofe of the first class have the fame vowel in the 
pieter imperiect tenfe and in the pasfive participle. 
The vowel changes in the following manner. 

a. The ij changes in long ^5 as: blijvcn^ to remain; 
ik bletf^ I remained; geblevcn^ remained. Wrijven^ 
to rub ; ik 'wreef^ I rubbed ; gewreven , rubbed. Strij- 
den^ to combat; ik jlreed ^ I combatted; geftreden^ 
com batted. 

b. The long e^ and the diphthongues «^/ and />, 
change in 0, as: wegen^. 10 weigh; ik woog^ I weigh- 
ed ; gewogen , weighed. Schuiven , to fhove , ik fchoof^ 
I fhuved; gefchoven^ fhoved. Gieten^ to pour; ik 
goot , I 'poured ; gegoten^. poured. 

c. The / and fbort e change in fhort (?, as; bin- 
den^ to bind; ik bond^ I bound; gebo7idcn^ bound. 
Bersten^ to burst; /i borst^ I burst; gcborjlen^ burst. 

The verbs of the fecond class have only the vowel 
changed in the preter imperfect tenfe , and not in 
the participle pasfive, as: 

a. Long e changes in a^ as: meten^ to meafure ; 
ik mat^ I meafured; gemeten^ meafured. Eten^ to 
eat; ik at^ \ ate; gcgaen^ eaten. 

b. Long a^ before the confonants d^ p^ t^ z^ 
changes \nie^ as: blazen^ to blow; ik bites ^ I bio wed; 
geblazen^ blown. 

c. Long a^ before^ the confonants g^ rjv^ i^ 
changes in ac^ as: varen^ to navi|2;ate; ik vocr ^ I 
navigated; gcvaren^ navigated. Dragcn^ to bear; ik 
droeg^ 1 bore; gcdra^cn ^ born. Waal] en ^ to blow; 
het wcei^ it blcvv^; gcwaaid ^ blown. % 

d. Short a before ./ and $ changes in ie^ as: val" 
ien^ to fall; ikvlel^ I fell; gev alien ^ fallen. Wasfchen^ 
to wash; ik mesch^ I washed, gewasfchen^ washed. 

e. Short a before n changes in / or ,' as : van^ 
gen , to catch ; ik vong , I catched ; gevangen , catched. 
Hangen^ to hang; ik king ^ I hung-, gehangcn, \v\>cj\^» 

f. Short 0^ long fharp 00 and*^ oe , cVviaiw?,^ \^ *<^^ 
as: yfi^i?u//^ to push; ik JUct ^ I pusVveA.--^ gepootcn^ 
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pushed. Roepen^ to call; ik riep^ I called; geroc^ 
fcn^ called. 

Irregular verbs of- the third class change the vowel 
in the preter imperfect tenfe , and in the pasfive par- 
ticiple, but in a different manner. 

a. Long e changes in the imperfect tenfe in a^ 
and in the participle in o^ as: flcken^ to ftick; ik 
flak 9 I ftuck; geftoken^ ftuck. Bcvelen^ to command; 
ik beval^ I commanded ;^n'o/^/j,^ commanded. 

b. The fame e changes fometimes in oe or oo^ and 
in the participle in o^ as: fcheren^ to fhear; ik fchoorj 
I fhore; gefchoren^ fhorn- 

c. The / changes in the imperfect tenfe in ^ , and 
in the participle in^, as: bidden^ to pray; ik badi 
I prayed; gebeden^ prayed. 

d. Short fharp e changes in the imperfect tenfe in 
ie or 0^ and in the participle alone in o, as: fier* 
yen^ to die; ik flicrf or ftorf^ I died; geftorvcn^ 
died* 



ALt>HABETICAL LIS* 



OF T H S 



IRREGULAR VERBS ofr the DUTCH LANGUAGE. 



Aantijgen^ to accufe; pref. tenfe: ik tijg aan^ I ac- 

cufe; imperf. tenfe: ik teeg aan^ I' ac- 
cufed ; mj tegtn aan , we accufed ; par- 
ticiple pasfive: aangttegen^ accufed* 
Bakketty to fry; pref. tenfe: ik bak^ I fry; imperf. 

teu/e: ik baktc (biek^^ I fi-^ed; participle 
pBstive: gebakken^ ?t\t4. Tcv^ vov^grf. tenfe 
fuJt is feldom ufed% 
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Btderven , 



■Bedriegen , 



.Bevekn , 



Bezinnen , 
(zich^ 



Bez'wijken , 



Bidden , 



Bieden , 



Binden , 



Btjten , 



Blijken 5 



Blljvcn 9 



Bradcn 



to fpoil ; pref. tenfe : /* bederf. I fpoil ; 
wy bederven , we fpoil ; imperf. tenfe • >** 
bedierf^ I fpoiled; w/y bedierven^ we fpojl- 
ed; participle pasfive: bedorven^ fpoiled. 
to deceive ; pref. tenfe ; /* bedrieg , I de- 
ceive ; imperf. tenfe : ik bedroog , I deceiv- 
ed; vij bedrogen^ we deceived; particip. 
pasf,: bedrogen^ deceived, 
to command; pref. tenfe: /* beveel^ I com- 
mand; iKy bevelen^ we command; imperf. 
tenfe: ik beval^ I commanded; mfij bevo^ 
Icn^ we commanded; particip* pasf. : bC'- 
volen , xommauded. 

to recollect one'sfelf; pref. tenfe: ik bezin 
mtj\ I recollect myfelf; imperf. tenfe: /* 
bezon mij\ 1 recollected myfelf; particip. 
pasf. : bezonnen , recollected, 
to faint; pref. tenfe: ik bezwiik. I faint; 
imperf. tenfe: ik bezweek^ wij bezweken, 
I, we fainted; particip. gasf.: bezwe^en, 
fainted. 

to pray; pref. tenfe: ik bid^ I pray; Im- 
perf. tenfe: ik bad^ mi baden^ 1, wfir 
prayed; particip. pasf.: gebeden^ prayed, 
to offer; pref. tenfe: ik bied ^ I offer; 
imperf. tenfe: ik bood ^ mi boden^ I, we 
offered ; particip. pasf, : gebodcn , offered, 
to bind; pref. tenfi.* : ikbind^ I bind; im- 
perf. tenfe : ik bond^ wij bonden , I , we 
bound; particip. pasf.: gebonden^ bound, 
to bite ; pref. tenfe : ik bijt , 1 bite ; im- 
perf. tenfe : ik beet , mj beten , I , we bit ; 
particip. pasf.: gebeten. bitten, 
to feem; pref. tenfe: het blijkt^ it feems; 
imptrf. tenfe : het bleek , it feemed ; par- 
ticip. pasl'.: gebleken^ feemed. 
to remain ; pref. tenfe : ik blijf^ I remain ; 
mj blijven , we remain ; imperf. tenfe : ik 
bleef^ m: bleven^ I, we remained; par- 
ticip. pasf.: ^^Wi^^/2, remained. ' 
to roast; pref. tenfe : ik braad ^ mj braden^ 
1 5 we roast ; imperf. tttvfe • ik brted <;>\fck 
braadde\ I roasted i Y4t\Vl^^^ "^^"^^^ i^bta- 
den J roasted. ^ 



I 



mm 
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.Brcken.^ 



Brengcfi , 



Buigea , 



Dcnkcn , 



Doen , 



Dragen^ 



Drin^cn , 



Drinken , 



DrijVtn , 



Druipcn , 



Duiken , 



Dwlngen , 



^/^/y , 



f 



to break; pref. tenfe: ik'breek^ "wij bre^ 
ken ,1, we break ; imperf. tenle : li Jr^i:, 
V(/ braken , I , we broke ; participle pasfive 2 
gebroken^ broken. 

to bring; pref, tenfe: ikbreng^ I bring; 
imperf. tenle : ik pragt , I brought ; par- 
ticip. pasf.: gcbragt ^ brought, 
to bend , pref. tcnie , ik buig , 1 bend j im- 
perf. tenfe: ik boog^ mj bogen^ I, we 
bent; partic, pasf.: gebogcn^ bent, 
to think; pref. tenie: ik denk^ I think; 
imperf. tenfe : ik dacht , I thought ; par- 
pasf. : ge dacht ^ thought, 
to do; pref. tenfe: ik doe^ wij doen'^ I, we 
do; imperf. tenfe: ik deed^ wij dcden^ I, 
we did; partic. pasf.: gedaan^ done, 
to bear; pref. tenfe: ik draag^ mj dra-^ 
\en^ 1 5 we bear; imperf. tenfe: ik droeg^ 
bore; partic. pasf.: gedragen^ born, 
to press ; pref. tenfe : ik dring , I press ; 
imperf. tenfe: ik drong^ I presfed; par- 
tic. pasf.t gcdrougen ^ "^xt^^tdi. 
to drink; pref. tenfe: ik drink ^ I drink; 
imperf. tenfe: ik dronk^ I drank; partic. 
paM'. : gedronken^ drunk, 
to drive; pref. tenfe: ik drtjf^ wij drijven ^ 
I, we driv£; imperf. tenfe: /* dreef^ wiJ 
dreven^ I, we drove; partic. pasf.: ge^ 
dreven^ driven. 

to diop; pref. tenfe: het druift^ it drops; 
imperf. tenfe : hct droop , ^ it dropt ; zij 
dropeu , they dropt ; participle pasf. ; gc- 
dropen^ dropt. 

to dive ; pref. tenfe : ik duik , I divfe , im- 
perf. tenfe: ik dook^ 'wij doken^ I, we 
dived; partic. pasf.: gedoken^ dived, 
to force; prefent tenfe: ik dwing^ I force; 
imperf. tenfe : it dwong , I forced ; par- 
pasf. : gedwongen , forced, 
to eat; pref. tenfe: ik ect ^ mj eten^ I, 
we eat; imperf. tenfe: ik at ^ Iftte$^' 
aa^j hij at, mj aten^ gi] aat^ zij atcni 
panic, pasf,: gegctcn^ eatttv. 
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• Fluften^ 



' Gaan , 



• GclJvfj^ 



Gelijken^ 



* Genezen^ 



' Genieten j 



■ . Geven ^ 



Gleten 



GUjdcn , 



.' Graven^ 



' »- Grijncn^ 



Grijpen^ 



to whistle; pref. tenfe: ikfluit^ 1 whistte, 
Imptrf, tCDfe: ik floot ^ mj-floten^ 1, we 
whistled ; partic. pasfive : gefloten , wh jstled. 
to go ; pref. tenfe : ik ga^ I go ; gij gadt , 
hij gaat^ ^ij gaan^ gij gaat ^ zij gaan; 
iraperf. tenle : ik givg , I went ; partic. 
pasf. : gegaan^ gone. 

to value ; pref. tenfe : het ^eldt , it values ; 
imperf. tenfe : het gold , it valued ; partiq. 
pasf.: gegnlden^ valued, 
to refenjbk ; pref. ttnfc: ik gelijk^ I re- 
femble; imperf. tenft: ik ^eleek ^ wit gele- 
ken , I , we refembled ; particip. pasf. : ^tf- 
leken^ refembled. 

to cure ; pref. tenfe : ik genees , wij gene-- 
zen^ I, we cure; imperf. tenie: ikgenas^ 
I cured , gij genaast , hi genas , ^ WiJ gena^ 
zen:^ zij genazen; particip. pasf.: genezen^ 
cured. 

to enjoy; pref. tenf(?: ik geniet ^ I enjoy; 
' itnperf . tenfe : ik genoot , mj gcnoten , • I , 
we enjoyed ; particip. pasf. : genoten , en- 
joyed. ^ ^ ^• 
to give; pref. tenfe: ik geef^ vij geyen^ 
I, we give; iraperf. tenfe: ik gaf ^ 'wij ga* 
ven^ 1 5 we gave, particip. pasf.: gegeven^ 
given. ^ • 
to pour ; pref. tenfe : ik giet , I pour ; im- 
perf. tenfe: ikgoop^ mj goten^ I, we pour- 
ed; particip. ^^%^.\' gegoten ^ poured, 
to Aide; pref. tenfe: ik glijd^ I Aide; hn- 
perf. tenfe : ik glcei , ovy gleden , I , we 
Hid; partic. pasf,: ge gleden ^ ^AMtn. 
to dig ; pref. tenfe : ik gradf ^ m} graven , 
I, we dig; imperf. tenfe: ik groef^ mj 
groeyen^ I, we ^ug; particip. pasf.: ge* 
graven^ dug. 

to weep ; pref. tenfe : ik ^rijn , I weep ; 
imperf. tenfe: ik green ^ w// grenen^ I, we 
wept ; partic. pasf. : gegrenen , wept, 
to feize ;, pref. tenfe : tkgrii^ ^ I felx.e.\ vc^- 
perf. tenfe: ik gret^ :i, wij grc^en^ "V^nut: 
ifefsfed; partic ..past.; §fcgrejcnr>^^^^v . 



He fen , 
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Hangpn , to hang ; imperf. tenfe : ik hang ^ I hang ; 

imperf. tenfe: ik hong^. I h4ing; participle 
pasfive: gehangcn^ hung, 
to lift ; pref. tenfe : ik hefy \ lift ; imperf^ 
tenfe : ik hief^ I lifted ; wij hieven , we lift- 
ed; particip. pasf.: gehcven^ lifted, 

Helpen^ to help; pref. tenfe: ik help^ 1 help; im- 
perf. tenfe : ik hielp , I helped; partic* pasf.: 
geholpen^ helped. 

Hijgen , to pant ; pref. tenfe : ik hijg , I pant ; im- 
perf. tenfe: ik heeg^ wij hegcn^ I, we 
panted; particip. pasi.: gehegen^ panted. 

Hijfchen^ to hoist up; pref. tenfe: ik hijsch^ I hoist 

up; imperf. tenfe: ik heesch^ wij hefchen^ 
I, we hoist up; particip.. pasf.: gfihcfchen^ 
hoisted up. 

Houdenj to keep; pref. tenfe: ik houd^ I keep; im- 
perf. tenfe: /* hield^ I kept; particip^ 
pasf.: gehouden^ kept. 

Houwett J. to hew ; pref. tenfe : ik hoirw , I hew ; im- 
perf. tenfe : ik hiea^ , I hewed , particip* 
pasf.: gchotdwen J \itvfu. 
to hunt ; pref. tenfe : ik jaag , mi jagen ^ 
I , we hunt ; imperf. tenfe : ik joeg (alfa 
jaagde^y I hunted ^ particip. i^sir.ggaagdy 
hunted. 



Jagen 



Kiczen , 



Kijken ^ 



Kijven , 



to choofe; pref. tenfe: ik kies^ wij kiezeuy 
I, we choofe; imperf. tenfe: ik ka^Sj wij 
kozeny I, we choofedj particip. pasf.: ge^ 
kozen^ chofen. 

to look; pref. tenfe: ik kijk^ I look; im- 
perf. tenfe: ik keekj wij keken\ T, we 



keven^ I, we chid; particip. pasf.: geke^ 
ven^ chidden. 
KUnken , to found ; pref. tetife : ik klink , I fouad ; 

imperf. tenfe: .ik klonk, I founded; par- 
ticip. pasf.; geklonken^ founded. 
JCluiven^ to gnaw; pref. tenle: ik kluif^ wij klm- 

v^n^ I, we gnaw; imperf. tenfe: ik khof^ 
^y kloyeny I, we guawed^ lfa.tx.vcV5. ^a%^.^ 
£^/oycnj gnawed. 
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Kfdjpen , 



Komen^ 



Koopefh^ 



Krijgen , 



Kriitcn , 



f^rutjen 



Kniipen ^ 



Kunntn^ 



Kmjien^ 



Laden , 



Lagchcn , 



J^aten ^ 



to pinch; pref, tenfe: ik hniip^ J pinch; 

inrperf. tenfe: ih kneep^ mj kmpen^ I, we 

pinched ; partic, pasfive : geknepen , pinched. 

to conie ; pref. tenfe : tk kom , mj komen , 

I , we come ; imperf. tenfe ; ik kwam , mj 

k^amenj I, we came; particip. pasf.: gc^ 

komcfij come^. 

to buy , pref. tenfe : ik koap , I buy ; im- 

perf. tenfe : ik kocht , I bought ; panic. 

pasf.: gekochty bought. 

to get ; pref. tenfe : ik Itrijg , I get ; im- 

perf. tenfe: ik'ktteg^ mj kregen^ I, we 

got ; particip. pasf. : gekregen , got. 

to weep; pref, tenfe: ik krijt ^ I weep; 

imperf. tenfe : ik kreet , mj kreten , 1 , we 

vept; particip. pasf.: gekreten^ wept. 

to carry upon a wheelbarrow ; pref. ten ' e i 

ik krui^ I carry; imperf. tenfe: ik kraoi^ 

mj kraoijen^ I,, we carried; partic. pasf* 

gekrooijen^ carried. 

to creep; pref. tenfe ^ ik kruip^ I creep; 

imperf. tenfe : ik kroop , mj kroipen , I , we 

crept; particip. pasf.: gckropen^ crept. 

to can; pref. tenfe: ikkan^ I can, gij kuntj 

hij kan , mj kurmen , gij kunt , zij kunncn ; 

imperf. tenfe: ik kon^ I could , particip. 

pa^f.: gekormcn^ could. 

to acquit one'sfelf; pref. tenfe: ik kmjt 

mij , I acquit myfelf ; imperf. tenfe : ik kwtet 

mij ^ I acquitted myfelf 5 mj kwcten ons^ we 

acquitted ourfelves; particip. pasf.: gckwe^ 

t£n^ acquitted. 

to charge; prefent tenfe: ik laad ^ mj la^ 

den , I , we charge ; imperf. tenfe : /* lotd 

(htttr laadde^ ^ I charged; particip. pasf:: 

geladen^ charged. 

to laugh , prei. tenfe : ik lack , mj lagchen 

I, we laugh; imperf. tenfe; ik lachte. 

laughed; particip. pasf.: gelagchen^ laugi 

ed. 

to let ; pref. tenfe : ik laat , w/y laten ^ I ^ 

we \ti\ imperf tetv?^; ik Ua ^ W^^s ^'5^^- 

tieip. past: ge/aUn ^ \^t* 
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Leggen , to put; pref. tenfe: ik leg^ vH leggen^ I,V 

we put; imperf. tenfe: ik leide^ I put; 
participle pasfive: gclegd^ put, 

Lczcfij to read; prei". tenfe: ik lees^ wij lezen^- 

I, we read; imperf. tenfe: ik las ^ I read; 
gif laast^ hii las ^ mj lazen^ gij laastj zij 
lazen ; particip. pasf : gelezen , read. 

Liegen^ to lie, pref. tenfe: /* //«:, I lie; imperf. 

tenfe : ik loog , mj logcn , I , we lied ; par- 
ticip. pasf.: gelogen^ Hed. 

Liggcn^ to lie; pref. tenfe: ik Ug^I lie; imperf. 

tenfe: ik lag^ mj lagen^ I, we lay; par- 
tic, pasf. : gdcgcn^ lain. 

hjijden^ to fuffer; pref. tenfe: tk lijd^ I fufFer; im- 
perf. tenfe: ik leed, wi/ leden^ I, we fuf- 
fcred; particip. pasf.: gdtdcn^ fuffered. 

Lijken , to refi nible , pref. tenfe : ik lifk , I refem- 

ble; imperf. tenfe: ik leek^ wiJ leken^ I, 
we refcmbled ; particip. pasf.: gelekcn^ 
refembled. 

to run; pref. tenfe: ik loop^ wij loopcfij 
I , we run ; imperf. tenfe : ik Hep , I ran ; 
parcicip. pasf.: geloopen^ run. 

Luiken^ to clofe; pref. tenfe: ik luik^ I clofe; im- 
perf tenfe: ik look^ wij loken^ i* we clos-* 
. ed; particip. pasl'.: geloken^ clofcd. 



Loopen , 



Met en , 



Mijden , 



Moeten , 



Nemen ^ 



^i^£'^/^9 



to meafure; pref. tenfe: ik meet ^ mj me^ 
ten^ I, we meofure; imperf. tenfe: ik mat^ 
mj maten^ I, wemeafured; particip. pasf.: 
gemcten^ meafured. 

to avoid; pref. lenfe: ik mijd^ I avoid; . 
imperfect tenfe: ik meed^ mi meden^ I, 
we avoided; partic. pasf.: gemeden^ avoid- 
ed. — It is ufed regvilary alfo. 
to must ; pref. tenfe : ik moet , I must ; im- 
perf. tenfe : ik moest , I fliould ; particip. 
pasf.: gemoeten^ must, 
to take; pref. tenfe: ik neem^ mj nemen ^ 
I , we take ; imperfect tenfe , ik nam , mj 
namcn^ I, we took; particip. pasf^: gc^ 
nomcn^ taken. 

to make a curtfy; pte^. utvfc-. ik mj^.,\ 
make a curtfy; impett, tetvfev ^'^ «^«&> ""'^ 



Plegen , 
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negen^ I, we made a curtfy; participle 
pasfive: genegen^ made a curtfy. 

Nijpen^ to pinch; pref. tenft: ik tnjp^ I pinch; 

imperf. tenfe: ik neepj mj ncpen^ Ij we 
pinched; panic, pstsf.: genepen ^ pinched. 

Pijpen^ to pipe; pref. tenfe: ik pi/p^ I pipe; im- 
perf. tenfe: ik peep^ mj pepen ^ I?, we pip» 
cd; panic, pzsi'.: gepepcn , piped, 
to iiie ; pref. tenle : ik pleeg , -m^ix plegen , 
1 5 we ufe; imperf. tenfe: ik plagt ^ mj 
plagten^ I, we ufed; no partic. pasfive: 
It is regular when it fignifies to commit* 

Pluizcn ^ to drain; pref. tenfe: ik' pluis ^ wij plui" 

zen^ I, we drain; imr.erf. tenfe: ik pioos:^ 
mj plozen^ I, we drained; partic. pasi'.: 
gcptozcn^ drained. 

Prijztn^ to commend; pref. tenfe: ik prijs ^ mi prij^ 

zerzj I, we commend; imperf. tenfe: ik 
prji's ^ wij prezen^ I, we commended; par- 
ticiple pas!'.: gcprezen ^ commc^ndeU 

Racial^ to ad vile; pre!, tenfe: ikraad^ v/' raden^ 

I, we 'idv'fe; imperf. ter.fc: ik ricd ^ I ad- 
vifcd; purtic. pasf.: geradcn^ advill^.-. 

FJcken^ to fraell ; pref. tenfe: het riekt ^ it finells; 

imperf. tenfe: het rook^ it fmclled; partic. 
pasf.: geroken^ fmelled. 

Rijdcn^ .to ride; pref. tenfe: ik riid^ IWde; im- 
perf. tenfe: *i reed ^ ,mi redcn ^ I, we rode; 
partic. pasf.: gereden^ rode. 

KVgcn^ to lace.; pref. tenfe: Ak rijg ^ I lace: im- 
perf. tenfe: ikreeg;\ mjregen^ I, we laced; 
partic. pasf.! geregen^ laced. 

Kijten^ to flit; pref. tenle: ik r/yV, Iflit; imperf. 

tenfe: ik reet y %'ij reten^ I, we flit; par- 
ticiple pasf.: gercten , flit. 

Rijvcn , to grate ; pref. tenfe : ik riif^ mi rijyen , 

I, we grate; imperf. tenfe: ik reef^ mj 
reyen^ I, we grated; partic. pasf. :^drdy^/?5 
graced. v 

Kijzen , to mount ; pref. tenfe : ik rijs ^ mi rijzen , 

1 5 we mount; imperf. tenfe: ik rees ^ mj 
rezen 9 I y vit xs^^^\iXzii\ '^'^^^ 
' sen^ mouiited. ' ^- 
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Roc pen J 



KLtk^n J 



Schcndcn , 



Schtnken , 



Scheppen 



Sc heron , 



Schleten , 



Schijntn , 



Schijtcn , 



Schrijdcn , 



Schrijven y 



SchidUn , 



Schuiyen , 



to call; pref. tenfe: ikroep^ I call; imperf. 
teufe: ik riep^ I called; panic, pasl*.: ge-- 
rocpen^ called* 

to fmell; pref. tenfe: ik ruik^ I fmell; im- 
perf. tenfe: ik rook^ 0ij roken^ I, we 
fmelled; panic, pasf.: geroken^ fmelled. 
to violate; pref- tenfe: ikfchend^ 1 violate; 
imperf. tenfe:. ik fchand^ I violated; panic, 
pasf.: gefchohden^ violated, 
to fill; pref. tenfe; ik fchenk^ I fill; im- 
perf. tenfe : ik fchonk , I filled ; participle 
pasf.: gefchonken^ filled, 
to create; pref. tenfe: hij Jchept^ he cre- 
ates; imperf* tenfe: hij fchiepj he created; 
panic, pasf.: gefchapen^ created, 
to fhave; pref. tenfe: ik fcheer^ wij fche^ 
ren^ I, we Ihave; imperf. tenfe; ik fchoor^ 
wij fchortn^ I, we fhaved; jpanic. pasl' : 
gefchorcn^ fhaved. 

to fhoot; pref. tenfe: tk fchiet^ I fhoot; 
imperf. tenfe : ik fchoot , ip#> fchoten , I , we 
fhot; partic. pasf: ^efchoten^ ITiot. 
to appear ; pref tenle : ik fchijn , 1 appear ; 
imperf. tenfe : ikfcheen^ wij fchenen^ I, we 
appeared; partic. pasr.:^^yi7^d?«^/^, appeared, 
to fart ; pref. tenfe : ik fctiijt , 1 fart ; im- 
perf. tenfe: ik fcheet ^ mj fcheten^ 1, we 
farted; partic. pasf.: gejchetcn^ farted, 
to ftraddle; pref. tenle: ik fchrijd^ 1 ftrad- 
dle; imperf. tenfe: ikfchrced^ mj fchreden^ 
I, we ftraddled; partic. p^isti ge/bkreden^ 
ftraddled. 

to write; pref. tenfe: ik fchrijf^ mj fchrif- 
vin^ I, \ve write; imperf. tenfe : ikfchreef^ 
mj fchrevcn^ I, we wrote; partic. pasf.: 
gefchreven^ written. 

to fhclter; pres. tenfe: ikfchuiU Ifhelter; 
imperf. tenfe: ikfchool^ wifcholen^ I, we 
fheltered ; partic. pasf.: gcfcholen., f heltered. 
to push ; pref. tenfe • ik fchuif^ wif fchui- 
ven^ly we push; imperf. tenfe: ikfchoof^ 
v^ff /c/wyen . I , we pusVitd , le^txit^ ij^sf^t 
gt/cJiovctf p pushed* 
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Slaan ^ 



Slapejn 



Slijpen , 



Slijten , 



Sluiken , 



to beat; pref. tenfe: ik fla^ .1 beat; gif 
flaat , hij flaat , mj flaan , gy flaat , zij 
flaan; imperf. tenfe: ikjloeg^ I beat; par- 
ticip. past'.: gfflagen ^ beaten, 
to fleep ; pref. tenfe ; ik flaap , mj Jlapcn , 
1, we fleep; imperf. teniie: ik fliep^ I 
flept; panic, pasf.: geflapen^ flept. 
to grind; pref. tenfe: ik flijp^ I grind; 
imperf. tenfe : ik fleep , mj Jlepen , I , we 
ground; panic, pasf.: geflepcn^ ground, 
to wear; pref. tenfe: ik ftijt ^ I wear out; 
imperf. tenie : ik fleet , y^ij listen , I , we 
wore; partic. pasi.: gefleten^ worn out. 
to fmuggle ; pref. tenfe : ik fluik , I fmug- 
gle ; imperf. tenie : ik flook , m floken , I , 
we fmuggled; partic. pasi^.: gefloken^ fmug- 



gled. 



Sluipen ^ to fneak; pref. tenfe: ik fltdip', I fneak; 

iinperf. tenfe: ik floop^ mj Jhpen^ I, wc 
fneaked; panic- |wisf.: geflopen^ fneaked. 

Sluiten , to iliut; pref. tenfe: ik.fluH^ I fhut, im- 
perf. tenfe : ik Jloot , mj fhten , I , we 
fhut; panic, pasf.: gefloten, fhut 

Smehen ^ to melt; pref. tenfe: ik fmelt ^ I melt, im- 
perf. ttnfe: ik fmolt^ 1 melted; participle 
pasl'. gefmoUen^ melted. 

Smtjtcn^ to throw; pref. tenfe: ik fmijt ^ I throw; 

imperf. tenfe: ik fmtet ^ mj fmtten^ I, we 
threw; partic. pasf.: gefmettn^ thrown. 

Smjdeii ^ to cut; pref. tenfe: i^fniid^ I cut; imperf, 

tenfe: ik fneed^ mj fneden^ I, we cut; 
partic. pasf.: gefneden^ cut. 

Snuitcn , to fnufF; pref. tenfe : ik fnuit , I fnufF; im- 
perf. teilfe : ik fnoot^ 'Sfij fnoten^ I, we 
fnuffed ;, partic. pasi'.: gefnoten^ fnufFed. 

Snuivtn , to take . fnuff; pref. tenfe : ik fnuif^ mj 

fnuiven , I , we take fnufF; imperf. tenfe : 
ik fnoof^ mj fnaven^ I, we took (huff; 
partic. pasf.: gefnoven^ taken fnuff. 

Spijten^ to be forry; pref. tenfe: het fpijt (jnij^^ 

I am forry for it; imperf. tenfe: htt (\tct 
(mi)^^ I was forry f ot \t •, ^utx\c* ^^%^ a ^e*- 
/j>efcn^ been forry. T\v\s n&\\> v^ ^^M ^^^'• 
jugated in the 3^1 getfow. "^ "^ 
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Splijsen 



Sprcken 



Spring^n 



Spruitcn 9 



Spugen 



Spuiten 



St can , 



Stckcn 5 



Stolen a 



Stcrv^n , 



Stijgf''^ J 



Sij;vcni 



to folit; prcf. tenfe: ikfplijt^ I fplit; ini- 
perf • tenfe : ik fplcet , mj fpleten , I , we 
fplit ; panic, pasf.: gefpleten , fplit. -" 

to fpeak; pref. teni'e: ik fpreek^ mi fpre- 
ken , I , we fpeak ; ^perf , tenfe : /* fprak , 
wj fpraken^ I, we fpoke; panic, pasf,; 
gefproken^ fpoken. 

to leap; pref, tenfe: ik fpring ^ I leap; im- 
peif. tenfe: ik fprong ^ I leaped; panic, 
paif.: gefprongen^ leaped, 
to descend; pref. tenfe: /* fpruit^ I des*- 
cend; impert. tenfe : ikfproot^ mi fproten^ 
I , we descended ; panic, pasf. : gejprotcn , 
descended. 

to fpit; pref. tenfe: ikfpuug^ '^'ij fp^g^'^9 
1 , we ipit ; imperf. tenfe : ik fpoog , v// /po- 
gcn^ I, we Ipit; panic, pasf.; g^fpogm^ 
fpttten. 

to fpout; pref. tenfe: ik fpuit^ I foout; 
imperf. tenfe: ik fpoot ^ mi fpoten^ I, we 
{pouted; partic. pasf. gtfpoten^ fpoiited. 
to (land; pref. tenfe: ik fta ^ I ftind; 
glj ftaat , hit ftaat , wij jlaan , gij ftaat , 
zij fiaan; imptrf. tenfe : ik jiond ^ I flood ; 
panic. pasC: geflaan^ flood, 
to fling; pref. tenfe: ik (feek^ mj fteken^ 
I, we (ling; imperf. tenfe: ik flak^ mi jla- 
kcn^ I, we (lungj panic, pasf.: geflokcn^ 
flung. 

to fteal; pref. tenfe: ik fleet ^ mj ftckn ^ 
I, we (leal; imperf, tenfe: ik ftool. -wt/ 
flolen^ I, we ftple; panic, pasf.: gefiolen^ 
ilolen. 

to die; pref. tenfe: ik ft erf ^ mj fterven^ 
I, we die; imperf. tenle: ik fticrf^ mj 
fiierven^ I, we died; panic, pasf.: geftor- 
yin^ died. 

to mount ; pref. tenfe : ik ftijg , I mount ; 

imperf. tenfe: ik fieeg^ mj ftcgen^ I, we 

mounted; partic. pasf. geftegen^ mounted. 

to (larch; pref. tenfe: ikftijf^ wif ftijven^ 

/, we flarch; impeif. xeivfev ik &ttf^ mi 

^eyen-. I, we Hatched-, t?«cscuc. ^%s.l.\ ^tftt- 

iJarcfaed. 
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Shot en ^ to push; pref. tenfe: ik ftoot\ yjij floqtcn^\ 

I, we push; imperf. teiife: ikftiet ^ I push- 
ed; particip. pasf.: geftooten^ pushed. 

Strfjden^ to fight; pref. tenie: ik ftrijd^ I fight; 
^ imperf. tenfe: ik ftreed^ wij firedcn^ I, we . 
fought; panic, pasf.: geftreden ^ foxxghi. 

Strijkcn^^ to ftrike; pref- tenfe: ik ftrijk^^l ftrike; 

imperf. tenfe : ik fireek , mf ftreken , I , we 
- . ftruck; panic, pasf^: gifirekeny ftruck. . * 

Si my en , to raifc dust; pref. ter.fe : ik ftuif^ wij ftui* 

yeriy I, we raife dust; imperf. tenfe; ik 
floof^ 'wii ftoven ^ I, we raifed dust; partic. 
pasf: geftoven^ raifed dust* 

Tredcn^ to tread; pr<:f, tenfe: ik treed ^ wii treden^^ 

I, iwe tread; imperf. tenfe: ik trad^ mj 
traden^ I, we trod; partic. pasf.: getredcn^ 
trodden. 

Treffcfi y to hit ; pref. tenfe : ik tref^ mj treffen , 
\ 1, we hit; imperf. tenfe: ik trof^ mJ trof- 

fen^ 1, we hit ;. partic- pasf.*: getroffen^ hit.. 

Trekkcn^ ' to draw; pref. tenfe: ik trek, wtj trekken^ 

I , we draw ; imperf. tenfe : ik trok , mj 
trokkcn ^ I, we drew; partic. pasf,: getrok- 
keriy drawn. ' ' 

Uitdijgen , to fwell ; pref. tenfe : ik dijg uit , I fwell ; 

imperf. tenfe: ik deeg uit ^mj degen uit ^ I, 
we fwelled , partic. pasf: uitgedegen^ fvvollcn. 

Kallcn , to fall; pref. tenfe: ik val^ I fall; imperf.. 

tenfe: ik viel^ I fell; partic. pasf.: geyaU 
len^ fallen. 

Vangen\ to catch; pref. tenfe: ik vang^ I catch; im-. 

perfv tenfe: ikvong^ I caught; partic. pasf*: 
gevangen^ caught. 

Faren^ to navigate; /pref. tenfe: ik vaar^ mj va-^ 

' ren^ 1, we navigate; imperf. tenfe: ikvoer^ 

I navigated; partic. pasf.: gevaren^ navi- 
gated. 

Vcchtcn :, to. fight; pref. tenfe: ik vecht ^ I fight; 

imperf. tenfe: ik vockt^ I fought; panic* 
pasf.: gevochten^ fought. 

Vcrdrictcn , to fadden ; pref. tenfe : ik verdrict ^ I fad- ^ 

dtn^ imperf. tenfe : ifeverdroot, wi'^jerclT^i- 

* V - " ten., l^y^^ faddeuedj P^tUC* ^^^SLa '^erAT^- 

ten^ faddened. 
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Vcrdwijncn^xo disappear; pref. tenfe: ik ycrdwijn^ \ 

disappear; imperf. tenfe: ik yerdwun. wij 
ycrdwtnen^ I, we disappeared; partic. pasf»: 

vcrdwencn^ disappeared. 
Vcrgctcn ^ to forget j j^ref. tenfe : ik ycrgeet , w// v^- 

geten^ I, we forget; imperf. tenfe; ik yer- 

gat^ wij yerga$enj I , we forget j partic. 

pasC: ycrgetcn^ loi^otten. 
Vtrliezcn^ to looft; pref tenfe/ ik ycrlics ^ wij ycr'^ 

liezen^ I, we loofe; imperf. tenfe: ik yrr- 

loor^ ynj y trior en ^ I, we lost; partic. pasC: 

yerloren^ lost. 
Verwervcn , to obtain j pref. tenfe : ik yerwerf^ mj v<rr- 

yieryen^ I, we obtain; imperf. tenfe: ik 

yerwierf^ mj yerwieryen^ I^ we obtained j 

partic. pasf.: ycrworyen^ obtained. 
Verzinntn^ to invent; pref. tenfe: ik yerzin^ I invent; 

imperf. tenfe : ikyerzon^ I invented; partic* 

pasf.: yerzonnen^ invented* 
V-erzw£lg£fi ^lo fwallow; pref. tenfe : ik yerzwelg ; 

- fwailow , imperfect tenfe: ik yerzy^Mj 

fwallowed; partk. pasf.: yerzwclgen, iwat- 

lowed. 
FifrciK/W^/?, to disappear; pref. tenfe: ik yerzwind ^ I 

disappear; imperf. tenfe: ik yerzwond ^ I 

disappeared; panic, pasf, yerzwonden^ dis* 

appeared. 
Vlcclitcn 5 to twist ; pref. tenfe : /* ylecht , I twist ; 

imperf. tenfe^ ik ylocht ^ I twisted i partic: 

pasf.: geylochten^ twisted. 
File Jen , to fly; pref. tenfe: ik vlied^. I fly; imperf. 

tenfe; ik yload^ wij y laden ^ I, we fled; 

partic. pasf.: gevloden^ fled. 
Vliegen^ to fly; pref. tenfe: ik vlieg^ I fly; imperf. 

tenfe: ikyloog; wij ylogen^ I, we flowed; 

partic. pasf. gevlogen , flowed. 
Vlieten , to flow ; pref. tenfe ; ik yliet , I flow ; imperf. 

tenfe : ik vkot , mj vloten^ I , we flowed ; 

partic. pasf. gevloten^ flowed. 
Vrngen , to ask ; pref. tenie : ik yraag , mj yragen , 

I, we ask; imperf. tenfe; ikyrceg^ I asked; 
partic. pasf.: geyraagd^ allied* TVv\s verb 
is alfo regiilar, one Ca^s; ik '«r«iHde>> 
/ usked^ 
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y ret en ^ 



Vriczcn , 



Waaijcn , 



\ 



TVasfchen , 



IVasfen 



Wcgen 






Werpcn , 

fFeten , 

Wczen ^ 
Wijken y 



JFinnen y 



Wijtcn^ 



Wijzif^f 



to eat gluttonously ; pref* tenfe : ik yreet » 
'wij yreten^ I, we. cat gluttonously; imperf. 
tenfe : ik yrat » wij vraten , I ^ we ate glut- 
tonously; partic.pasf. gevreten^ eaten glut- 
tonously. 

to freeze ; pref. tenfe : het vriest , it freezes , 
imperf. tenfe : het vroor , it froze j partic. 
pasf.: gevroren , frozen, 
to blow ; pref. tenfe : het waait , it blows ^ 
imperf. tenfe: het waei^ it blew; partic. 
pasf.: gewaaid ^ blown. The imperf. tenfe 
is alfo regular, het waaidcy in Head of, 
het woet , it blew. 

to wash; pref. tenfe: ik wasch^ I wash J 
imperf. tenfe: /* wiesch^ I washed; partic. 
pasf.: gewas/chefij washed, 
to grbw; pref. tenfe: ik was^ I grow; 
imperf. tenfe; ikwiesyl grew; partic. pasf.: 
gewasfen^ grown. 

to weigh} pref. tenfe: ik weegj mj wegettf^ 
I, we weigh; imperf. tcnfc: ik woog^ 'wif 
y^ogen^ I, we weighed; partic. pasf.: gewo- 
gen^ weighed. 

to throw; pref. tenfe: ik y^erp^ I throw; 
imperf. tenfe: ik wierpy I threw; partic. 
pasf.: geworpen^ thrown. 
tO' know; pref. tenfe; ik weet^ wij weten^ 
I, we know; imperf. tenfe: ik wist, I 
k^ew; partic. pasf.: geweten , linown. 
to be. Se the conjugation of the auxi- 
liary verb to be. 

to give way; pref. tenfe: ik wijk, I give 
way; imperf. tenfe: ik week, wij wekeny 
I, we gave way; partic. pasf.: gcweketiy 
given way. 

to gain; pref. tenfe: ikwin, I gain; imperf. 
tenfe: ik wan, I gained; partic. pasf.t ^^- 
wannen, gained. 

to imput^; prefent tenfe : ikwijt y I impute; 
imperf. ^enfe : ik weet , wij weten , I , we 
imputed; partic. ^2isi.x^geweten^ im^vixid^ 
to fhow; pref. tenfc: ik wlis ^ttj wi^tn^ 
J, >ve fhow; irapwE. xtivfe* *1^ *«e^s-,«^« 
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wczen, I, we fhowed; panic, pasf.: ^«w- 
zen^ fbown. 

• fFordtn^ to be. See the cnnjiTgation "of this verb. 

• iVrtkcn^ to avenge; pref. tenfe: ik 'wreek^ nij wre-^ 

kcn^ I, we avenge; imperf. tenfe : ik wreck'- 
te^ I avenged; partic. pasf.: gcwrokcH^ 
avenged. 

Wnjvc.t , to rub ; pref. tenfe : ik wriff-^ mj wri/vcn , 

I , we rub ; imperf. tenfe : ik i»recf^ vfij 
•fircven^ 1, we nibbed"; partic. pasf.: ge- 
'jn^reven^ rubbed. 

Zetiden ^ to fend; pref. tenfe: ik zcni ^ I fend; im- 
perf. tenfe: ik zond^ I fent j partic. pasf.: 
gczondcn^ fent. 

Zicdctr^ to boil; pref. tenfe: ik zied^ I boil; im- 
perf, tenfe : ik zood^ vij zodcn , I , we 
« • boiled* partic. pasf: ^^!3e>^tf«, boiled. 

' Zien 5 to fee ; pref. tenfe : ik zie , mj zien , I , 

we foe; imperf. tenfe: ik zag. gii zaagf ^ 

¥L ^^S^ ***' ^^S^^ 9 1 5 we fawj partrc. 
-^^sY. gezien^ fe n. 
Zijgen ^ to filtrate; pref. tenfe: ik ziJg^ I filtrate; 

iui^erf. tcnfc : ik zceg^ vij zcgen^ I, we 
filtrated; partic. pasf.: gczegen^ filtrated.* 

• Znn , to* be. See the conjugation of it. 
Zifigcn^ to fing; pref tenfe: ik zing^ I ling; im- 

pert. tenfe: ik zong^ I fung; partic. pasf.: 
gczongen^ fung. 

Zinkcu , to fink ; pref. tenfe : ik zink , I fink ; im- 
perf. tenfe: ik zonk^ I funk; panic, pasf.: 
gezonken^ funk. 

Zittcir^ to fit; pref. tenfe: ik zit ^ I fit; imperf. 

ter.fe: ik zat^ wi/ zatcn^ I, we fat; panic, 
pasf.: gczctcn^ fat. 

Zockc;i^ to fcek; pref. tenfe: ik zock ^ I Seek; 

imperf. tenfe : ik zocht , I fought; partic. 
pasf : gezocht , fought. 

Zuigcn^ to fuck; pref. ter.fe: ik zuig^ I fuck; im- 
perf. tenfe: ik zoog^ wij zogerf^^ 1, We 
fuck; part, pasf.: gczogen ^ fucked. 
^i,7j>c//j to drink immoderately ; pref. tenfe : ikzuip 9 
I drink immodexatdy \ mif^t^- \eT\t^>- ife 
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Znllen , 
Z^velkn , 



Zweren , 



<.mjgen , 



tely; partic^ pasf.: gezopen^ drunk immo^ 
derately.. 

to fhall. See the conjugation of this verb, 
to fwell; pref. tenfe: ik z'mly I fwellj 
imperf, tenfe: ik zwol, I fwelled; panic* 
pasf gezwollen^ fwoilen. « , ' 

to fvvear; pref. tenfe : ik zwcer , wij z^c^ 
ren, J, we fwear; iroperf. tenfe: ikzwoer^ 
wij zwoercn^ I, we fwore, partic. pasf.: 
g'Tzyoren^ fworn. 

to be filent; pref. tenfe: ik zmjg^'Iam, 
filent} imperf. tenfe: ik zweeg, mj zwfgen^ 
I was , we were filent; partic. pasf.: gczwe^ 
g^n , been filent. 



Of compound verbs. 
J^an de zamengefldldc TFerkwoordin* 

Some verbs are compounded of a verb and a fubr 
ftaniive, as; handhaven ^ to m^iinizmi raadplegen^ to 
confiilt. ' ■ \ 

Soue are compounded of an adverb and a Verb, ^s; 
liefkozm^ to cajole. 

Others are compounded of a prepoGtion and a verb^ 
as: overwegen^ to confider; ontfriappcn ^ to escape. 

The prepofitions of this compofition are divided into 
two forts, as: fcheidbarcy feparable , and onfcheidbare ^ 
infeparable. , 

The infeparable prepofitions are never feperated from 
the verbs, but remain always before them. They are: 
bc^ ge^ her , pnt , ver , and wan. The following verbs 
are compounded with them: beginnen^ to begin; gC'- 
looven^ to believe; herinneren, to remember; ontfnap* 
pen^ to escape; verahderen^ to change; wanCrotr*jen^ 
to mistrust. Thefe verbs have xvevei xYv^ ^xt:^ciRNX\a?^ ^ 
iu the paniciplQ pasfive, f. u verandordv c>^^^"^^^^ 
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and not gcveratidcrd ; bcriunerd, remembered; ontfnapt^ 
cs 'aped 

The feperable prepofitions are in great number , as: 
af^ aan door ^ bij^ in^ htcn^ los^ om^ mcde^ na^ 
toe^ wtff^ uit^ etc The following verbs are com- 
poisndeu with thefe prepoiicions : aanhiddcn ^ to adore; 
afncmcn^ to take off; aanncmtn^xo accept; doorborcn^ 
to pierce; bifiaan^ to asflst; inkomen ^ to enter; am-' 
irrtigen^ to kill; mtdewerken^ to cooperate; tocdoeriy 
to fhui ; uitgaan ^ to go out. The prepofition ge^ in 
tlie participle pasfive., is put between the feparable 
prepofition and the verb, as: medegcwerkt ^ cooperat- 
ed; uitgtgaan^ gone out; bijgcftaan^ asfiflied. 

It ib the fime with the prepofition te^ in the infi- 
niti ve mood : uit te gaan , to go out ; bij tc ftaan , 
to asfist. 

In the conjugation the feparable prepofition is often 
placed after the verb, as: ik ga uit^ I go out; hij 
brctigt om , he kills ; zij werkt mede , f he coSperates. 

The prepofitions mis ^ onder ^ over ^ achter and sfcder 
are fometirac^ feparable, ana fometiraes infeparable. 
They are feparable when the dress is upon them , and 
infc parable when the ftress is upon the verbs, as: 

Separable. Iiifeparable. 

De zon zal ondcrgaan^ the Ik onderga veel^ I fuffer 

fun -will fet. much. 

lemand pnderliouden , to lemand onderhouden , to en- 

fiippress one. tertain one. 

Over'vegcn^ to weigh twice. Overwegen^ to confider. 
Voorztggen^ to dictate. Voorzeggen^ to foretell. 

Misdoen^ to do wrong. Misdoen^ to do evil. 

Wcdcrkomen^ to return. TVederleggcn ^ to refute. 
^httrkomen^ to discover. Achtervolgen ^ to purfue* 
JJoorhrcngen^ to fpend. Doorboren^ to pierce. 



CONJUGATION 

of the compoimd verb uitgaan , to go oi^t. 



wmmB 
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Tegenwoprdige tijd* 

Ik ga uit^ ' 

Gij gaat uitj 
Hij gaat uit ^ 
ff^y gaan uit , 
Gif gaat uit, 
Zij gaan uit , 

Onvolm. verledene tijd, 

Ikginguit, 
Gij gingt uit , 
Hij ging uit , 

Wij gi^g^^ ^i^ f 
Gij gingt uit , 
Zij gingen uit , 

Volm. verledene tljd. 

Ik ben uitgegaan, 
Gij zijt uitgegaan^ 
Hij is uitgegaan, 
Wij zijn uitgegaan , 
Gij zijt uitgegaan, 
Zij zijn uitgegaan , 

Meer dan volmaakt ver- 
ledene tijd. 

Ik 'was uitgegaan , enz. 

Eerfte toekomende t$d# 
JSi zaf uitgaan^ 



Prefent tcnfe. 

I go out. 
Thougoest out. 
He goes out. 
We go out. 
You go out. 
Thfiy go out. 

Imperfect tenfe. 

I went out. 
Thou wentst out. 
He went out. 
We went out. 
You went out. 
They went out. 

Perfect tenfe. 

I am gone Out. 
Thou art gone out. 
He is gone out. 
We are gone out. 
You are gone out. 
They are gone out. 

Pluperfect tenfe. 

I was gone out., etc* 
.First future tenfe. 



. V 
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Tweede toekom. tijd. Second future tcnfe. 

Ik zaf uitgegaan zijn y I fbtH be gone out. 



Gebiedende wijs. 
Ga uitj 

Aanvoegende wgs. 
Tegenwoordige tijd* 

Dat ik uitgOy 

Onvolm. verle<|ene tijd* 
Dat ik uitgingCy^ 

Volm. verlecjene tljd. • 
Dat ik uitgegaan zij , 

Meer dan voltnaakt ver- 
ledepe tfti. 



Imperative mood. 
Go out* 

Subjunctive mood^ 
Prefent tenfe. 

That I go out. 

ImperfecP tenfc^ 
That I went out. 

Perfect tenfe. 
That I be gone out. 

Pluperfect tenfe. 



Dat ik uitgegaan ware , That I were gone out. 



acB 



EXERCISES, 

upon the irregular verbs. 



N'. 86. 



will nqt cojne. W^ came, but 
out. 00 you go out to day ? 
morroiv. I wew o.ut with uiy 



Jfjj Qkyed at mmtf Have you 
^ did not get $ Hdiali oiF fleep 



We come, but they 

they came not. I go 

No Sir, I will go to 

friend, but your cou- 

flept all night? No, 
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write a letter to' my friend, and he wrote yesterday 
to his parents. When has fhe written the letter to 
your mother? In the beginning of this month. Did 

irour uncle keep his promifes ? Did he not become a 
earned ^qan by dint of ftudying? He kept his won}, 
why did you not believe me? He received money , 
and your lister wrote a letter. They have been re^ 
warded for that brilliant action. 

To go out, uitgaan. 

I go out , ik ga uit. 

All night, " den ganfchen nacht. 

I did not get a wink of fleep, ik heb geen oog toegtiaan. 

Indispofed, ongefteld. 

To keep oQe*s promife , zijne bekfte houden. 

To become learned , geleerd warden. 

By dint of ftudying, door veel ftuderen. 

To reward, beloonen^ 

Brilliant , fchitterend^ 



mm 



N'. 87; 

I 

ITbftt foldier fiiflTered with much courage. I receiy^d 
his thanks for all my kindness. I fpeak of Shakes- 
|)ear!s works, but they fpoke of Milton's poem, 
what has your teacher fpoken of? Of Hume's niftory 
of England. Have you read Newton's works? Yes, 
any friend , feveral times. What was your brother 
reading ? Wagenaar's hiftory of the Netherlands. 
Your aunt appeared very dull, has fome misfortune 
befallen her? They forgot their friends, and there- 
fore I was very angry. He concealed the true mo- 
tives of his conduct, as you have heard Have you 
known my grandfather? No Sir, he was deceaied 
l)efore I came here. Did the criminals appear before 
the judges? Did. they fend you the money of the 
notary? 

To fuffer, Ulden. 

To receive p ontvangen. 

Thanks, iankhtim%x'n%^ ^ ^ 
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. Kindness , yrierukUjkkeid* 

Tescber , cnderwijzer. 

'Several times , verfcheidene makn^ 

^To appear, fchijnen. 

5 Dull , hearoefd. 

Has fome misforrane befallen is Aaar eenigofigekkovcrkomeif 
her? 

To forget, vergeten. 

To conceal, yerbergen. 

T^-ue motives , ware beweegredenen. 

Conduct, gedrag. n. 

To hear, nooren. ^ 

Deceafed , . werkden. 

To appear, verfchiinen. 

Criminal , misdaaiger. 



N^ 88. 

They have wasted their time about trifles. He has 
defended his country many years. I had fuspended 
my judgment more than once. That dog did bite 
every body. Have they not fpread terror every where ? 
Did he not aim invain at that place ? We have de« 
. fended thofe perfons at the hazard of our own life. 
He inflructed youth in true religion. ,SYit deducted 
at least half of the fum. Had the pupils transcribed 
their dutch exercifes ? Do you confent to every thing 
he fays? He will write all|ithe irregular verbs of 
his grammar. That author has described cl^rly the 
cir cum (lances of that event. The king has abolished 
that law. 

To wast, doorbrengen. 

About trffles, tnet klHnigbeden. 

To defend , verdedigen. 

: To fuspend , opfchorten. . 

. Judgment, wrdeeh A* 

To bite , hijten. 

To fpread , yerfpreiden. 

To aim at, fiaan naar. 

Jnvaln, te vergeefi^ 

At Che bazsrdp . met gevaat. . ^ i 

'rftruct, . wrfervij»en. 
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True religion , 
To deduce , 
At least. 
To transcribe , 
To confent to. 
To describe y 
Author, 
Clearly , 
Circumftance. 
Event , 
To abolish » 



i»are godidiemt. m. 

trf'trekken. 

ien minfte. 

overfchrijven, . - 

toefiemmen in. 

tejchrijven. 

fchrijver, 

duidefijk. 

omfiandigheid^ 

geheurtenis. 

afpshaffisn^ 



Tmr » 



\ 



N*. 89. 

This custom was introduced under the reign of 
George the first , king of Great Britain, The wit- 
nesfes have been corrupted, and the judges will be 
deceived* Have you answered the letters you re- 
ceived yesterdiay ? Not yet. Had he obtained already^ 
your favour?* Would they have concealed that affair? 
He is to go and breakfast at my uncle's next mon- 
day. We fometimes entertain a hatred for perfons 
who deferve our friendf hip* We received his tireforae 
vifits, becaufe we were obliged to it, I entertain a 
bad opinion of him » becaufe he has not avoided 
Master N's company. . We have obliged them to pay 
half the expences. We do not mean to Wrong you* 
Have you never wronged any body? 



To introduce a custom » 

Reign, 

Witness , 

To corrupt. 

To deceive. 

To answer. 

To obtain. 

To conceal. 

He is to go and breakfast. 

To entertain, 

Tirefome , 

To emerudn a bad ojpiniottt 

To Mvoid, 



eene gewoonte invoeren. 
Tigering, f. 
getuige. m. & f. 
omkoopen. 
hedriegen.' 
heantwoorden. 
vcrkrijgen. 
yerbergen. 

kij zal gaan ontkipefu 

yoeden, 

yerveknd. 

^echte gedachten votiki^ 

Termijaen, _^ 
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Expence, 

ToMrroiig, 

We do not meao. 



yerterhig* 

yenmgeUjken* 

wij zijn mict yo$memen%» 



N*. 90. 

As foon as he Hid received that money, he re* 
turned them what they had lent him. Why did you 
interrupt him? Have they lost much, when they 
played? They perceived the danger, and endeavoured 
to fhun it* She burst into tears, after your couiin 
was gone. We feized the fitst opportunity to ex- 
press our gratitude towards him, nave the English 
not imitated che great actions of their ancestors? 
Have th'6y not rendered great fervices to their un- 
gnrt^fur contryt Have you reflected on your con* 
dtttt? Will Vou engage him to do it? You had 
fotd blM theie commodities at ,an exorbitant price. 
We thought you would have brought your brothei^ 
wfth you. Have they not lost all their wealth? 



V 



Ai foon as. 
To return, 
Tp intermpc. 
To loofe. 
To perceive. 
To eodeavoilr. 
To fbun. 

After yonr coufin was gone. 
To burst. 
To feize. 
Opportunity, 
To express , 
Gratituile towards. 
To imitate , 
Ancestors , 
To render fervice. 
Ungrateful , * 

To reflect on. 
To engage, 
Commoaicies p ' 



woodrm ah^ 

wedergeven* 

in de redtn vaUen* 

verliezen. 

hemerken^ 

trachteUp 

vermiflien* 

toen Mw mef heengegaan ufau 

nitberften* 

gebruik maken van. 

gekgenheid^ f. 

wfdrukken* 

dankbaarkeid aan* 

navoigen. 

voqrvaderen. m. 

diemt bewijzen. 

endankbaar^ 

nadenketi over. 

overhalen. 

koopwartn. €• 

buitents^meen' lioo|. 

teTdttingen^ 
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• N^ 91. 



H^ acquired every day new knowledge 9 and ftudied 
without interruption. We had recourfe to his gen6« 
rofity. Alexander conquered a great part of Afia and 
Africa', and died in his thirty fecond year. The^ 
fan awiy at the first appearance of danger, they ate 
cowards. Master S. has gained his caufe, but he 
has lost a great deal of his posfesfions. He would 
have paid you, if he had fold his goods. I rofe early 
in the mojning^ to continue my voyage, and ar» 
rived at eleven o clock at Norwich. We have ao 
quired after you next week, and they have told us 
what happened you on that occafion. Did my fon 
not behave well in the last war? Did your childifM 
apply themfelve3 to the dutch language? 

To acquire. 

Knowledge , 

Inrerrnpiion, 

To have recourfe to , 

To conquer , 

To run away , 

Appearance, 

Coward , 

To gain a caufe , 

Deal, 

Posfesfion, 

Goods, 

To rife. 

To arrive , ' 

To acquire after , 

To happen , 

To behave well , 

To apply one's felf , 



verkrijgen* 

kennis. f. 

ophouden. 

toevlugt nemen tot^ 

overwinnen. 

weghopen^ 

fchijn^ 

bloodaard. m. 

een proces winnetim 

gedeelte^ 

bezittingm 

goederen. 

opftaan. 

aankomen* 

yernemen naar^ 

overkomen. 

zich wei gedragenm 

zick toekggen^ 



N\ 92. 

I was going to the play vrVien 1 ?%ot "^wx \s»^«^ 
Mid your coufin. My father viii^ Ntit^ ^^^ '^ 
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I went out without you. We went to pay him a 
vifit last week , but he was not at home. I left the 
letter in my chamber, but I did not find it when I 
eame back. As foon as they faw us coming, they 
ran away, and did not appear any more. I could 
not believe him , for he contradicted himfelf at every 
ihflant. Tell me what . he has done to them » but 
above ail do not lie. She died with grief, becaufe 
jber fon did not behave well. Your father was no 
fooner arrived in Hollands than I offered him my 
fervices. He ftarted with joy, when he heard that 
news- They acquired a general efteem by their mo- 
iiefty. ■ \ 

To go to pay a vifit. 

To leave. 

To come back, 

As foon as. 

To ,WP away , 

To appear. 

To contradict one's felf , 

Above all , 

To lie , 

To die with grief. 

No fooner. 

To offer. 

To ftart with^ 

To acquire, 

Efieem , 

Modeftyy 



ein hezoek gaaln geven< 

laten^ 

weerkomen^ 

zoo dra ah. 

wegloopen. 

ie voorfchijn kometu 

zich tegenjpreken. 

vooraL 

Uegen. 

fterven van verdHtt^ 

Haauweh'jks. 

aanbieden* 

opfpringen van.] 

verkrijgen. 

achting. f. 

zedigheid. f. 



V 



N\ 93. 

We did forefee that you f hould not fucceed , and 

therefore we gave you that advice. I faw the con- 

fequences of your folly*, and' refolved to fpeak no 

more of it. We did fatisfy you as much as we could, 

and nevertheless you were displeafed. He got rid of 

his prejudices, and followed her advice. Let us die 

,ior our country, and our death will be glorious. I 

fApuId die fatisGed , if I knew you were happy. She 

y^^^" never discovered my fectets, 1 lA^ w^tk "^^t* 

^dy knows what we have Cuffwed m ow \»v 
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voyage. What would 
forfake you? He kept 
the morning. We have 
Franklin. He exduded 



To forefee, 
Confequence , 
Folly , 
To refolve. 
To fadsfy. 
Nevertheless , 
To get rid. 
Prejudices, 
Country , 
Glorious , 
Satisfied , 
To discover. 
To rely upon. 
To fufFer, 
To become, ' 
To forfake, 
Interresting, 
To exclude, 
Succesfion , 



become of you , if wet did 
bis word , and came foon iQ 
read an interresting book of 
his fon from his fuccesfion. 



• yoorzien. 
\ gevolg. D. 

awaaskesd* f* 
- beftuiten* - . . 

voldoen, 

echter. 

stick ontdoenm 

yooroordeeL lU 

vaderlandsL • 

roemrijk. 

welteyreden, ^ ■ 

aan den dag hrengen. 

float maken op. 
" Hjden. 

warden. 

verlaten. 

helangrijk. 

uitfluiten, 

mlatenfckap. 



. F 



■ -v 



. . > ■ 



N^ 94. 

The phyfician told us that her illness proceeds 
ftom imprudence. Your grandmother wrotg fhe would 
<*ome next faturday, if the weather were fine* Your 
coiilin fet out in the morning , and came back at night. 
As foon as we faw that we could not fpeak to the 
king, we went away. Your brother gave me his 
confidence, I know what I owe him. I did not telf 
her what I thought a]}out it, for fear of giving her 
any fubject of complaint.. He told a falfehood, and 
for this reafon I hale him. I did laugh heartily, 
when I was in that company, but your niece was 
melancholic. Your friend took too much trouble, 
when we came to vifit him. We did fight for our 
country and feared no dangers; we ha.ve. \:k^^^ ^V 
warded fplendidly* 

PbyScian, dokttr. xsl^ 
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lUness, 

To i»roceed flrom^ 

ImpnideDce , 

To come btckt 

To go away, 

Confidence , 

To owe. 

To chink about. 

Subject of coxiiplaint , 

Falfehood, 

Heartily , 

Melancholic , 

Trouble , 

To fight. 

To fear. 

Splendidly I. 



ziekt^. f. 

i^dortkomen ult. 

mtyoorzigtigheid, 

terugkomen. 

heengaafim 

vertrouwen, 

fckuldig ztjn. 

denken van. 

reden van klagen* 

leugen. 

hartelijk. 

droefgee$tig^ 

moeite. f. 

vechten^ 

vreezen. 

Msterriji* 



Did he come back as foon as he could ? Has youf 
friend written his letters in due timeV Will her 
fister perfuade her? Had the judge abfolved him 
already? Have you ground the razors? Have they 
pulled down the castles? Had he cheated you? Did 
he undertake that journey alone? Had they corrupted 
the morals of that youth? Have they not fpoken too 
freely in that company? Should they have fuffered 
patiently? Have you eaten fufficiently? Did he answer 
affirmatively? Did he come regularly twice a week? 
Has he done it fecretly? They died miferably, as 
your friend has told us. Did they inquire minutely 
about that aSair? 



In due time , 
To perfuade. 
To abfolve. 
Judge, 
To grind. 
Razor, 

To pull down, 
jOasele, 

ercake a journey ^ 



ter hehoorlijker tijd. 

everhalen* 

vrijfpreken. 

regter. m. 

fiijpen. 

fcneermeu n« 

afbreken , , 

kafieeU n. 

bedriegen. 

cent rt%% ondcrncmeti* 
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To corrupt the morals. 

Freely , 

To fuffer. 

Regularly , 

Secretly , 

Miferabiy , 

To inquire about. 

Minutely , 



de zeden hedervm. 

viijelijk. 

lijden. 

geregeld. 

in net geheim^ 

ellendiglijk. 

vragen naar. 

naauwkeurigiijk. 



N^ 96. 

I knew feveral perfoi^s whcfpoke as good french, 
as if they had been brought up in France. He raa 
for above two hours , but at last your brother over- 
took him , and brought him back. Let us fill our 
glasfes and drink our friend's health. We beat the 
enemy , becaufe our troops wer6 better disciplined 
than his. If you knew tier, I am certain (Tie would 
pleafe you. He explained us all that hat pasfedy and 
we acknowledged we were^ in the wrong. The last 
time we went thither , we drank five bottles of wine* 
He contradicted me when I fooke , and therefore X , 
went away. He fpoke ill of his benefactors, was 
that not a meanness? He fent us the invoice of 
the goods, which he had omitted in his former letter. 



As good as. 
To bring up. 
To run , 

For above two hours , 
To overtake. 
To bring back. 
To fill. 
To beat. 
Disciplined , 
To explain. 
To pass. 
To acknowledge. 
To fpeak ill. 
Benefactor, 
Meanness , 
Invoice, 
To omit. 
Former, 



zoo goed alSf 

opvoeden. 

loopen* 

tneer dan twee uren^ 

achterhnlen. 

terugbrengen^ 

vullen. 

yerflaan. 

geoefend^ 

Mttieggen. 

yoorvallen^ 

bekennen, 

luMad fpreken. 

iifeUoener. 

laagheid. f. 

factiiur. i. 

fergettnm 

ytorgaandc. 
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We have read feveral times the hiftory of England^ 
afld that of Rusfia. • We fhall read Marmonter^ mo* 
ral tales, as foon as we are ready. Why did they 
not abftain from wine , fmce it hurt them ? He fub- 
mitted to that punishment with the greatest patience 
and refignation. They admitted your friend In that 
fociety, becaufe he is learned. The fwallows disap- 
peared towards the eod of the autumn. The enemies 
have uken the town rby ftorm , and have pillaged three 
days. Thefe;' brave men have loqg enjoyed the glory 
they had acquired. Did he not appear much con- 
cerned at his fon's death ? I took your coulln for a 
fordgner the first time I fa\v him. Did vice not 
produce hatred and quarrels/^ 



Several times. 
Moral tales. 
To flbflain, 
Tp hurt, 
T-o />ibmit , 
Punishment, 
Refigtiatioii , 
To admit , 
Society , 
To disappear. 
Towards , 
By ftorm. 
Brave, 
To enjoy. 
Concerned , 
^To take for a foreigner. 
To produce, 
Hatred , 
Quarrel , 



verfcheidene malen.^ 

zedelijfse verhaUn^ 

zick onthbuden* 

nadeel doen. 

zich onderwerpen^ 

ftraf. f. 

gelatenheid, f, 

ioelaten. 

gemotfckap. n, 

verdwijnen. 

tegen. 

ftormenderhand^ 

dapper m 

genieten. 

hedroefd. 

yoor eenen vreimdeliHg houdeus 

voortbrengen. 

haatn m. 

twists m. * 



. . N^ 98. 

K 

Thefc chitdran bnve not ftudUd ax iW^ x\i^^Vw^ 
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lost their time. They have undertaken to deceive 
him, but he perceived it. He was not pleafed with 
his fituation, he faw all the dangers of it. He feetned 
the most zealous , but he was not the most conftant. 
They would have conquered the enemies, if they had 
fought better. We prevented that quarrel by our 
prudence and precaution. He revenged himfelf after- 
wards , and that grieved us very much. Socrates drank 
the himlock , without fhowing the least emotion. 
Jefus Christ came into the world lo redeem iinners. 
That criminal has been condemned, without being; 
heard. You have contributed much to our advantage; 
we are very much obliged to you. 



Not at all. 

To undertake. 

To deceive. 

To perceive, 

Pleafed , 

To feera zealous, 

Conftartt, 

To conquer. 

To fight. 

To prevent. 

Precaution , 

To grieve, 

Himlock , 

Emotion, 

To redeem. 

To condemn , 

To hear. 

To contribute, 



in het geheel nict. 

ondernemen, 

bedriegm, 

bemerken. 

7evreden, 

ijverig fchijnen. 

ftandvasiig. 

overwinnetj* 

vechten. 

voorkomen. \ 

omzigtigheid. 

■bedfoeven. 

gifbekefj jn» 

ontroering, 

verlosfen. 

veroordeelen* 

verhooren. 

toebrengen. 



N\ 99. 

Alcibiades fpent his youth in effeminacy and plea- 
fures. Cadmus taught the Greeks the ufe of letters. 
The Romans always kept the facred fire in the tem- 
ple of Vefta, and when it was extinguished the chief 
priest kindled it again at the fun-beams. 1 Vvvi^ x.^^-^ 
revenge of the harm they have- done xo x«ve* '^iW^^ 
Africanus ufed to fay , that he \vo\\\d x^\\veT 'i.v^^ ^^ 
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life of one citizen , tlum defeat one hundred ene* 
Bii^s. Marios was ill ufed by fortune; however he 
did nps loofe his courage. We have commended tbefe 
pupils, becaufe they have well (ludied the Roman 
hiftory. I called your (ister^ but fhe did not hem: 
Mt. At all times the number of the wicked ha3 
.exceeded that of the good. He reproached the fer- 
•yices he had rendered to them. Thevenot brought 
the coffee first to France in 1656. 

To fpend. 

Effeminacy , 

•To ccflch. 

To keep. 

To extinguish. 

To kindle again. 

Sun-beams , 

To cake revenge of. 

Harm, 

Ufed. To fave> 

To defeat, 

111 ufed , 

However, 

To commend, 

Roman , 

At all times. 

Wicked • 

To exceed. 

To reproach. 



doorhretiffefi, 

verwijfaheid. f. 

onderwiizen. . 

onderhouden, 

uitdooven, 

weer aanfteken» 

zonneftralen* 

wraak nemen oven 

ongelijk^ n. 

plagt. Redden. 

veiflaan. 

mUhandeld. 

€chter\ desmetkmin.- 

prijzen. 

romeimck, 

ten alien tijde. 

goddelooze. 

overtreffen. 

yerwijten. 



N*". 100. 



The emperor Julian drove back the Barbariens from 

the frontiers of his empire. We removed the caufe, 

and the effect ceafed. We bore that injury, and felt 

how hard it is. 1 ordered the domefticks to ceafe 

t^eir wo^k , and to go to bed. If we knew all that 

is thojiight of us, we would be very forry. Homer 

invented the fiAles of the Gods and demi-Gods. They 

looked upon their emperor as the greatest prince that 

ever rejgned. If you had kno>yn in your youth the 

va/ue of time , you would have e.mv\o^t3i Sx \«.tter, 

//? gave himfelf up to the woM , bti^i^ \i^ >w!ik« 
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it. He became never learned, becaufe he did not 
ftudy methodically. They helped their neighbours, and 
they did not inmlt them in their misfortune. 



lulian , 

To drive back , 
Barbanans , 
Frontiers , 
To remove. 
To ceafe, 
' To bear an injury, . 
To invent, 
Demi- Gods, 
To look upon one as. 
To reign. 
Value , 
To employ. 
To give one's felf up , 
To become, 
Mechodically , 
To infult. 



Julianus. 

terugdrijvei^ 

barbaren. 

grenzen. 

wegnemen, 

ophouden. 

eene belediging verdragen. 

uitvinden, 

halve-goden. 

iemand aanzien als. 

rcgeren. 

waarde, 

befteden^ 

zich overgeven aan. 

warden. 

geregeld. 

hekedigcn. 



N^ loi. 

Polybius compared peace to health, and war to a 
dangerous illnes. Diana had her tempel at Ephefus ; 
j^roftratus fet it on fire, to make Mb name immortal; 
but ;he Ephefians defended, on ifiin of death, the 
very mention of his name* Palamedes invented the 
game of' chess in the fiege of Trpy. We have ' fcar- 
cely begun to live , when we must think of dying* 
They [were unfortunate, ai^d did not fail to complain. 
You ought to ftrlve to increafe in wisdom. The 
emperor Peter the great took upon him to reform the 
nation* I disappeared as foon as he began to fpeak 
of his wealth and posfesfions. They fpent the greater 
part of their life in doing nothing. You could not 
pleafe him, becaufe yoii did not endeavour to repress 
your pasfions. 



To compare. 
Dangerous illness. 
To fet on fire. 
On pain of death , 

Tie very saemioup 



i^ergelijken. 
gevaarlijke ziekte. 
in den hran^ jleken^ 
op doodi jirafe. 
net noemen :&d!fi* 
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Gtme of chess , 

Siege, 

Scarcely, 

To chink of, 

Unformnace , 

To fail , 

To complain. 

You ought to drive. 

To encreafe. 

Took upon him* 

To reform. 

To disappear. 

Wealth and posfesfions , 

In doing nothing. 

To repress. 



fehaakJ^L ru 

keieg. n, 

naauweUjks* 

denken aan 

ongelukksg. 

nalaten. " 

klagen. 

gij moest trachten. 

vermeerderen. 

ondernam. 

hervornten^ 

yerdwijnen. 

rijkdom en hezittingen. 

in ledigheid. 

overwinnen. 



N^ I02. 



We went home, becaufe there remained nothing 
more to do. They gave themfelves entirely up to their 
pasfions, and neglected their affairs. It depended on 
him to be happy, but he would not follow good ad- 
vice. He maintained that we were all in the wrong, 
and therefore we were angry. Conftantinopel was tak- 
en by the Turks in the fifteenth century. They fub- 
mitted without reluctance to the law, and led a happy 
life. He received with equal moderation the praifesi 
and the criticism. She thought with exactedness, and 
expresfed herfelf clearly • The pasfions fhould be fub* 
ject to reafon. Epaminondas, prince of Thebes, com- 
pared idle men to dead men. Your mother took good 
care of her family, and was respected by all thofe who 
knew her. / 



To remain. 

To depend on.. 

To maintain , 

To fee in the wrong. 

Angry ,. 

To take. 

To fubmit, 

Relvctanccr 
To lead, 

^^qual moderation^ . 



overblijven. 

afhangen van. 

beweren, 

ongelijk hebben^ 

boos. 

innemen. 

zich onderwerpenm 

tegenzin. n. 

Ujden. 

gelijke gematigdheid, 
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Criticism, 
Exdccedness , 
Clearly , 
Subject, 
Idle men,^ 
To refpecc. 



Crisping, f. 

naamvkeurighfid. L 

duidelijk. 

(mderworpen. 

hUaardu 

eerbiedigen* 






N*- 103.' ^ 

r 

Your brother was despifed by him, and began to 
think of taking revenge. He compared "hope to ihofe 
fine trees, that bore no ifuits. but gratified us with 
their fhade. The Gods having fwom by the waters 
of the Styx, were obliged to keep their oath. The 
fee of Greenland is frozen during nine months. He 
was thought timorous, becaufe he avoided danger^ We 
explained to him every difficulty, but he was not fa*^ 
tisfied. He forfook the bad company he kept, and 
applied himfelf to his fludies. She did not ceafe to 
opportune me , till I had forgiven her. He appeared 
a zealous firitod, but he deceived us. We went to 
the play with her and your fister , and cam^ back at 
midnight. Ydur brother thought he was better inform* 
ed, and bad Aore experience than he. 

Despifed by , , 

To lake revengfii. 

To compare , 

To bear fruits, , 

To gratify. 

Shade, 

To fwear. 

To freeze. 

Timorous , . 

To avoid , 

To explain. 

Difficulty, 

To forfake. 

To ceafei 

To opportune, 

Zealous , 

Informed , 



verackt door. 

wraak nemen. 
] yergelijken. 
; vruchten dragen, 
; teeunfiigen. 

fchaauw. £. 

zweren. 

vriezen. 

vreesachtig. 

yermijden. 

uitleggen. 
. zwarigheidm f. 

yerlaten% • 

ophouden. 

iastig valkn. 

ijverig* 

endtrrigt. 



\ 
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Of Ntmns of Number. 

-i . . 
The nouns of number express the quantity of per- 
fops and things. They, are -divided in definite (bc^ 
paaldc) and indLfinite (jmbcpaalde) numbers. 



-» -4 



a.. - 



The definite numbers are fubdivifed in: 

I, Gr«)«//^^/tf//<;/;^^ cardinal nunibqrs. . 

^. Kau^c^ikkendc:^€tiillen^ ordinal nuiiib^ys. 

3. Ver7^miikridcgttaltLn^Zp\\tzwt'ii\xx^^^ 

4. Hfirhalitide gpa/lc(u jinumh^rs of repcdtiop, 

5. ytrdcfleKlc getdlien\, distributive nunib^s. 

6. ycrmtrngyumigcndfi §ei alien ^,Vi\xm]^'txs^ of toUUi- 

piicaiK)n. . . ' 



' * , 

• The cardinal numbers, fjom which kll the otbet 
lumbers derive, ar6,.: ' 

.NegerHiett^ nwtteen. 
Twintfg^ twenty. 



Btn\, one.. . 
iW^«, two^ 
Ihriej three. 
Fier^ four; 
Fijf^ five. 
Zts ^ fix. 
Zeven^ feven. 
Acht^ eight. 
Ntgtn^ nine. 
Tien , ten. 
Eff^ eleven. 
Twaulf^ twelve, 
DertifN^ thirteen* 
Vet^rtien^ fourteen; 
Vi ftitn^ fifteen. 
ZiS'itn^ fixteen. 
Zeventien^ feven teen. 
Achtien^ eighteen. 



Ben en tmutig,^ twenty one. 
T'wee entwine fg;.xvjtiiiy two. 
Nigen en twAnfigy^ twenty 

nine. / 

Dertig , thirty. 
Veer tig ^ foufty. 
Vijfttg^ fifty. 
Z'-stig , fixty. 
Ztvcntig^ feventy, 
Tachtig , eighty. 
Negemig ^ ninety. 
Honderd ^ hundred. 
Honderd en een y huddred 

one. 
Twee honderd y two hundred* 
Duizendy thoufand. 



The number een^ one9 is declined like the mdfifi^ 
oite artich ee&. -^. 



_ *» 
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' • 'fta(sculine. 

Singular. 

!• rftf ^«^, the one.- 

ai van Jen -cencn^ o/, ifcj;jtf^w»«:,-of the one. 
3« yfe/i; eeneni. of^ .(^an dtn cenen\ td the bnew 
4. den eenen^ trie one. ... 

^ JPeminine, . 
Singukr. 

I. de eene^ the one. ; . -. 

a. //^r ^^/7^, v^;? de eencm .of .the one* , 

3. der eene , ^7^7;? de eene^ jto the one. 

4. dc eene^ the one. ^^ 

Neuter. 
Singular. / 

I. het eene^ the one. 

a. des eenen^ van het eenty of the one. ' * 

3. den eenen^ aan het etne^ xo the one. 

4. het eene^ the one; \, 

Preceded by a pronoun it is dfeclined thus: 

I. deze eene i^d/Jt^ this fingfe herb. ^ 

dj van dezen cfinen held^^ ofdtzts un^n h^ds^ of 

this fingle hero. 
. 3. Mn. dcfien^ of^^dez^u epncn^ild^ = to. this fingle 

nerd. 
4. dezen eenen hcid^ thiilingle hero. 

It is the fame with the posfesfiye . pronoun , as : 
. tniin e^ne'kipi,; tfut ' it \^ be^tef to' fijijr: eeh mijner 
- kif9derefi\ ' oiie of iriy children. Haay' eerie paard , 
hnx£T^.een harer paarden^ one 0^ Her liorfes. 

l^d = bWef ^ iltimBert ire iTusdeptlble .^f a fiftgle in- 
flexion:.. when the arf preceded by a prepofitipn, the 
fyllable- W B 'adiici to them,'f. i. 

Wif zifn met ons vierM^ We are four. 

Zij war en met hun a^^n^ t^oy were ei?J\t. 

In twaalven deelep.^ W> AW^!^ mVi V^^"^^ '^'^'^'^' 
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K'w artier over zesfen , a quarter past fix. 

T'waalf minuten yoor ytjyen^ twelve minutes before five. 

Bff tienenj about ten o'clock. 

Na driein , after three o'clock. 

The cardinal ^Jumbers are fometinies ufed lik^ fub« 
ftan Hves 9 as: eene zeveh^ a feven; twee twcccn^ duce; 
eenc vij/j a five. 

Ordinal* numbers. 

Kangfcfiikkendt getalkn^ 

De eerfle^ the first*. 
De twceHe^ thfe -ftrorid.^ * ' . ^ 
De cierde^ the vHird. 

De vierde^ the fourth. * ' , . » .\ . 

De viifde^ the, fifth.* " 
De ze^de^ the fixtTi. - 
De zevtnde^ thcfeventh. 
De ach:fte , the eight. . 
De negen(ie^ the ninth. 
De tietide ^ the tenth. 
De zestrende^ the fixteenth. 
De twifitigfie^ the iwjntieth. 
i)tf//^r//^^f,. the, thirtieth. ;- , ,^ 
De honderdjle^, the hundredth. 
. Dp duizefi/ffte'^ i\k th6u(andth> 
De honderd achttiende^ the hundred^and eighteenth* 

Thde numbers are d^lined like thie adnouns, as: 

Masculine. 

Mannclijk. 

I. de yierdc leerUng^ the fourth pupil, 
ft. van den vierden , of^ det vierden lecrlings , of 
the fourth pupil. 

3. aan den , </, den vierden leerling , to the fourth 

4. den vierden leerling , the fourth pupil. 

Feminine. 
Frouwelijk. 

/. dc zcsdc iafcK the lixdi u\>U% . 
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2» vaH dcj of^ der zesde tafel^' oi'tht fixth table* 
3. aan ie^if^ der zesde tafel^ to the .li^th uble# 
4* de zesdc tafcl^ the fixth table. 

The word half^ halve^ half ^ joined to a cardinal 
number , has the following fignifications : 

Anderhalfj one and a half. 
Dtrdhalf^ two : and a half. 
Vierdhalf^ three , and a half. 
Vijfthdlfj four and a half* 
Zcsthatf^ five and a half. 
Zeyendhalf^ fix and ^ a half. 
jichthalf,^ feven and a half.* • 
Ncgendhalf^ eight and a half. 
Twaalfthalf^ eleven and a ' half. 
Twintigtkalf ^ nineteen. and a half. 

HalfyYiUL^^ls alfo declined, as appears from the 
following phrafes: 

Ik bctaal zevcndhalvcn ftui- I pay fix pence and a half. 

yer , .. 

/f/y onivangt twaalfihalvcn He receives eleven guilders 

gulden. and a half* 

When we .fpeak 'of • the.time' of .the day^^he word 
half is put before the number. 

Ha IS half dric , . . it is half an hour past two 

o'clock. 
Htt was halfvier^ it was half an hour past 

three o dock. 
Ha flaat half fvaalfy it ftrikes half an hour past 

eleven. 

Collective Nuitibers. 
Vcrzamekndc CctalUn. 

The collective numbers express a certain coUection 
of perfons or things 9 as: 

Een paar , a couple , two , t p%|Lt% 

JSeff dozHn , a dozen. . 

iKr/ Aofiderd^ a hundred. ^ ^ 



I -"V 
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Htt^AizttuI i a.iHmiTafid. . 
Bffk.twintigtal^ a fcore^ or. tw^lity^ , 

Een dertigtal^ thirty •. . , ^ - 

Ecn zestigtal^ ^^^Y* 

Sen honderdutl^' hundreci. .. 



To there belong alfo the numbers ia tfee decimal 
progresfion, as: . " ^, ^ 

De eenheid, the, unity, 
, De tienheden , ten3« 
Hondtrdhedtn ^ hucfdr^dsj ; ' ^ 

Drazendheden % thdufapds. 
Dc milHocnen , millions* v. 

* 

Diftributive Numbers. ; : 

Ferdtekndc G0tn1kn. 

* 

'^he diftributive numbers^ express the different par- 
ties of the whole , as: 

De helft , the half. 

Zen derde^ een derde deel^ a third part. 
Een yierde^ een vierde deel^ a fourth part. 
^ Een vijfdej een vijfde deel^ ^ fifth part. 
Een zesde , een zesde gedeelte , a fixth part. 
Een tiende , een tiende gedeelte , a tenth part. 
Een zestiende , eep zestiende gedeelte , a fixteenth 

part. 
Een bonder djle^ a hundredth part. 

We may add thofe^ which express the different 
clasfes of things, as: 

Eenerlei ^ of the feme fort. 
Tweederki^ of two forts. 
Drieerlci^ qf.threie forts. ' 
Vierderlei^ of fouf forts. . 
Viifdcrlei ^ of five^ forts." ' 
Zcs'^erki^^ .of fix forts. 
Zycndirlei^ of feven forts. 
JchtderUi , of eight forts. 
JV(fgef2derleiy'\(A nine forts* 

Ts/fuferUi 'y of ten forts. 

■ . . . ■ ■- 



Mark thefe phrafes: 

In tweeen deeleH^ to divide into two parts. 
In vieren deelen ^ to diviMc into four parts* . 
In zes/en deel n , to divide into fix parts. 
In twimigen deelen , to divide into twenty ptrts. 

Numbers of repetition* ' 
'Barhalcnde getallen. 

The numbers of repetition are divided in two forts, 
Thofe of the first fort are compounded of the car* 
dinal numbers, and the W()rd »iual^ as: 

Eenmaal^ Eens ^ once, 
Twtemaal^ twice, two Hmes. 
Driemad^ tbrice, three times. 
VUrmadt^ four times, 
Vi fmaal ^ five times. 
Z'smaal\ fix times. 
Zcvenmattl ^ fevcn times. 
'Achtm^a]^ eight titn s. 
Negtnma'al ^ nine times. 
Tienmaat^ ten times. 



Thofe of the fecond fort are compounded of the 
ordinal numbers and the word maal^ as: 

De ecrfte maal^ the' first time. .4 

De tweede maal ^ the fecond time. 

De derde maal^ the third time, 

De "rierde maal^ the fourth time. 

t>e yijfde maal\ the fifth time. etc. 

Sometimes I an ^Hnoun is formed of thefe numbers, 
f i. mijn driemalig bezock^ my vifit repeated thiee 

times. , . ,.. ; 



% » \ 



Numbers of muliiplication. 
'^ Vermemg'^uld'igende GHallem >^*^'t . -' 

Thefe numbers ex;?ress the progi:esfive augnjientjatjbn 
of the number of things, as: 

I>r/hb'ld'n double. '• t'^*«'^' - v -V 

Dnevoudigy threefold. -csV'^ 
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Fiervoudig^ fourfold, . • 

Fiifvoudig^ fivefold. 
Zesvoudig^ fixfold. 
Zcvenvoudig^ fevenfbld. 
* Achtyoudig , eightfold. 
Tienvoudig^ tenfold. 
Handerdvoudig y bimdredfokL 

Indefinite Number!. 
Oidfepaaldc Get alien. 

The indefinite numbers. are: al^ alle^ al; veel^ Meh^ 
many , much ; iffelnig , little , few ; eerdge , fome ; fornix 
mige 5 fome ; ieder , every one ; elk , every body. 

Al^ followed by a definite article or a nOsTesfive 
pronoun , is indeclinable y as : \ 

Al de fcholen^ all the Ichoojs. 

Al het volky all the people^ 

Al mijne vrienden , all my friends. 

Al zijne boekcn^ all his books. . 

Al ir»c bczittingen^ all your posfesfions. 

V Alk is alfo joined ta the cardinal numbers. 

Ik ken hen alle vier 9 I know them all four. 

21/ komen alle zes ^ they come all fix. 

It is alfo ufed for every one^ all men, 
Alle hebben het gedaan^ they have done it all. 

In this fenfe it is foinetimes placed in the genitive 
caCe, as: 

Aller oosen zijn op hem ge- they eyes of every one are 
yestigd. fixed on him. 

Sometimes it is neuter, and fignifies every thing. 

Wij hooren alles^ we hear every thing. 

Atles '»at gij zegt^ all you fay. 

It is ufed in ftead of elk , each , everj. 
^//if uidf^3 every \vout. 
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Allt dag^ every day. 

Alle oogenblik^ at every moment. 

Elk^ mcnig^ ieder ^ ^^^,. joined to iiibftantfves , 
are declined as adnouns, t. i. elk man^ every man» 
tlken mans^ of every man; elken fnan\ aan elkcn man^ 
to every man ; tlken man , every man. 

Vcel en 'weinig are often followed by the fubftantive 
in the gemtive cafe , as : 

Zij had met veel tifds , She had not much time. 
Ceefmij een'weinig waters ^ give me a little water* 

w 

But when the fubftantive is of the feminine gender, 
the genitive is not expresfed^ as: * | 

JIlj brengt haar een weimg He brings her a little coffee. 

koffij\ 
Zij vraagt veel thee, ^he asks much t^. 

Veel and weinig, have degrees of comparifon, as: 
pofitive: veel, '^.einig; comparative: meer% minder i 
fuperlative: meest, most; minst, least. / 

The comparatives meer and minder, without article 
and pronoun 9 are alfo followed by the genitive » as: 

Hij had meer mjm^ He hai more wine. 

Zij heeft minder gelds. She has less money. 

Vele is alfo fometimes placed in the genitive. 
Velcr goederen , The goods of many perfons. 

, , Velen en weinigen are ufed like fubftantives, as: 

Velen gelooyen het met, . Many perfons do not be* 

lieve it. 
. fVeimgen ztillen daar ko- Few people will come the- 
men. re. 

The comparatives meer en minder ai'e alfo ufed like 
. fubftantives; 

Hij gehoorzaamtzijnenmeer* He obeys his fuperiors. 
: deren. . 

^ Hij beklaagt zich over zijne He complains of his infe* 
minderen. riots'% 



^ <> 
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EXERCISES, 

upon tlie aouns of numbers. 

• a 

N°. 104. 

• I 

Four times four is fifteen. Four tiroes five is twenty. 
Six times fix is thirty fix. Six times fevcn is fourty 
two. Seven times eight is fifty fix. Seven times nine 
is fixty ihree. Ei^t times eight is fixty fiur. Niife 
tin'es nine is eighty one. Ten times ten is hundred* 
Ten times hundred is thoufand. He brings us tweiiy 
five books, twelve, charts, and thirty new made pens* 
He ows me huadred and ten pounds. You have paid 
him three hundred and feventeeh pounds. Bring os 
'fevtn bottles of wine , bread and butter. 

j^ Times, maaU n. 

'Chart, kaurt. f. 

New mndc , nieuw vermetaktC 

To owe, fchuldig.zijn* 



N^ 105. 

He was in the company of twelve gentlemen, and 
ten ladies. He had a hundred guineas, and lent him 
eighty feven. The army of the Rusfians was com- 

' poled of two hundred thoufand men of toot, and fe* 
venty thoufand of h^rfe. Our allies have taken thirty 
three thoufand men pri. oners, have killed feven thou- 
fand fix hundred, and wounded twelve thoufand men. 
The bat'le of Waterloo was fought in one thoufand 
eigfht hundred and fifteen. The first of November 
is all - faints-day. Your father will come on the twinty- 
fcventh of February, and ftt out again the tbirtetoth 

of ApriL 

Oomnsay, gezelfchop. n* 
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Lady, 

Gmm , 

The Rusfians, 

Was compofed. 

Foot , 

Hprfe , 

The allies , 

To take prifoner , 

To kill, to wound, 

Wa$ fought, 

Ali-faints-day, 

To fet out ag^un,. 



dame, 
gietifes. 
de Kusfen. 
beftond uit. 
voetvolk, n. 
paardenvolk. n. 
de bond^enooten, 
gevangen nemen* 
dooden ,' wonden. 
viel voor, 
aUerheiligen. 
Mfeer afreizen* 



N^ 106. 



When your grandfather died he was at least eighty 
years old. I received the day before yesterday, by 
the last mail , fix letters well fealed , and very .inte- 
resting. Our friend will come and fee us on the ninth 
of next month. He has found a purfe in which there 
were three hundred guilders. The fpring begins on 
the twenty first or twenty fecond of April. He can- 
not fpend the third part of his fortune, he is very 
rich. America was discovered in one thoufand four 
hundred ninety two, by Colomb. The Ladrones, or 
isles of Robbers, were discovered by Magellaan, in 
one thoul[and five hundred twenty one. ^ 



To die , 

At least. 

By the last mail , 

Tofeal, 

Interesting, 

Will come and fee u» , 

Purfe, 

In which there were. 

To fpend. 

Fortune , 

To discover, , 

The Ladcones » 

Isles of K^bers^ 



fterven* 

ten minjle. 

met de laatfte postm 

verzegel0n. 

belangriji. • 

zal oni kamen b^zoeken, 

beurs. f. 

waarin waren, 

yerterettp . 

vermogen. 

$ntdekken. 

de Ladronen^ 

dieven eilandeni 
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N^ 107. . 

Edward the fixth , the fon of Henry the eighth , and 
the grandfon of Henry the feventli, was but nine 
years old when he began to rd^n. Charles the fifth 
King of Spain, and Sixtns the fifth, pope of Rome, 
were two great men. We read in Teleipachus, boi>k 
the feventh, page the hundied and thirtieth. We* 
found it in the fecond book, chapter the third, vers 
the fourth, and line the' thirteenth. Our master for- 
gave us the first time, threatened us the fecond, hut 
punished us the third. Henry the fifth . married Ca- 
tharine, the daughter of Charles the fixth, king of 
Fniice. 

Bdward, Eduard. , 

Nine veart old, negen jaar oud,- • < 

To refen , regereti. ' - : y. . ;: 

Pope of Rome 9 pau% van Rome... t 

Chapter ibe third , het derde kaofddkdm 

To forgive, yergeven. 

1*0 threaten, bedvcigen. 

C^ithariiie » Catharina. 



N\ 108. 

Our earth moves itfelf round the fun in three hun- 
dred fixty five days, five hours, fourty eight minu- 
tes, and fourty five feconds. The earth has alfo a 
' diurnal movement , in twenty four hours round its 
own axis. The fun is about 1,400,000 times greater 
than the earth, and five hundred times greater than 
all the planets taken together. Our earth, which 
• feems fo vast in our eyes, apd whofe diameter is 
about 1720 miles, is yet nearly a thoufand times 
fmaller than Jupiter. The diftance of our earth from 
the funis fto,coo,ooo of miles. The moon is fifty times 
fmaller than the earth. 

yroves itfelf, ^eweegt »ch. 
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Second , 
R' und, 

DitTual movement » 
Ics own axis , 
Taken toi»ether^ 
To fe'^m vast, 
,D amecer,. 
Is yet, 
Nearly, 
Distance, 
Smaller* 



u ' . ■ 



fectmde. f* 

TMdom* 

dagelijkfchi bewigfng. f. 

hare eigene au 

zamengenomen. 

groot fchijnen^ 

midileUiin. f. 

ii echter. 

$mirentm 

sffland. m« . 

ItMntr. 



t i. 



N?. loo. 

The earth hts one fatellite; Jupiter foqr , Satara 
feven and Uranus fix. The* circuniferefice of the earth 
is three hundred fiity degrees, each degree containing 
fi.teen geographical roilels. Europe is the most dis- 
tinguished quarter of the globe, though it be cer- 
tainly the ftnallest, haying i6o;ooo fquare leagues in 
furface. The number of its inhabitants amounts to 
i8o,dbo,ooo, Afia is ^yen thoufand five hundred 
ehgHs1i*Vriit>fes *ij^'-,\anrf five- thoufand two hundred 
miks.broay ,** and "'has almost :five ^h millions of 

ir'abitahts. Marco *;^blo," the Venetian, travelled in 
Afia\ in the end of thirteenth century. Java is an 
exccnfiv^e island, about 650 British miles in lengthy 
by about 100 of medial breadth. 



Satellite, 
Saturn , 

Circumference, 
Deijree , 
Containing, 
Geo^ra'p^ical , 
Mosi distinguished , . 
Square leagues', 

Snrface,' ' ' 

T) amount,: > : 
Vx^neiian, -r 
T'» ira^el, . 
Century, 

Exie five, 
Medisily 



•■^.v 



waehten m* 
Jtaiunius. 
omtrek. m. 
graad. m. 
bevattende. 
geigraphisch. 
aanmerkelijkst* 
vierkante mijUn* 
opperviakte^ 
beloopen. 
Venetiaanm 
reizefu 
eeuw. f. 
groot , ttitgebreii. 



•£2 Jf-fraeticttl Gr±hmar 'tf lihe D'atek tiai^tuge. 



N^ 



A M. ^^ m 



The discovery of America is generaUy ascribed to 
Colon , or as commtoly called Colombus. He failed 
from Spain , in qiie^ of the new world , on Friday 
the third of August, ,1492* On the first of October 
he was, by his reckoning, feven hundred feventy 
leagues west of the Canaries. His men began to mu- 
tiny, and he was forced to promife to return in three 
days, if land did not appear. With the dawn of 
Friday, the twelfth October, they discovered a beau- 
tiful; isle , two leagues to the north , which Colum- 
bus called San Salvador. Soon afterwards he disco- 
vered Cuba and St. Domingo, and returned at Lisia- 
bon'on the fourth of March 1493. 



pfScoTery, 

Ta ascribe. 

Commonly called. 

To fail , 

In q«est of die new world , 

'the Canaries , 

To mutiny , 

Forced, , 

To appear',. 

With the dfLvm^ 

Soon afterwards , 



mtdeiking. f* 

fefchrijven^ 

gewoenUji ginoemd. 

zeilen. 1 

cm de nieuvfe yfereldoptezoekeij. 

de Kanarifche eilanden. 

muittfu 

genoddzaakt; 

verfcMjnen, 

met het aanhreken. 

weldra daarna. ': 



N*. III. 

The fecond voyage of Columbus began on the twen- 
ty fifth of September 1493. He discovered feveral of 
the Caribbee islands, founded a town in St Domingo, 
the first eiiropean fettlement in the new world, atid 
did not return till 1456. His third voyage Uns . in 
J4P89 whea he discovered the island of Trinidad , not 
for from the mouth of the Twei Oiotvwlo. Kcoifed 
^v nanderers and envious petfoxvs ^ \ve v?^^ fexa \^^0«. 
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to Spain ill chains in. 1500, - A^^ctijjo Vespuccf, a 
Florentine, failed thither in J49"9 and from hrtri 'this 
part of the world is called Anerica. After maf»y Ire- 
ports concerning ^the- riches of Peru, that country 
was at test vifitid by Pizarro in isad. In jis43 
the Spanish viceroy appeared in Peru. i 

Several. . '; , . verfchcUdene. ;^ . . ,\ 

Caribbee lsl«4$;-. . . . ; -i C iraUifche ejhmdeti. 

To found, ' : Stic'uev. ^ /5 

Sectlemenc, . . v ' .. vastig^heid. f. . > r 

M')uth, fttO'id. m. 

T > accufe, befchuAdigen. 

S . a iiderer , hvaadfpreker. 

EtwioMs perfons, nildt^^aardsm 

In chains, r t ' iu TSetenen^ 

Fron him , naar .hem. 

Report, ; .' ^^^8^*, . ' .:•:- 

C«>flcerning». betreffltnde^ 

To vlfit, hezoekitn. ' \ " 

Spanish viceroy j Spaanfche onderkoning^' 

Tb appear j verfchijnen. / 






f • 



, ^ ■^. .. . -. N . 112. - : ., 

The Ruffian empire is, peihaps, the most extenfivc 
t]iat .,e^^cr;,ap.pear.e|i.; the length being about ninet 
thouliind two' hundred :ena;4ish miles, and the breadth 
two fhoiifand four hundred. In the fixteenth cen-! 
tury Risfia first attracted the obfervation of enligh- 
tened Eirope. The great f>under of the Rusfian po- 
wer was Ivan the fourth,' who .reiii:ned from 1534. to 
i<;84, and lubdued the former Ikingdom of Aftracan. 
The popnlaiion of Riislia h eftimated at fourty mil- 
lions, Tne ancient capital of this empire is. Moscow. 
The new capital ^ is Petersbur ? , the imperial refi- 
dcnce, with two hunirod and fifty thoufand inhabi- 
tants. The canal of Ladoga extends almost feventy 
miles; ' • 

Perhaps, welli^'t. 

Extcn/Jve, ' uitge.hrzxd^ 

ThMC ever appeared, dut ©it bejlaan Hccft. 



9d4 A fracUcMl Gramm 

• 


«r ^iic DtOdk Lamgjumge. 


To attnct the obAmdoB , 


i€ tmifffkt m tick trtktem. 


Eolighceaed^ 


rerUda. 


Foooder, 


fiickier. 


To reign , 




To fobdve* 


f€M 9K&fT mffUgtMm 


Tanar kin^oii^ 


Tarisanck imuigrijL, 


Popoltdoo, 


ktrMiag. 


To esdmace. 


icftrntun^ 


AocieiK capictly 




lapefiil refideoee. 


CtlMl , 


UamsL 


To ezcenL 

• 


Mch uiifirtkkau 



K*. IIS* 

The island of Great Brioin extends from fifty to 
Hfty ei^ht and a lialf degrees of nonh latitude , being 
about five hundred geographical miles in length. Its^ 
greatest breadth , from the land's end to the nordr 
foreland in Kent is three hundred and twenty geogra* 

Jihical miles. The extent of Enghnd and Wales, in 
quare miles , is computed at fifry eight thoufimd three 
hundred; and the population being estimated at nine 
miUions, five huncb^d thoufand diree hundred, the 
number of inhabitants to a fqare mile wiU be about 
Iinndred fixty two. England proper is diinded into 
forty counties or fhires, ami die principality of 
Wales into twelve, thus unking the whole number 
fifty two. 



To extend. 

North latitude 9 

Foreland , 

Wales , 

Cpmputed , 

Population , 

Ei^od proper. 

County or fhire. 

Principality, 

MakiDg the whole number^ 



sich miiftreUtem. 
umrder breedie, 
yoorgebtrg^m n. 
WklUs. 



herolkimg, 

bet eijMiBjke EagdMai. 

frimimm. n. 

mmke^ie ket gekeek geUL 
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i London , the metropolis of England , is fituated in 
an extenfive plain or valley, watered by the Thames 9 
which is, here about, four hundred forty yards in. 
breadth. The population of this city has by fome 
been ^exaggerated to a million of fouls; but by the 
late enumeration it contains about eight hundred lixty 
thoufand.. London requires in one year hundred thpu« 
fand beeves, feven hundred thoufand fheep, with 
calves and pigs in proportion. The vegetables and 
fruits annually confuroed are valued at a million fter«^ 
ling. The churches and chapels exceed two hundred 
in number 9 and a few are oi beautiful architecliure. 



London , 
Metropolis , 
Is (ituaced^ 
Plain, 
Valley, . 
Thames, 
To exaggerate^ 
Enumeration V 
To contain. 
To require. 

Pig, 

In proportion , 

Vegetables , 

Annually , 

To value. 

Chapel , 

Architecture , 



Jjmdtn. 
haofdfiad. f. 
U gekgen: 
viakte. f • 
yallei. f. 
Theemu 
oyerdrijven^ 
teUifig. f. 
bevatten. 
vereifchen. 
varken. 

in evenredigheid. f. 
groenten* u 
jaarlijks. 
fchatten. t 
kapel. f. 
bouworde. f. 



N^ 115. 

The branch of Yorfe in England began with Edward 
the fourth. His fuccesfor, Edward the iSfth, and the 
duke of York his brother , were most inhumanly mur^ 
dered by order of their uncle. Who, at their death, 
ascended the throne , with the title of Richard the thirds 
The differences between the houfes of York and Lan- 
caster were terminated under Henry the feventh. The 
mQors were compelled to evacuate Spain in 1492, by 
the capture of Grenada* Catdva^\ ^\Oftri>L\^'^ ^ .^vc^^^-t 
af Lewis the thirteenth :rf ^lajice ^ n wj m».Osv «^^\«« 
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I ! > I, • 



J % ' i • 



JaarUjks , 
Vikwijls y 

Straks , 

Van tHi m tijd. 

Wafmp€r^ 

Tegcm9ordig^ 

Nu^ 

V0n nu^af aan^ 

OngcrAUkkcUjk » 

Jen eerfic^ • 

Terftondj 

Ecrtijds^ : •^.; 

Oudtiids , 

Voor dezen^ 

Voorhccn , 

Laatst 9 

Voortaan , 

Dan^ 

Zondtr uitfiel^ 

Ten langfie^ 

Onverwachts f 

Tc» ontijd^j 

Eindelijk^ .:...- 

Vroeg , 

Plotjelijk , 

Onvoorziens , 

Spoedig-9 :. 

Wtldra , 

In haast , 

In korten tijd^ 

Eeuwiglijk^ 

Zonder ophotidetii 

Onophouaelijk^ 

Zur laat ^ 

Tockomende week % 

Ferledene week , 

Seder t een uur^ 

Sedert dezen morgen vroeg ^ 



1 . »• / • ■ , ■ 1 ' • 



'It- . »• 



. < ' » 



' I 



Weekly, every week. 

Yearly, every year. 

Often , (rften times. 

Seldom, 

Prefently , 

From time to time^ 

When. 

At prefent. 

Now, 

From to day* 

Inftantly. 

Prefently. 

Immediately. 

Formerly* 

Anciently. 

Of old. 

Before this. 

Lately. 

Henceforth. 

Then. 

Without delay* 

At the longest. 

Unawares. 

Proposterouslyft 

At last. 

Early. 

Suddenly. 

Unawares. 

Speedily. 

Soon. 

In a hurry. 

In fhort time. 

Eternally, for even 

continually. 

Incesfantly. 

Very late, extremely late* 

Next week. 

Past week. 

Since an hour. 

Since this morning. 

At the moment. ^ 

In ttvoxt. 

HexeaJt^i. 
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Tot hicrtoc , 

Hot eerder hoc bcter j 

Niet zcldcn , 

Nooit , 

Fervolgens^ 

Vroeg en laat , 

Intusfchcn^ 



Hitherto. 

the fooner, the better. 

Not feidom. 

Never. 

Afterwards. 

£arly and late. « 

In the mean while. 



Waar ^ 
Hier^ 
Daar^ 
Fer, 
Van vaar , 
meruit^ 
Nergens , 
Overal , 
Boven , 
Beneden , 
Daar h'^en^ 
Daar beneden , 
Van binnen , 
Van buiun , 
Ergens , 
Hierin , 
Daarin^ 
Van achteren^ 
Van voren^ 
jdfwezend^ 
Aan den anderen 
Ver van hier , 
Hier heen^ 
Daar heen'^ • 
In het midden , 
Kegts , 
Links , 

Kegts en links ,'> 
Nergens heen^ 
JVaar acAferen^ 
Tus/bAen bciden , 



Bijwoordcn van plaats. 
Adverbs of Place. 

r 
« 

• 

:. Where. 
Here. 
There. 
Far. 



kant^ 



■ From whence. 

From this. 

No where. 

Every where. 

Above. 

Below. 

There above. 

There below. 

From within. 

From without. 

Everywhere, fome where. 

Herein. 

Therein. 

From behind. 

From before. 

Abfent. 

At the other fide. 
.Far from here. 
' : Hitljer. 
•t Thither. , 
-In the midst. 

At the right hand. 

At the left hand,. 

Right and lefthanded* 

No vrtiei^* 

Betwixt- _ ^ 



A /fifMA»if<^Gi^4Mii^ 



Kegt uit 9 

Van bene Jen J 
Tegenover , 
Jhfars oyer^ 
Zoo ver ^ .. V 
Van alle kanten\ 
Van.beide kanten^ , 
Door en door^ 
Elders , 
Ackter , 
Ter zijde^ 
Hieronder 9 
Kegt toe 9 
Tot beneden toe , 
Tot het einde toe 9 



U I 



> I • I 



• «• - 



ii^Straight along. 
: 'Near. . . 

From above. 

From below. 

Over against, 
t 'Across. 

So fer. 

From all parts. 

From both fides. 

Thoroughly. 
••SameMT&re elfc« 

Behind. 

Befides. 

.Here under, 
' Down-right. 
. ■' Till below. 
• : Till the end. 



B$jwQ9fden san hoeveelheid. 
Adverbs bf quantity. 



A lies , 
Weimg , 
Veel^ 

Niet yeelj 
Genoeg^ 
Zctr weinig , 
Een '^einigje^ 
In menigte^ 
Ontzettend veel^ 
A I te veel , 
Meer of minder i 
Ten minfie , 
Dubbel , 
Overvloedi^lijk , 
Oneindiglijkj 
GeheelU/k , 
Allengskens , 



All. 

Little, few. . 
' Much 9 many. 
. Not much.. 

Enough. 

Very little. 
^ A little. 
. In multitude* 

Extremely much. 

Too much , too many*. . 

More or less. , 
< At least. 

Double. 

Abundantly, plentifully, 
r ilnfinitily. 

Wholly. 

Gradually* 



It ' 



Bijvoordcti van hoedardgheid. 
Adf^rbs of quality. 



Goed^ 
Slecht , 

Foorzigti^Ujk , 
Opregtelifk , 
yrijwilUglijk , 

TreurigUjk^ 
BedrieseWkj 
G&weldi^Ujk ^ 
Heimelijk , 
Kunftiglijkj 
Affchuwelijk j 
Aangenaam , 
Openhjk , 
GemakkeUjk » 
Kedelijk^ 
Zacht , 
Gewoonlijk , 
/^/3r« k'^a^d tot erger » 

Ten onregtCj 

Met geweldi 

OngaarnCy 

Billyk^ . " 

Voorbedachtelijk » 

Onbedachtzaam , 

Eerlijk , 

Immer beter^ • ':/ 

7i$ /^/?^» 
Jd water , 
TV paard , 



/ « 



'••."«• t '• - 



' tij ' ■ 



•w* 



WelL 

Bad, 

Prudently. 

Sincerely. 

Voluntarily^ 

Mournfully. 

Deceitfully* 

By force. 

Secretly. 

Artificially^ 

Horribly. 

Agreeably. 

Plainly. 

Eafy. 

Reafonnably. 

Softly. 

Ordinarily. 

From bad to worfe* 

Justly. 

Unjustly. 

ByTorce. / 

Unwillingly. 

Equitably* 

Defignedly. , 

Inconfiderately. 

Honnestly. 

Better and better.' 

So much the worfe. 

By land. 

By Walter. 

On horfeback. 

In order , ordierly; 






Bijvfoord&n van bevMiging. 

V-M.r. .--xi 

t * I 

Adwrbt^f affirmation. • 

Yes, 

%0 V>^ ^\m:^ 



» * 



r 



(. t 

t 

% 

T r 



^ K 



^i^ A^pfmi$lit^Gm(mMr'ifik$I>o^ 



Zekerlijkj • 

fFaarlijk^ 
In waarAeid^ 
JTcrkelijk , 
Op nUjn yfoord9 

Op mjnc eer^ 
Jraarachtig^ 
Gewisfclijk , 
Op miin gewiten » 
Qnfmbaar , 



Sure, furely^ 

Certainly. 
Triily. 
In truth* 
.Really. 
Upon my word, by my 

truth, yes faith. 
Upon my honour. - 
Faith. 
Certainly. 

Upon my confcicnCe. 
Infallibly. 



Bijwordcn van omkcnning. 
Adverbs of negation 



Nun^ 
Noch^ 

Gccn ^ • 

Nog niet , 

Niet mcer^ 

In het teg ended J 

Geenszins , 

In het geheel met , 

Niet geheelUjk , 

Ook met » 



No. 

Neither. 

Nothing. 

Not. 

No. 

Not yet. 

No more. 

On the contrary. 

By no means. 

Not at all. 

Not totally* 

Neither. 



MogeUjk, 
Misfchieni 
FcflUgt , 
Zoo niet^ 
Bezwaarlijk.^ 
Niet zeker 9 



Bijwoorden van twijfiling^ 

Adverbs of doubting. 

Posfibly. 
>..... Perhaps. 



> ■•'^ 



I -v 



If not. 
^Difficultly. 

Pi:: 'iNot;&re. 



J i 



- • ' * 



■,% 



V • 
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Bijwoor^en van vergcUjking. 

Adverb* of comparifon. 

Meer , More. 

Minder J Less. 

Het minst^ The least^^ 

Naauwelijks^ Hardly. 

Ten meestc^ At most. 

Op zijn haogst^ ^ At most. .. 

Ook^ Too, alfo. 1 

Zoo veel^ So much. . - 

fe meer ^ So much the more. 

Hoe^ How. . 

Noch metr , noch minder , Neither more , nor less. ^ 

Bijwoorden yan ondervraging* 

AdrVerbs of interrogation. 



Wanneer , 


When. 


Waarom , 


Why. 


Hoe , 


How. 


Seder t v^anneer^ 


Since when. 


Hoe veel^ 


How much. 




Bijifoordeh van orde. 




Adverbs of order. 

9 


Eerjlettjk , 


Firstly. 


Ten eerfte^ 


At first. 


Ten tweedc^ 


Secondly. 


Eindelijk^ 


At last. 


Ten laat^ey 


Finally. 


Voor alies. 


Before alt 


jiehtereen , 


Succesfively. 


Aamankelijk , 


At first. 


Daarna , 


Afterward*. 

\ 




r . » 



sjlS: Jl fr^Mieal Grammar of the BtOch LMguage. ^ 



Stfdf r 
Leghorn^ 

To defetc frputteljr » 

Unwtres/ 
Seafonntbly » 
To esctpe ofrrowly^ 
To aKer, 
Porpofely » 
To condemn. 
Accidentally^ 
By cbance. 
To deferve. 
Charitable, - 
Largely , 
Alms, 



mUgUik. 
Liv0m$. 

afzotukrlijk verfiaan^ 

ongeiijk. 

zander voerdacht. 

van pas. 

ter naauwer nood ontfnmppen. 

veranderen. 

yoorbedachteli j\ 

veraordeelen. 

toevallig* 

hi] gevaU 

verdienen^ vf oar dig maken^ 

Hefdadig. 

mUdelijk. 

aalmoezen* 



N**. Ii8. 



He replied plainly to all my questions. We faw 
them yesterday , but they were at a very great dfftance. 
When he does wrong, he repents immediately. You 
blame him , and nevertheless you act in the fame man^ 
ner. She reads dutch better and better, fhe will foon 
be able to fpeak it. He travels by night as well as 
by day. It was in full fenate Ceafar was inhumanly 
murdered. I will vifit your parents within a fortnight. 
Your matter came here every other day , but mine 
came once a week. He knows the dutch language tho- 
roughly. We have .received them politely. 



To reply plainly, 
Dlftance, 
To do wrong , 
To repent. 
To blame, 
Ncviertheless , 
Better and better » 
By iught , 
By day. 

Every other day , 
Thoroughly, 



eenvoudig antwoordeff. 

afjland. m. 

verkeerd kandelen. 

herouw hehben. 

berispin. 

desniettegenftaande. 

koe langer hoe beter. 

*s nachts. 

over dag. 

em den anderen dagjL 

vofhiHen. ' 
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N'. 119. 

, I 

I . . . 

He generally ^oes to England thrice a year. I gp 
now and then to Germany and to Bohemia. They 
have deipolished that palace from top to bottom , but 
they will rebuild |t in a f hort time. You haye done, 
it in haste, do it over again« The enemies rushed on 
us desperately , but we have put them to the flight* 
They run up and down all day, they forget their 
work and their duties. In the battle of Marathon the 
Atheniens were victorious on all fides. How lon^ do 
you intend to ftay in the Netherlands ? About a 
month or two. How far is it hence to Amfterdam ? 
I don't know. 



Generally , 

Bohemia, 

To demolish'. 

From top to bottom, 

To rebuild, 

To do over again ^ 

To rush on. 

Desperately , 

To put to the flight. 

Up and down. 

On all fides. 

Do you intend. 

To ftay. 

How far Is it hence toAmiler- 

' dam. 



gewomlijk^ 

Behemen* 

afbreken. 

van lH>ven tot ondir. 

herbouwen. 

v^eer over doen. 

toefnellen. 

wanhopend. 

op de vlugt fiaan^ 

op en neen 

aan alle kanten. 

. ^Ht gH\ yoimemens* 
bUjven. 
hoe ver is Amfierdam van iter. 



M** lap. 



Themiftocles obtained defervedly the honour of the 
victory at Salamis. The Greeks fought desperately at 
Marathon and Plat»a. Regulus kept faithfully his^ 
word, and returned to Carthage, where l\<^ n^%s. \JNssl^ 
most cruelly* Gracchus fuffeie^ p^x\^iixV^ x^cv^ vwsqxsr.^ 
of the confiil Opimijis. The ^ti§\is\i «si^ ^>3^viti %5.^^>^ 
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Thore, which express an oppofition, as: teg^^ 
against; ondanks^ in fpite of* 

Thofe which express th^ intention , as : jegens ^ to ; 
aangaandc^ as to. 



Of the different fignlfication of fome prepofidons. 

jtan , to , is generally the prepofition of the dative 
cafe: 

Hij fchrijft ccnen brief aan he writes a letter to the 

den oomj uncle, 

Zeg dit nieuws aan den tell that news to the grand- 

grootvader^ father. 

Zend deze boeken aan de fend thefe books to the 

zusterj 4 fister. 

It expresfes as well a rest as a motion. 

Keukn bp aan den Rijn , Cologn lies on the Rhine. 

De fchilderij hangt aan den the picture haiigs against 

muur^' the wall. 

yfan alle oorden der v^ereld^ in all places of the world. 

Hif gaat aan het werk^ he goes to work. 

Het froces hangt aan den that law-fuit is at a (land. 

fpijker^ 

Tot aany till, is an adverb. 

Tot aan de kerk gaan^ to go as far as the church. 
Hoe yer ? tot aan deze How far ? to that place. 
plaats* 

Aan^ as a feparable prepofition, is found in a great 
many compound verbs, as: aankomen^ to come onj 
aanroepcn^ to call at one; aanfpreken^ to accost , etc 

Bij is ufed to express the time and the place. 

Het is bij twaahen^ it is near twelve o'clock. 

mj kersmis^ about Christmas. 

^// memejaar^ about new year. 

-^(f^i/ds, - .mt\m^^- \- 
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Kom bij fnij\ cpme to me. 

Hij zit bij u^ he fits by you. 

Hij woont bij het paleis , he lives by the. palace. 

Hij is bij de drit uren aan he has been almost three 
tafel geweest^ hours at dinner. 



Hij woont digt^bij y 
Bij iemahd jlapen , 
Bij gcval^ 



Be lives hard by. 
to deep with one. 
by chance. 



Mark the following pbrafes : 



Bij voorbeeld^ 

Hebt gii geld bij u ? 



Bij 
Bij 
Bij 
Bij 
Bij 
Bij 



gebrek van gcldy 
dag^ 
nacht , 
beurten , 

menfchen htugeh 9 
elkander zijn^ ^ 
aldicn ^ 



kaarsbcht , 
Door is often englished hy through. 



for inftance. 

have you money about you ? 

for want of money. 

by day. 

by night. 

alternatively. • 

in the memory of men. 

to be together. 

in cafe of. 

by light of candle. 



Door de deur ^ 

Hij trok door Parijs^ 

Door de flad 'n^andelen^ 

Door de tr alien hij ken ^ 

Het ganfche jaar door , 

Het is geheel door , 

Ik, ben door en door nat , 



through the door. , 

he went through Paris. "* 

to walk through the town* 

to look through the grates. 

all the year through. 

it is quite through .^ 

I am wet quite through. 



Hij floeg door de vijanden^ he made his way througl^ 

i the enemies. 

Door het ligchaam^ . through the body. 

Door het bosch , through the woods^ 

Mark the following phrafest 



Door de bank^ 

Door elkander ^ 

Het' is door hem gedaan. 

Door aw toedqen^ 

Door zijn ged^ld^ 

Door alh ceufenhcen^ 



ordinarily, 
preposterously, 
it is done by him. 
by your fault, 
by his patience, 
in alL agi^s^ 



^ 
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Baven indicates a place: 

Baven dt tafd^ \ above the Ublc^ 
Bwen water ^ , above water. 

Baven den grand ^ . above the ground. 
Boven uwe.krachfcn^ above your ftrength. 

Baven iemand tijn^ to be above one. 

From boyen is formed the adnoun hovenjle. 

De bovenfle fteen , the uppermost Itone. 

Het bovenfie gcde^Uc 5 the uppermost part. 

Dc bovcnjtt, flaatfen , the uppermost feats. 

Onder indicates ^Ifo a* place. 

Onder detafel^ under the table. 

Onder vfater zwemmen , - to fwim under water* 

Hft ligt onder water ^ • it lies under water* 

Onder den grand ^ under the ground. 

Onder indicates alfo the time. 

Onder de regering van H(il^ under the reign of WilUana 

lem den eerflen^ the first. 

Onder depredikatie^ during the fermon. 

Onder het gebed^ during the prayer. 

O^er den maaMjdj during the repast. 

Onder het gevecht , during the battle. 

Onder is fometimes englished by among. 

Onder ons, among us. ' 

Onder de heidenen^ among the pagans. 

Onder de Kusfen^ among the Rusfians. 

Onder het gefpuis^ among the pppulace. 

Onder de regenten^ among the magiftrates. 

Mark the following phrafes :' 

lets onder handen hebben^ to be about a thing. 

Onder dokters handen , under the phjiician's hands^ 

Onder het volk komen . to come among the people* 

Onder de markt , under the, market. 

Onder eede verklaren. to declare upon oath. 

0//J^r verp/igUng Uggen » to be \mdw obll^^tiou. • ^ 

'^ fs ofu/er iedwang 9 He is uivdet x^teivax.% 
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■ 

Onder fchijn fan vriend^ under the colour of friend* 

fchap^ fhip. 

Onder uw welmeenen^ nnder your favour, 

Hij is federt long onder he is fince long in military 

dienst^ ' fervice. 

Onder eenen veldheer die* to ferve under the orders 

nen^ of a general. 

Onder een gelukkig geftam* to be born under a lucky 

te ^eboren zijn^ ' conllellauon. 

Het /chip is onder zeilj the fhip is under ftil. 

Jemand onderhandkn nemen^ to cure one. 

Dat is onder mij bei^usten^ that is under my keeping* 

de^ 

Onder op de rekeningy at the bottom of the ac- 
count. 

Wat ver^edt gij er onder ? how much will you lay ? 

Onder ons zegel^ under our feal. 

Onder het juk brengen^ to fubmit to the yoke. 

Een paard onder den man^ a riding horfe. 

Onder den voet halen^ to pull down. 

Hij szal het niet onder de he will not fell it under 

honderd gulden verkoopen^ hundred guilders. 

Hij is onder de veer tien J aar he is not yet fourteen years 

oud^ old. 

Onder elkander^ amongst one another^, 

Deelt het onder elkander^ divide it amongst yourfel- 

ves. 

In indicates the place: 

Hij is in de kerkj h^ is in the church. 

In de hel^ in the hell. 

In de kamer , in the chamber. 

It is ufed as well with the verbs which indicate a 
motion, as with thofe which indicate a rest. 

Zij is in de zaal , -fhe is in the hall. 

Zij gnat in de zaaU fhe goes in the hall* 

Hij komt in de kerk^ he comes in the church. 

Zij danfen in die kamer , they dance in that chamber* 

It is alfo ufed in the following phraCt?^\ 

fn veor/j^oedy lU ]^to^i^ttVx:^% 
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In tcgenfpocd^ in adverfiiy. 

In haast , in haste , in a hurry. 

In het kortj in fliort. 

In den rcgen^ in the rain. 

In den nacht , during the night. 

In htt opcnbaar , in publick. 



V » 



In drifts in a pasfion. 

In vicr dagen , in four days. 

In het geheim^ in fecret. 

In het\eindcj f at last. 

In den wind^ against the wind. 

Ifj het eerst^ * at first. 

In het Engelsch ,* in the Engli^ languago. 

//; geenerlei mjzc , by no means. 

i'ij komt in acht dagen ^ he conies in eight days. 

Mui zullenhet in tijas doen^ we f hall do it m time» 

In vorige dagen ^ in former days. 

In groote onrust ^ in great trouble. 

In een'uur^ in an hour. 

The preppfition in is fometimes added to an id- 

noun, as: 

• 

Het was inbitter , it was very bitter. 

Hij y^as inblijde^ he was very glad. 

Om\ about 9 indicates the place. 

On de ftad wandelen^ to walk about the town. 

Om en om^ round about. 
lemand honig om den mond to caress one. 

fmeren , 

Om het lijf^ jound about the body. 

lemand om zijn middel vat- to take one about his mid- 

ten^ die. 

Hij vJoog mij om den hals^ he fell about my neck. 

It indicates alfo the time : 

Kom om zeven uren^ come at feven o'clock. 

Om licht en donker , Between hawk and buzzard. 

It is frequently placed before the infinitive mood of 
iht verbs. 

-/SS/ // g^^m zaak gm dit it is not fot ^ow x^.>xg^^^- 
^^ Off Of . ta\Le t\ivs. 
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* 

Wij zijn beflotcn om tegaan , we are refalved to go. 

Om u te verpUgten^ to oblige you. 

Ik doe het om hem genaegen I do it to pleafe hkn. 

te geverij , . ^ 

Het is maar om te lagchen^ it is but to laugh at. 

Om van u ontflagen te zijn, in order to get rid of yott. 

It is alfo ufed in the foUowiiig . phrafes : 

Om Gods wit 9 for God's fake. 

Om mijnent wil, for my fake. 

Om zijnent ml, for his fake. 

Om zijne deugd , becaufe of his virtue^ 

Ik ben er om yerlcgen, I am in want of it. 

Ik denk er om, I think on, or at it. 

De tijd is om , the time is expired. 
De wind is om, • -. the wind is turned. 

Om de maand, every month. 

Om hals raken , to get out of life. 

Ik ben er boos om, I am angry at it. 

^Een lange wee om, a long way about. 

Om geene reaenen, for no reafons. ; 

Om Jlrijd, for the best. 

Met is generally englished by with. 

Ik kom met hem, I com.e with Wm^. 

Met elkander, with one another. 

Met iets bezig, bufy with a thing. 

Met voordeel. With advantage. 

It indicates alfo the time: 

I • - ^ 

Met den morgenftond uit- to go out in, the morning. 

gaan , 
Met der tijd, in process of time. 

Methetkriekenyanden dag, by break of day. 

In fome phrafes It is englished by bij : 

! , ■' ■> 

Met geweld, by violence. 

Met verdrag, gradually. ; ^ 

Met list , by a ftratagem. 

It is ufed in the following pWfcs •. 
I/if Aoudt ha met m^ ^ ^ • \a xat^s tsi^j ^^^^* ^ 
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Mtt ias bezig zim^ 
Met tent fen fehriiven ^ 
Met urne eigene hand^ 
Het is met inkt gedaatty 
Met vcel moeite^ 
Mtt deze woorden , 
Met Itdder ftemmc , 
Het is met mij even zoo. 
Met tranen in de qogen , 

Na, indicates the rime: 

Hi] kwam na yiji^en, 

Hij ging na u, 

Na ait voorvalj 

Na dien tijd, 

Na het avondmaal, 

Na het gevecht ^ 

Na zonnen ondergang , 

Na Idng wachten > 

Na elkander,. 

Na zijnen dood. 



to be about t tbinsr* 
to write with a peo. . 
¥dth his own hand, 
it is done with ink. 
with great trouble* 
with thefe words, 
with a loud voice, 
it is the fame with nre. 
with tears in the eyes* , 



he came* after fix o'clock. 
he went after you. 
after that event.'** 
after that time, 
after fupper. 
after the battle* 
after fun-fet. 
after long waiting, 
the one after; the other, 
after his death. 



Naar^ to, indicates the place. 



Naar de ftad gaan , 

Naar den tuin gaan, 

Naar bed gaan , 

Naar het oosten, 

Naar het west en, 

Wat meer naar de jlad, 

De handen naar den hemel 

heffen , 
Naar boven, 
Naar beneden, 
Naar huis. 



to go to town. 

to go to the garden. 

to go to bed. 

eastward. 

westward. 

nearer to the town. 

to lift up the hands to 

heaven, 
up ftairs. 
downward, 
homeward. 



It has ftill other fignifi cations , as appears from 
the following phrafes: 

Naar de franfche mode ge^ to be dresfed after the 

kleed zijn , french fashion. 

Naar V lands gebruik, after the cuftom of the 

-^aar onzen wens^h , . aceotdia^ xo wa vjTv^v* 
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Naisfr het leven^ to the life. 

Ik zal u 9 naaf trwe vlift , I fhall recompenfe you , iic- 

belooneh. cording to your diligence. 

Spreek niaar unr bestc wc- fpeak to the best of your 

ten^ knowledge. 

Hif raadt er naar , he guesfes at it. 

Zij gelijkt naar hare moe* f he takes after 'her mother. 

der^ 

Naar ik hoopy as I wish. 

Hij zoekt naar «, he ftefcs you. 

Naar zijn vermogen , according to his faculty. 

Naar sets rijkHatzen , to gape after a thing. 

Naar uw believen, just as you like. 

Naar zijn voorbeeld, after his example. 

Naar ik geloof^ according to what I believe. 

Tot expresfes feveral different , reports. It indicates 
the time and the place. 

Van Dordt naar Amftcrdam^ from Dordt to Amllerdaw. 

Tot den Haag^ until the Hague. 

Hij is tot in PerziS geweest , he has been as far as Perfia. 

Tot dien tijd toe, till that time. 

Tot nog toe J as yet. 

Tot hier toe, hitherto. 

Wacht tot morgen, ftay till to morrow. 

Hij werd tot op het hemd he was ftript till his fhirt. 

toe uitgefchudy , 

Van dag tot dag, from day to day. 

Van huis tot huis , from houfe to houfe. 

Van uur tot uur, from hour to hour. 

Van tijd tot tijd, from time to time. 

Van jaar tot jaar , from year to year. 

Van pafchen tot pinkfierpn , from eaftern to whitfuntide. 
Totaendood, till death. 

Tot men gaai gij ? to whom do you go ? 

Mark the following phrafes: 

Hij groet tot den minsten he falutes even the meanest 

kneeht , fervant. 

Zij hebben alles gedood , tot tVit^ \vaLN^/\^^^^i^*)^^^^is^. 

^ iifkiercn toe , t\v^ cYvxS^t^"^ 
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Zij beminnen icdereen , tot they love all men , cvea 
hunne yi.anden toe^ their enemies* 

^l dc rcgjters bcklaagdcn all the judges pitied the 
den ongclukkigcn » tot den unfortunate ,efen the most 
firengfien to^ , fevere. 

Tot ons yoordeel, to our advantage. 

Tot iets bcfiemd^ deftined to a thing. 

Het is tot uwen dienst ^ it is to your ftrvice^ 

Tot haar nadeel^ to her disadvantage. 

Tot onderhoud der armen , for the fubiiftance of the 

poor. 

Tot den drank genegen^ given to the drink. 

Ik heb hem tot zijn huis ver^ I have waited on him as 
gezeld^ far as his houfe. 

lemand tot keizer kroonen , to crown one emperor. 
Tot wien fprcekt gij ? to whom do you fpeak ? 

Ik heb hem tot yriend , he is my friend. 

Tot iets bij dragon^ to contribute to a thing. 

Dit heeft kij tot grondregel^ this is his principle. 
Hij is tot geefefing gevon- he is condemned to be 

nisd. whipt. 

Zij neemt hem tot mah^ fhe takes him for her hus-^ 

b^nd. 

Vooty indicates the place : 

• - • > . . 

Foor het "huis^ before the houfe. 

Voor de deur , before the^ door. 

Het jlaat yoor u^ it (lands before you. 

Voor den mnd^ before the wind. 

In the following phrafes it fignifies in the prefence. 

Voor, den regter , before the judge. 

Hij kwam yoor den koning^ he came before the king. 

Foor de ganfche fiad^ before the whole town. 

Voor God 9 before God. 

It indidates alfo the time : 

*sw^fiis vaor-zifne aankomst^ thevieekbe^ot^Vvv^ ^xtWil^ 
^^z- ^^a mi^ag^ before tiooti. 
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Voor hij bij mi] kwam , before he came to me. -.: 
t^oordeniijd^ before the time. 

Voor den eten^ before dinner. 

roor figniSes alfo inftead of^ in place of: 

( ■ ■ ■ '. 

Zij gaat yoor mijne zuster^ fhe goes m the place of my 

lister. ' 

rHij fchrifft voor mij ^ - he writes for m,e«^^ ... • ^' 

Hi; is voor alien geftorven , lie is dead for all. 
Ikfpreek voor hem^ .1 fpeak for him. 

Foor is often followed by the object of the action. 

...» . ■ t 

De zorgen voor de toekomstj the care for the futurity. 
Bid voor mij ^ pray for me. 

Offentimes it indicates the perfon for whom a thing is 
deftined. 

Haal -^ater voor mij\ fetch water for me. 

Dat is voor u , that is for you* \ 

Voorraad voor dit jaar^ • provifions for that year. 

Haver voor de paarden^ oats for the horfes. * 

It is ufed in feveral very different phrafes, as appears 
from the following exaipples: 

Voor mijn deel y for my part. 

Wacht u voor hem , be upon your guards vwith 

him. 
Voor drie dagen^ for three days. 

Voor vast houden , to hold for a certainty. . 

Ik houd dai voor vfaar ^ ^ I believe it is true. 
Ik houd hem voor een eerlijk I look upon him as an ho* 

man^ nest man. 

Ik hgud dat voor gedaan^ I look upon thebufiness as 

done. 
Ik houd mij voor gelukkig, I account myfelf happy. ' 
Hij hield de overwinning He thought himfelf jure of 

voor zeker^ the victory. 

/* houd dat voor eene groo- I look upon it as a great ho^ 

te een, nour. 

Voor mij , wat mij aangaat , as for me. , . . 
Een middel voor de koorts^ \ itmtA^ i^.Atiix^^^^^'^* 
/f ^^^7 y^or Am^ en tegcn Iamioi\ivDCis>2^^^?^^^ 
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Wat yMr etn man is hij f what mto is hjfe? ^ 

if at voor ecnc zaak is hetP which affair is it? 

Het voor en tegcn, the pro and con.* 

Wat yoor Its fen leert gij P which lesfons do you learn? 

Jk houd dat voor met y I do not account that. 

yoor^ is alfo an adverb: 



^Hijisvoor^ en gij zijt ach^ he is before 9 and you are 

ter , behind. 

Voor en aUer ik kwam ^ before I came. 
Hij zeide mij voorafj he told me before. 

itens vooratj once for all. 

Uit^ is a prepojStion which has alfo feveral accep- 
tions. It indicates a place: 

'Hij komt uit de kerk , he conies from church. 

Zii komen uit den tuin y they come from the garden. 

Hij is uit de flady he is on a voyage. 

Hij is uit Frankrijk , he is a Frenchman. 

Uit^ fignifies often empty ^ ledig. 

De flesch is uit , the bottle is empty. 

De gtazen zijn uitj the glasfes are empty. 

De pot is uit » the pot is empty. 

Uit , indicates ofken the motive or caufe : 

Uitfpijty out of malice. 

Uit haatj out of hatred. 

Uit bposaardigheid ^ out of malice. 

Uitjoks^ in jest. 

Uit gewoontej out of custom. 

Uit gunst^ by favour. 

Uit liefde , by love. 

Uit verbittering y out of animofity. 

This prepofition indicaies- alfo the parties of which 
a thing is compofed: 

Uit kruiden zamenge fields Compofed out of herbs. 

I///, is oftfB placed at the end of a phnffe : 
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Hi' heeft-ziin fchtift tdt^y he has finished hJs writin 
Uyf rijk is tdt ^ your masterfhfp is at an efi 

Uij heeft bi} mil uitn ' he is out with me. *-• 

Het komt hieralleehopttit ^' this is only the matter* 
Zijn tijd is utt , his time is expired,: ^ ^ 

Zij ziJn uit , they are gone out. 

Dc kaars is uit^ : the candle is out. , , : 

Dc gehoorzaamhei4 is uit ^ there is Qo obeying any 

longer. 
Zij ziin het land uit , they are abroad. 

Jaag hem de ^eur uit^ put him out of doors. 

This prepofition has ftill other' fignifications. 

Uit ondervifuJing 'weten , to know by experience. 

Uit den fcfiotel nemen^ to take from the dish. . , 

Uit het Engelsch venalen^ to translate out of En- 
glish. 

Ik weet het uit zijnen briefs I kno\y it from his letter. 

Uit alle magt fchreeuwen J td cry as loud as one can* * 

Jaar uit^ jaar in^ from year to year. 

Uit hoof de van ^ becaufe of. 

Uit krackte van^ by vii:tue of. 

Uit wat oorzaak? wherefore ? 

Uit een adelijk huis gefpro' descended from a noble fa- 

ten , mily. 

Uit Livius getrokketi^ taken out of Livy. 

Uit zijnen naam , in his name. 

Ik zal het hem uit het hoofd I fhall disfuade him from 

praten^. that thing. 

Ik kan niet uit mijne oogen I cannot fee at all. 

zien , 

Uit het oog^ uit het hart^ out of fight, out of mind,, 

Uit grond van mijn hartj with all my heart. 

Uit het lid^ out of joint. 

Op^ on, upon, indicates the place. 

Op den vloer ^ upon the floor. 

Op een paard^ on horfeback. 

Op den berg , upon the mountain. 

Op eenen boom kUmmen , to get into a tce^* 

Op eenc bank , \ipotv ^ >a^TvOsv* 
^p een eilani^ itk an \&\mv^» 
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Op papier fchrij'9en^ to write upon paper. 

Qp den toren , upon the fteepde* 

Op htt Mras , upon the grass, 

Ktulen Ugt ip den Rijn , Cologn liies upon the Rhine* 

Op^ indicates alfo the time. 

Dp dien dag^ on that day^ 

*0^ het einae van de week^ at -the end of the week* 

0^ eenen zondagj upon a funday. 

^ het oogenblikj immediately. 

Up den middag^ towards noon* 

It is ufed to affirm a thing. 

Op mjne eer^ upon my honour. 

Op mijn woord^ uppn my word. 

'Op mijn geweten , upon my confcience. 

Up mijn leyen^ upon my life. 

It indicates alfo the fashion, the manner: 

Op zijn fransch gekked^ dresfed after the french 

fashion. 
Op deze mjze , in that manner. ) 

Op eene andere v^ijze^ in an other manner. . 

C^ fdctm^ again. 

Op, has feveral different fignificatious , as appears 
from thefe phrafes: 

Een leger op de been bren-- to raife an army. 
g^n^ 

Op het tapijt brengen , to bring upon the carpet. 

O^ de kermis , on the fair. 

Zijt gij misnoegd op mij? are you angry with, me ? 

Op de hooge fchool^ at the univerfity. 

Op de jagt gaan ^ to go a hunting. 

Op reis zijn , to be on a voyage. 

Op zijncn ouden dag^ in his old age. 

Let er op^ . pay attention to it. 

Allen op een na^ all but one. 

Valophemaan^ attack him. 

-fff^' Awam op de wereld^ he was bom* 

-^^ imposf op het bier^ tVie dut^ u^oxv \yvt.\k^^\^ 
^ Aa/i ugcn hem op^ 1 c^ti maxc\v\am. 
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Op eenen /prongs 

OJ> doodfirafe , 

Hi] flaat op fchildwacht ^ 

Op dc regterhandj 

Op deze mjze^ 

Op die tijding^ 



Hii 



on a fudden. 
upon pain of death, 
he is upon duty, 
on the righthand. 
in this manner, 
upon that nev\rs. 



Hj is op zijnc buitenplaats^ he is at his country-ifeat. 



Bel us A op sets zijn 

Op uw bevel 'j 

Hi] loopt de trap op , 

Hi] is yroeg op , 

Ik berust op u^ 

Hi] is op zijr^ '^eg , 

Brief op brief fchrijven ^ 

Op verdenking , 

Op eenen zondag^ 

Op de proef nemen^ 

Ik vermag niets op hem^ 



to long after a thing. 

at your command. 

he goes upon (lairs. 

he is up betimes. 

I rely on you. 

he is on his way. 

to write letter upon letter. 

tipon fuspicidn. 

upon a funday. 

to take upon trial* 

I gain nothing upon him. 



Ophanden envoetenkruipen ^ to go upon all four. 

Hij komt op den regten tijd^ h^ comes in due time. 

Op (lag van twadlven , upon the ftroke of twelve^ 

Op den hoop toegeyen , to give injto the bargain. 

lemand op hoi helpen^ to feduce one. 

Zander^ without, is an exclufive prepofition;* 'it in* 
dicates the privation of a thing : ' 



Hi] is zonder geld^ 
Zonder goederen^ 
Zonder ophouden , 
Zonder einde^ 
Zonder zwarigheid ^ 
Zonder moeite , 
Zonder fpreken^ 
Zonder uitftel^ 
Zonder tegenfpraak , 
Zonder twijfetj 
Zonder uitfiel^ 
Zonder medelijden » 
Zonder reden , 



he is without money, 
without ^oods. 
incesfantly. 
without end. 
without difficulty, 
without trouble, 
without fpeaking. 
without delay, 
without contradiction, 
without doubt, 
without delay, 
without pity, 
without reafon. 



Van^ of, from. There is no prepofition, which has 
fo many acceptiona as thist It \%^ %\l%S^ ^ >)Ss.^ \\w\^^^ 
genitive cafe; 
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De huizen van den vader^ the houfes of the father* 

De oom van den broeder , the uncle of the brother^ 

1 ■ . • \ 

It indicates alfo the time: 

• 

Hij komt van boven^ he comes from above , he- 

descends. 
Fan de trappen vallen^ to fall down (lairs. 
Van den hcmcl nedergedaald J descended from heaven* 

It indicates alfo the time : 

Van dien tijd af^ from that time. 

Van ecuwigheid tot eeuwig* from eternity to eternity* 

heid^ 
Van den morgen tot den from morning to night. 

avond^ , ■ ' ■ 

Van 9 is alfo vfed to fpecify a quality : 

B,en man van middtlen^ a rich man. 
Eene yrouw van verftand^ a wife^woman. 
£en 'man van verdienften^ a meritory man. 

£en dUmant van i»aarde^ a diamond of great worth* 
Eene zdak van belangj an important matter* 
Etne zaak van langen duur^ an affair of long duration. 

• 

It is alfo ufed in the following phrafes: 

Een man van de fiad , a man of the city. 

Een koe van dtdzend pond^ a cow of thoufand pounds. 

Eenevrou^vantachtigjaar^ a woman of eighty years* 

Van gaud gcmaakt , made of gold* 

Van iedtr bemind^ loved by every one*^ 

Een man van zeden , . a man of good morals. 

Van perfoon bt^alt hij mij\ his perfon pleafes me. 

Hct ts een duivel van een She is a develish woman* 

Van mijnent 'iege ^ as for me. 

Van zijnent wege^ as for him. 

/^// /larent wege^ as for her. 

/^a/^ /afjgzamerhand^ ftom um^ xo \vc\e.* ^ 

>^>^ g^n/cher hartc , ttom iXV ta.^ V^wx* 
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Onrvlocd yan geld ^ abundance of money, i 

Van buitcn keren^ to learn by heart* 

Vot>rraad van hout 9 provifion of wood. 

Tusfchen , between , betwixt , is a prepoiition of place* 

Tusfchen u en mij\ betwixt you and me. 

Ik zat tusfchen beiden^ . I fat betwixt both of them# 

Tusfchen twee riviercn^ between two rivers. 

It indicates alfo the time. 

Tusfchen elf en twaalf^ between eleven and twelve 

o^clock. 

Mark the following phrafes : 

Tusfchen licht en donker , between hawk and buzzard. 
Tusfchen u en mij\ between you and me. 

Tusfchen leven en dood^ between life and death. 
Daar is een twist tusfchen there is a quarrel amonf 

hen. them. 

Tusfchen twee uiterften , between two extremities. 
Daar is een proces tusfchen they go to law. 

hen 9 ) 



EXERCISES, 

upon the prepofitions^ 



N^ lai. 






Come this way 9 we f hall walk round the garden. 
Sit down by him 9 and tell us all your adventures in 
Spain and Portugal , during the last war. He will not 
fell his houfe ^nder three hundred guineas. We fhall 
fhelter ourfelves from the rain , under that tree. Thoffe 
prifoners made their escape by means of the dax^^%^ 
of the night. The dutch women dxe^^ tVra&Ss^'s. cte^eL 
after the frencb fashion. T\x^^ w^Wl 011 xJwls. ^v^^ ^> 
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the river* We niet with your father on the other ficte 
of the bridge. vHave you feen alUthe ftatues in tb& 
garden of the 'king? There are large trees before the 
hpufe of the baroness. They can do nothing by want 
of money and credit. I don t believe' it , they are very 
rich. Let us go alopg t^e river. 



to tell. 

Adventures , 

To fhelte^ one'sfelf , 

From , 

l^ade their escape f 

By means. 

Darkness, 

To dress one'sfelf , 

Fashion , 

On this fide , 

Bridge. 

Statue , 

By want of, 

Aiorig; 



verhalen. 

lotgevallen. 

fchuilen. 

voor. 

ontfnapten. 

door middeU 

duisterheid. f. 

zich kleeden. 

mode. f. 

aan deze zijde. 

hrug. 

ftandbeeld, Oi 

door gebrek aan, 

langs. 



'. \ 



N\ 



122. 



We do it for your fake, as well as for their fake. 
He lives clofe to the cathedral ,. over against M&fter 
D. We are ftill far from houfe, let us make haste as 
much as we can. A candid and fincere man always 
fpeaks and acts according to what he thinks. We have 
waited for you more than three hours , but we faw 
nobody. They fought with obftinacy on both fides, 
until the beginning of the night. We have accom- 
panied him as far as the gate. As for us , we will not 
lend him a farthings becaufe he iis.an unworthy fpend- 
thrift. As for him he is very much disfatisfied. Is 
it true? >^ ' 



For. your fake, 
CJofe to, 
Cathedral\ 

To make buste. 
Candid^ 



cm uwent wiL 
digt bij. 
hoofikerk. f. 
haait ina1(en» 
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Sincere, 
To wait for. 
To fight, 
Obftinacy , 
To accompany, 
Gate, 
A farthing. 
Unworthy , 
Spendthrift ^ 
Disfatisfied , 



opregt. 

vmchttn naar\ 
vechten^ flrijden. 
ftijfhoofdigheid. ' 
vergezelkn. 
poort. f, 
een duit, m. 
onwaardig. 

doorbrenger^ verfpillei\ 
misnoegd. 



That gentleman painted after nature. We faw you 
walk, with your father and your friend. It was the 
ancient Britons who cut a road through the moun- 
tains. : Such w^s the cuftom among the.afiatic Greeks 
in the time of Homer. Do not lean against the chair. 
Let The keep herfelf always in the limits pf decency. 
I have not. heard from that general fince his expedi- 
tion into Egypt. Go into that room; you will find 
a letter behind the looking-glass. We (iw the whole 
camp and all the troops from the top of that great 
hill, OD the right l^and. Thefe children behaved very 
well during the abfence of the master. Tell nobody 
what pasfed between your brother and that quarrel- 
fome man. 



To paint after natnre. 

Ancient Britons , 

To cut a road , 

Such, 

Cuftom, 

Afiatic Greeks. 

To lean , 

To keep one'sfelf , 

Limits , 

Decency , 

Expedition , 

Egypt > 

Camp , 
Top. Hill. 
Top behave well , 
What pasfed , 
Quarrelfome , 



naar de natuur fchiUeren. 
oude Britten, 
eenen vfeg banen^ 
dtt. 

gewoonte. 

Aiaatifche Grieken. 
' kunen. 
zich houden^ 
grenzen. 
betameUjkheid. 
krijgstogt. nu 
Egypte. 

iegerplaats. y 

top. m. heuveh m. 
xich vfel gedragen. 
wot er vaarvUL 
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N**. 124, 



They endeavoured to pass the river, but were all 
drowned , fave my friend. He will certainly fucceed 
in his undertaking, in fpite of his enemy. The En- 
glish and Dutch blocked up Gibraltar by fea and by 
land. The armies marched three days and three 
nights without ftopping. He lives on this fide, and 
your brother on that fide of the great road. A wo- 
man may pleafe without beauty, but fhe cannot fuc- 
deed without virtue. Did they not l|ve according to 
the rule you have prescribed ? I cannot pay you to 
day, for I have no money about me. It was td\\hards 
Ae evening when he arrived. Every thing I have 
is at you? fcrvice. 

To endeavour. 

To pass. 

They worja^all drowned. 

To fueceed. 

In fpite oiF,. 

To block up. 

By fea. 

By laod^ 

Stopping , 



To pl^^e , . . 
To pre^cHoe, 



pogen. 

oyervaretj* 

zsj verdronken atten^ 

ttagen. 

in weenwil vm* 

infiuiten. 

ter zee^ f. 

te land, n, 

Qphouden. 

hehasen. 

voorfchrijven. 



N^ 125. 

In the last fi^a-fight which took place between the 
French and the English, above two thoufand men 
perished in the action on the fide of the French , and 
the English took twelve fhips of the line. It is above 
three years fince my brother fet off for Batavia. I 
am exasperated at your conduct ; did I not tell you to 
laugh never at a poor man ? k gpoA Ooxxwaxi tiwet 
fhows any re/entment at xh^ \xv\>xtvt^ viYcLOci «& ^1- 
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fered to him. A patient^ man never grieves at his 
xnisforntfies I am concerned at the loss you have 
fuftained in your trade. That merchant gets a confide- 
rable fortune by buying cheap, and felling dear. 



Sea-fight,- 

To cake place 9 

Above , 

Perished in the action , ^ 

Ship of the line> 

To fet off. 

Exasperated, 

To laugh at , 

Tho fhow refentment. 

Injury , 

To offer , 

To grieve, 

I am corcerned. 

To fullain a loss. 

Trade , 

To get. 

By buying. 



zeegevecht. n. 

plaats kebben. 

meet dan. 

fneuvelden in het gevechtm 

liniefchipm n. 

afreizen. 

vertoornd^ misnoegd^ 

iagchen om^ over* 

misnoegen toonen. 

bekediging. 

aandoen. 

zich bedroeven. 

ik neem deeL 

ten verUes Hjden, 

handel. m. 

verkfijgen. 

door te koopen. 



N^ 126. : : 

AchiHes was killed at the fiege of Troy 6y ani 
arrow, which Paris, king Priam's fon let fly at his 
heel. William the fecond was killed by ati arrow in 
the new forest. Edward the first was wounded to 
Paleftina with a poifoned dagger. When we h^ve 
reached the age of reafon, we are often forry, but 
too late , fot the time we lost , when we were young. 
Ovid, one of the finest poets of the Auguftan age, 
expired in the feventeenth year of our .Lord , at Tomi , 
near Varna, on the western cost of the Black Sea, 
whither he had been banished by the emperor Au- 
gustus. < If you wish to be happy and efteemed in 
the world, live like a man of honour and probity. 



To kill . 
Siege or Troy, 
ArroW , 
To lee By ar, 
Pahaine, 



dooden. 

beUgering van Troje. 

fijl. 

oflcMeten o(* 
PA(e|tinii« 



^e-^ 
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Boafoned dagger, ^ergifHge dolk» m. 

1*0 reach the age of reafon , de jaren van wderfcheid herif^ 

ken. 

We are forty for , beklagen wij\ 

Ovid, Ovidius. 

The Angaftan age , de eeuw van Augustuu 

To expire, fterven. 

Of our Lord, onzes Heeren. 

Cost, kuit. f. 

The Black Sea, de Zwarte zee. 

Whither , vfer^aaru. 

To banish, verbannen. 

Probity, hraafheid. f. 



Of Conjunctions. 
Fan de Voegy^oorden. 

The conjunctions ferve to connect die federal parts 
of a discourfe. 

As to the fignifi cation, they are divided into the fol- 
lowing forts: 

Copulative (yerbindende): en^ aiidj ookj ^lio imaar 
ook , : but/alfo ; als ook^ z\{o. 

. i Intentional (oogmerk aanduidende^ : opdat , that ; ten 
dnde 9 to the end that. 

Caufativ^ (redengevende'): omdat ^ becaufe; dewijly 
hecauf^ ; want , for. . 

Continuative (jedevoortzettende') : ten eer^jle^ firstly; 
vervolgens^^ afterwards; miders^ the more; verder^ 
further. 

Explicative (yerklarende) : te weten\ Viz; namelijk^ 
namely. » . ; 

^ ^Conclufiye (befluitende^ : dus^ thus; der halve ^.con^t^ 
quently; 

Adverfative (jegenfteliing aanwij zende^ : maar^ but; 
echter ^ nevertheless; evenwel^ nogthans ^ though. 

Cofjditional (yoorwaarddlijke') : indien^ if; mitsdien 9 
on condition; ten ware^ un\^s. 
Comparafivc (ycrgcUjkenit) : aU ^ ^.%\ aoo a\% ^ ^%\ 
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Periodiifal Qijdsopvalging aanduidende^ : terwijl; 
while; zoodra als^ as foon as. 

As to the expresfion , they are. divided in : 

Primitive : ook , alfa ; maar , but ; noch , neither. 

Derivative: gey olgeUjkyCOn{tq}itn\i\y\ anders j other- 
wife. 

Compounded: insgeliiks ^ alfo ; offchoon^ though. 

There is a great difference between : foch and dock. 
The former is ufed in thefe "^Jhrafes: doe het toch^ 
do but do it 3 fchrijf toch , do but write ; ga toch^ 
do but go. 

Doch , is fynonymous with maar , as : ik zou fchrij- 
ven^ doch ik heb geerf tijd^ I would write, but I have 
no time. Ik zou betalen^ doch %)t heb geen geld 9 I 
would pay, but I have no money. 

There is difference between terwijl and dewijl. The 
former expresfes the time: terwijl ik fprak^ when I 
was fpeaking ; terwijl mj zongen , when we were 
Tinging. 

Dewijl is caufative : dewijl ik fchrijven moet^ becaufe 
I must write; demjl ik betalen moet ^ becaufe I must 
pay. — 



EX E R C I S E S, 

r upon the Conjunctions. 

N». ia7. 

He is gone to the play, inftead of coming here. 
I would not do it, for fear of displeafing you. She 
would do any thing^ in the world, rather than fpeak 
to him. I called at your friend's , as you had defired 
me. I love 'you, becaufe you are more careful than 
the fister of my neighbour. According as I fet. ^ >^^nx 
are very well. I punish t\itfc pxrjW^ , Y^^^. '^^ "^^^ 
dekrvc. He fljall write to Yv\m ^ oxv coxLeCvCvwv \>c.^ 
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^c fhall fpeedily receive hi$ answer. . In proportion 
as we (ludy, we become learned. A fkilfuK gardener 
pulls up weeds, as they grow. We did pot ttay in 
Germany as long as you did. 



In ftead of, 
Fbr fear of , ^- • 
Todispleafe, 
Any things 
^cber , 
DeQred , 
Careful , 
According as I fee 9 

PvptU 

To deferve. 

Speedily,- 

In proportion asV 

Skillful , 

To pull vp,. 

To grow. 

To fiay. 



in plaats van. 

uit vreeze van. 

miskagen. 

if ties. 

eerier^ Hever^ 

ventocht. 

zorgyutdig. 

zoo > ah ik zie» 

kerling. 

yerdienen, 

fpoediglijk. 

naar mate. 

■bekwaam. 

uittrekken. 

froeijen , ^ 
Ujven. 



N^ 128. 

As foon as the allies had taken the general, the 
army furrendered. I followed him with my eyes as 
far as I could. You look at him, as if he had ftol- 
en your golden watch. I lend you my horfe and 
coach , becaufe you are my bofom friend. The mis- 
fortune of others feem to us but a dream , in com- 
parifon to our own. If you could give me but half 
of the money you owe, I fhould be very much obliged 
to you. We were hardly arrived, when it began to 
rain. Tell us the truth , perhaps the master will 
forgive you. He plays on the flute, while t write 
an important letter.^ 



Allies , 

Taken , 

To funender , 
To follow, 
'^o look at one,' 
om friend.. 



hottdgenoofen.' 
gevangen genomen. 
overgeven. ' ... 
yolgen. 
ietnand aanMeii« 
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Seem to us. 

Dream. 

Ifi comparifon of. 

To owe, 

Scardly , 

To tell the truth , 

FJute , 

Important, 



fchijnen mi. 

drwrHm 

in vergelijking van. 

fchuldig zijn. 

naauwe/ijks. 

de waarkeid fpreken. 
fiuit. f. 

gewigtig. 



, N^ 129. 

. • ' ,■ ' ' 

• This proceeding was the mbre extraordinary , as it 
yras contrary to the lav^s! of tbe king. Speitas long 
as you ,will , I will not grant you what you ask me. 
If you loved .to ftudy as mucl^ as you love to play, 
I fhould have .'no bcca^on to complain. I avoid flan- 
derers, as much as I fear them. We would fpare 
ourfelves many troubles, if we were more prudent. 
He interrupts Jtne9ri^s ^ften as I fpeak. Virtue reigns 
fo much the more fovereignly, as it does not reign 
by force and fear. All men feek after riches, and 
yet we fee few rich men happy. Though he 'come 
at his time, he will not. find us. Tell me fincerely, 
whether he did it or not. 

« 

Proceeding, 

Was the more, . 

Extraordinary, 

Cotitrary to. 

To grant , 

As much as, 

Occafion , > 

To complain , 

To fpare one*sfelf trouble , 

To interrupt. 

To re! gn , 

Sovereignly , 

To feek after, i 

Sincerely, 



handelufijs, f. 

v^as des te meer^ 

buiteti^ewoon. 

tegenjtrijdig met. 

toeftaan. 

zoo zeer als. 

reden. 

klagen. 

zich voor moeite bewaren. 

in de rede vallen. 

heerfchen. 

onbepaald.] 

zoeken naar. 

0pregteUjk. 



^%t 
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N*'. 130. 

t • 
J 

She faid nothing to* me, except that it was im- 
posfible for her to do what you required. You 
will be rewarded, just as you deferve.. I will explain 
thefe rules to you, as we read them. It is more 

{rteafing to enjoy good health, than to posfess a large 
iDrtune. You will write the words, according as I 
dictate them. In fhort faid this good., king, I fball 
only think myfelf happy, in as much as I caufe the 
happiness of my -people. It is harder to be revenged 
of an enem^, than to forgive him. When the thun- 
der roars, it is less dingeroiisr. to "be in an open field, 
than to take fhelter under a tree. That woUld give 
me more pleafure thdnjou imagine. 

To require , 
To rewjurd , 

iusc as» 
'o deferve , 
To explaiu. 
As, 

Pleafing, 
To dictati. 
In as much as. 
To be revenged , 
To roar , 
To fhelter. 
Than you imagine. 



yorderen^ eifshen. 

helwmen. 

naar mate* 

verdienen^ 

uitle'ggen, 

naar mate als^ 

gemegeiijker. 

voorzeggen. 

in zoo verre als^ 

zick te wreken. 

rommelen. 

fchuilen. 

dan gij denkt. 



N* 



• 131* 



How many people can fay to themfelves, had 1 

employed my time better, than I did when I was 

young, I fhould be in good clrcumftance now. I 

will explain to you every difficulty, that you may 

not be disheartened in your undertaking. You will 

never be respected , unless you iot^^^^ \}^^ \i^j\ ^^otsl- 

^^y you keep. You catinot ftiasVv x.o d^vj ^ >r[^^%'^ \ 



j1 practical Grammar of the Dutch Langmge ^65 



help you. Carry that money to Charles^ in order 
that he may pay his dr^Wing-maller, when he comes; 
Before-'you begiii an action, confider wellwhethet you 
can bring it about, for .you know the proverb: the 
end crowns the work. D.ifeafes come faster than they 
go away. ' ' 



To employ, 

Circuraftance, 

To explain. 

Difficulty, 

That you may not be , 

To dishearten , 

To respect. 

To forfake. 

Unless , 

In order that he may pay. 

Drawing -mafter: 

Whether you can, 

Proverb , 

To crown , 

Diseafe , 



befteden. 

omflandigheidm f. 

uitleggen. 

moeijelijkheidn 

opdat gij tjset wordet. 

antmoedigen. 

eeren. 

yerlaten, 

ten zij\ 

opdat hij kunne betakfh 

teekenmeestefm 

of gij hunt. 

jpreekwoord* n» 

krooneni 

ziekte. f. 



N°. 132. - 

They are not happy, though. they be rich, i will 
go to the Hague to morrow, provided you accom- 
pany me. Although you have a good memory, this 
is not enough to learn a language whatever,' you 
must make ufe of your judgment. I lend you this 
book , with a provifo , that you will return it to me 
in an hour. The general arrived yesterday morning 
at the camp, weary and tired, but very feafonably; 
immediately he gave his orders to begin the action, 
though he had not yet all his troops. The enemy 
avoided an engagement, for fear they fhould be taken, 
our force being fuperior to theirs. Your business 
never will be done properly, unless you do it your- 
felf. 



Provided , 

Although you have, 
WhatQvetf 



mits^ 

alhw^tl gi] Hebbet. 

•vyelke ook. 



^ ^ 
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To smke nfet- 
ludment « 
With a provifo^ 
To recnni , 
Camp , 
Weary, 
Tired , 
Seafonably 9 
Action , 
To avoid , 
Engagement, v 
For fear of, 
Superior, 
Properly , 



gebrtM maken* 

^rdeeL n, 

0nder beding , op vcorutoarde, 

teruggeven. ' 

kgerplaats. f. 

t^gemiat. 

vermoeid* 

van pas. 

gevechf, n, 

vertnijden. \ 

gevecht. 

uit vreeze van. 

talrifker. 

in orde. 



N». 133. 

If your father do not arrive to day , and if you want 
money, I will lend you fome. It is fo for from 
raining , that I think we will have dry and hot weather 
during all this month. Whether you eat, drink, 
fing, dance or play, do every thing with grace and 
attention. Why did you tell me' my father was ar- 
rived, notwithstanding you knew the contrary. God 
grand you be not disappointed in your hope. They 
fought with fury , on both fides , till the night came. 
I forglive you this time , provided you promife me to 
be tey no more, and pay iilorte attention to what 
you are told. As foon as I have breakfasted , I will 
go out to fee- him. God grant you may fucceed in 
your purfuits. \ 

To want , 
Pry weather. 
Whether you eat, 
Grace , 

Contrary , . - 
God grant , \ 
Disappointed , 
Fury, 
JLBzy, 
On both fides p 

^o pay ittention . 
Purfaic, 



fioodig hebbefj. ' 

droog vfeer. 

het zij gij eet. 

bevalUgheid. 

tegendeelp 

God geve, ^ 

tekurgejitld. 

vfoede. 

lui. 

aan v^unziiden. 

oplettend «i}n« 

ondememxng<f ^gin^% ^» 
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• Of Inttirftctions. 
Fii« rfi Tuifch^tmerpfclSi 



]i * 

< ri 
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Interjections ferve. to express the fudden ^motian of 
the foul: They are divided in: 

Interjections of Joy, as:' ha I ha I hdfa^ eh joy.. 

Of grief: achi uh; helaas i alas! 

Of admiration : A^./,ah4 zoot 

Of averfion: focil fy! fchaam u/ fy upon you I 

wegf away! 
Of warning: ha/ ho! holaf ho there! pas of I 

have a care. 
Of threatening: yeef wol wee u! wo to you!' 
Of filence: fusthvi^y hist. 

The following words belong, according to fome 
grammarians 9 alfo to the interjections: 

Brand! brand! a fire! a fire! 
Houd den dief! ftop thief! 
Houd moedt keep courage! 
Help! help! help! help! 
Berg uw hoofd! have a care! 
Ach hemel! ah heaven! 

And a great many more. 



EXERCISE, 

upon tl^e prepofitions. 
/\ 

}^. 134. 

Alas ! who can express my grief I 1 v«v xscAi^stL^V 
V^o to you! Ufurers, mifers, \m\u^\. ^Q%Sft.*s«. ^ 
other people's good. Come ^ let \xs xey^ceX v,^^ 



we have money and time enough. Oh! how lovely 
a virtue is modefty I He fs',* alas! a very unfortunate 
creature ! Fy ! fy ! you do not know what you fay ! 

heaven! all is losti: Il^ve. .a ciM^e! they will hurt 
you! Come, be cheerful f all will do better. Hush 
there! Silence ^ /JDq . nx>t. cry* . Oh! the dismal ejBTects 
which laziness produces! 

'fo express, 

1 am undone, 

Ufurcr., : . . . \ 

Mifer; " 

Posfesfor , 

To rejoice, 

Itow loveriy a Virtue, 

To hurt, 

qbeerful. 

Dismal, 

Effect , 

To produce. 



uiidntkken. 

Act is met mij gedaan. 
vio^keraar* 
£ieriga4rii* 
kezitter. /' 
^erheugen. ' 

wot eene teminneUjJte devgi's 
flaan. 
opgeruimd. 
noodlottig. 
' uitwerkftL n. 
' V9»r$brfngen* 



1 .' 



m.J ' 
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The third part of Grammar is Syntax , which trttits 
of the agreement and conftruction of words in, a 
fentence. 

Syntax . principally confiscs of two* parts, concord'^ 
(overeenkomsi) and government {regering). 

Concord is the agreement which one word has 
with an other, in gender, number, cafe or perfon* 

Government is that power which one part of fpe^ch 
has over au other, in directing its mood, tenfe or 
cafe. 



Of Articles. 
Van de Lddwoorden. '^ 

> 

The articles , whenever uf&l in the dutch language, 
are placed before the fubftantives. 

The definite article is ufed before a fubftantive 
taken in a particular, or an individual fence. 

De dagen van den winter the days or the winter ar© 

zijn kort , fhort. 

De aarde draait , en niet the earth turns , and not 

de zon , the fun. 

The wdeBnite article is \iCed \>eioifi ^ tdJof^ax^^^^ 
fmgular^ and hot fpecified. 



_ _ I 
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Ik heb cen ffoek^ I have a book. 

Zij koopen "eene tafelj they buy a table. 

Subftantives taken in a partitive fenfe have no ar- 
ticle at all: 

Geef ons geld , \ give us money. 

Brmg ons botcr en kaas , bring us butter and cheefe. 

The definite article is ufed before the feveral parts 
of fpeech ufed fubftantively. 

Het eten is noodzakelijk , eating is necesfary. 

Het goed en kwaad is ver- good and bad is blended. 

mengd. 

Wij kennen het voor en te* we know the pro and con. 

No article is ufed before proper names of perfonsy 
countries re^^ons , . and towns , as : 

Alexander werd de groote Alexander was fumame^ th^ 

• hiigtnaamd^ great. ■ 

Oeero y^ds ten redehaar , Cicero was an orator. 

Eftgeland Hgtfen zuiden van England is fituated on the 

Sehotlana^ ' fouth of Scotland. 

Normandie is eene proyincie Normandy is a province of 

van Frankrijk , France. 

Except : de Nederlanden , the Netherlands ; de veree* 
nigde St at en ^ the united States; de Elzas^ Alface; de 
Kerkelijke Staatj the Ecclefiastical State; den Haagy 
the Hague. 

The article is ufed before proper names, which de- 
iK)te an individual diftmctiori , as : 

Pep paradijs van Milton j Milton's paradife. 
De Athalia van Racine , Racine's Athalia. 
De Merope van Voltaire , Voltaire's Merope. 

It is alfo ufed before the nouns proper of perfons 
in the plural. 

^/(/ // ee/ie der Stuarts^ he is one of the Stuarts. 
.i^f/ is eene van de familU t\ve \^ o^ xJcvs. i^mb{ of the 
^er Howards^ WoN^^td.^* 
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. The nouns of rivers :and mountains are preceded 
by the definite article: 

Wij yinden de Pyrenecn tus" we find the Pyrenees bc- 
fchtnFrankrijk en Sparge^ tween Spain en France. 

De Oder is eene rivier in the Oder is a river in Ger- 
Duitschland. " many. 

When te proper names of countries , cities or vil- 
lages are preceded by an adnoun, the definite article 
is ufed: 

Het vermaarde Londen^ the famous city of London* 
Bet volkrijke Frankrijk , populous France. 
Het rijke Engelandy rich England. 

The article is not ufed before words expresfing the 
title 5 dignity , profesfion , etc. 

Keizer Alexander ^ the emperor Alexander. 

Koningin Maria , queen Mary. 

Maria Stuart , koningin Mary Stuart , queen of Scot- 

van Schotland^ land. 

Hertog Philippus van Baur- duke Philip of Burgundy. 

gondii. 

The proper names of nations are always preceded 
by the dennite article. 

De Grieken voerden krijg the Greeks made war against 

tegen de Petzen^ the Perfians. 

De Romelnen yerwoestten the Romans deftroyed Car- 

Karthago^ thage. 

De Engel/chen hebben groote the English have vast pos- 

bezittingen in Indie ^ fesfions in Indie. 

No article is jufed before the names of perfona 
fpoken to, as: 

Kinder en , doe u^en pligt , children , perform fyour du- 
ty. 

Vrienden , geloof het nict , my friends , do not believe 

it. 

Nicht^ wat denkt gij van my niece, what dt^ ^^^ 
die zaakj n thmV ot ^^ isaaxx^x'^ 

The article must be ufed \)efoie t\v^ cwSsxvs^ xcot. 
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bers, if the nouns to which they are joined have a 
fixed number, fuch as: 

De vier jaargetijden , ^ the four feafons. * 

Ve ntgtn zanggodinnen ^ the nine mnfes. 

De waalf maanden des the twelve months of the 

jaars. year. 

Alfo if it be fpecified: 

De drie brieven ^ die ik ont- the three letters whicb I 

vangen heb , have received. 

Detiende vanOogstmaand ^ the tenth of August. 

The definite article' is ufed in Dutch, and not in 
English , before all fubflantives taken in the whole 
extend of their fignification : 

De deugd is beminnelijk , virtue is amiable. 
De ondeugd is hatelijk^ vice is odious. 

De gejchiedenis is aange-- hiftory is agreeable. 
naam. 

No article is ufed when the verb and noun form 
together but one idea. It is alfo omitted in a great 
many phrafes. Examples: 

Medelijden hebben , to pity. 

Hongcr hebben^ to be hungry. 

Dor St hebben , to be thirfty. 

Tijd hebben , to have time^. 

Geduld hebben , to have patience. 

Te paard rijden , to ride on horfeback. 

. Geloof flaan^ to give credit. 

Raad vragen , to take advife. 

Vermaak hebben^ to have pleafure. 

Ademhalen^ to take breath.* ^ 

In hcmel en op aarde^ in heaven and upon earth. 

Hollandsch fpreken ^ to fpeak dutch. 

VroM efi kinder en verlaten , to' forfake wife and children. 

Fortuin maken , to make fortune. 

Schjtpbrcuk lijden^ to be fhipwfecked* 

flaast hebben^ to be in a hurry. 

^^rgsf ems vragen y to ask pardon. 

Ge/M)or gevefi ^ to sjv^^^w^\^t:^(l^, _- 
jP/a^ 7 , to mi^^ to^m* 
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Vtrlof gsven , to go leave. 

Voornemens zijn , to have defign. 

Ecr bffwijzen^ . to do honour. 

No article is ufed in a great number of proverbs : 

Nood brcekt wet , necesfity has no law. 

Praatjes vullen den buik a hungry belly has no ears. 

niet , 
Als katten en honden zamen to agree like dog and cat. 

ley en ^ 
Op handen en voeten loopen , to go upon all four. ^ 
Geld is de ziel van alles , money answers all occa 

fions. 
Met pak en zakyertrekken^ to truss up bag and bag- 

• ! gage. . V 

Overvloed baart verdeeld- plenty gets divifion. ^ 

held. 
Weelde doet gebrek Ujden , luxury brings forth poverty. 
Geld blinkt en klinkt , money chines and chinks. 

Haahtje de voorfte zijn. to be cock a hoop. 

The articles agree, in gender, number and cafes, 
with the fubftantives , to which they are joined , as : 

Het boek van den meester , the book of the master. 
Het huis van de moeder , the houfe of the mother. 
De zuster der tante^ the fister of the aunt. 

In fome phrafes the article is feparated from the fub- 
ftantive by fome words, as: 

De altijd vrolijke moeder ^ the mother, who is always 

- gay. 

De altijd in iunde toene^ the youth who is continue 
mende j ongeling ^ ally improving in fcience. 

This conftruction however must be avoided; it is 
better to fay: 

• • • • f 

De jongeUng , die fteeds in 
kunde toeneemt , 

The definite article het ^ of the neuter gender^ is fo- 
metimes uled; alone : : . :i 

W^aar is het lindf Mr is where U x\A eciMA Nns^ 
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JFaar is het mes? hij huft Vfhttt is the kHife ? he 
hety has it. 

Het is often joined, to the auxiliary verb zijn^ fol- 
lowed by a fubilaHtive ; it is then ufed inftead of a 
pronoun 9 as: 

Het is ten rijk man^ he is a rich man. 

Hctiscencdcugdzamcvrowffy fhe is a virtuous wbnaan. 
Het zijn foldateri , they are foldiers. 

Het has foraetimes a reference to a whole phmfe : 

Wat gij zegi kdnin^dar zijn ^ what you tell may be true , 
maar ik geloof het met , but I don't believe it. 



Het is ufed with the imperfonnal verbs: 

Het regent , * it rains. 

Het hagelt^ it hails. 

Het dondert , . it thunders. 

The inditfinite HrlicK een is tUtttt ufed without a 
fubftantive: 

Hif zoekt een b6^k. Hler fteks a bdok. Hdre is one. 

is er een, 
Getf mij eenen hoed , indien give me a hat ^ if you have 

gij er eenen hcht , one. 

It is not necesfary to repeat the articles before the 
fubftantives of the fame gender and the ftme Hum* 
ber, as: 

De deugd en fchoonheid van the virtue and beauty of 
deze vrouw , this woman. 

De leij^n en^ pennen dezer the flates and pens of thefe 
kinderen , children. 

When the fubftantives have differend . genders , the 
repetition of the article is abfolutely necesfary. 

De dood en het leven , death and life. 

Ik heh het met en. de vor}t 9 I have the knife and fork. 
De jongen en het meisje lee- the boy and girl learn the 
^rMaeUsfen^,r lesfons. 

Chiefly in the oblique cafes; 
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Ifij hecft de hothn van den he has the books of the fa- 
vadtr eh van He mdeder^ ther atid the mother. 

Hij fchriift aan den honing he writes to the king and to 
en aan de koningin^ the queeih 

Wij hebben den aartsheriog we have feen tlie archduke 
endeaartshertogingezien^ and the archdutches. 

The article is alfo repeated before fubftantive^ of ^ 
differend number, as : 

Ik ken denvader en de zoons^ I know the father and the 

fons. 
Wij zageri den meester en ^e faw.the master , and the 
deUerlingen'\ . 'pupils. 

The aittkte i5 always repeated before fubftantives 
connected' by the conjunction i?«c 

De;, honing en dis:^ vfidheer y the king, and the general* 
Di^ nMcder en de^ do&hur ^ the mothej? and t^ daiighten 

The indefinite article is repeated bdfoj^c^ each fu^ 
ftantive: 

Hij heeft een boek en eene he has a bpokand a pen* 
pen^ ' . « 

Hij koepteenen hoed en€$ncn he buys a hat and ^ cOat* 
rok^ . • ■ ......:.' ; ; 

The English life the definite article before tiotms p(f 
Xneafure, weight anrf fimnber^ when they want, t<\ 
express how mirch a thihg is worth. The dutch, ufe-, 
in fuch cafes, th^e' definite article: 

Drie gulden de el^- . three guilders a yard* 

Zes fchellingen het.fondy \ fix f hillings a ^Kmnd. 
Vijf gulden het fvhepct\ five guilders a bushel. 



.^r 
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EXERCISER, 

upon the fyntax of Articles* 



N\ 135. 

Fortune is a capricious deity. A frjend csimot be 
well known in prosperity, nor hidden in adyerfity. 
The inftructions of adverfity are wholefome, though 
udpleafing; the lesfons of prosperity are pleafant, but 
often pernicious. This cheefe costs feven peuce a 
pound , and that beer five pence a pot. They felt 
fugar for four guineas a hundred weight. Com was 
fold last week for three crowns a bushel* France ^ 
England and .Pcu^fia are three powerful kingdoms in 
Europe. &teihperatice and idleness are the tyro most 
dangerous enemies of life. Charity in the greatest of 
all christian virtues. 



Capricious , 

Deity, 

Prosperity, 

Adverfity , 

Wholefome, 

Unpleafitig, 

Peroicious, 

A hundred weight • 

Bushel, . 

Intemperance. 
Charity , ' 

Christian , 



eigemsinnig. 

Godheid. f. 
voor/Poed. m, 
tegenfpocd. m. 
heiisMsm. 

anaangenaam. 

nadeelig. 

het kwintaaU 

fchepel. n. 

onmatigheid. 

Uefdadigheid. 

chrmelijk. 



f. 



N°. 118. 



Pride and vanity are often the fource of many mis* 
fortunes. Europe is the fmallest pwt of tli^ world. 
ojcjiy is the gxtmwcy of Italy, an^lxaiV^ x\i^ ^^x^^w %l 



j^urdpb^ Hi^roes Itave their fits of fear , and cowards 
their brave mofiients* ::, JVe Ifave travell^ in the most 
fruitful parts' of JtvHe, and Perfia. The Ebro flows in- 
to the Mediterranean « the Tagiis into the Atlantic 
ocean, and the Thames into the North -fea. Jutland, 
a peninfula, ftretchte'dut from the north of Germany; 
its northern ektremity,^^cq)eScaw. The ftrait of Do- 
ver leads from the Sni^ilsh channel to the German fea* 
The filvermines Qf^lCongsherg in Norway , about/forty 
miles from Christiana^^. Aure esteemed the richest ,in 
Europe. -a 



Pride ,. vanity , ; 

Source, 
Granary , 

Coward, 
To flow, 
Mediterraneai , 
Tagus, 

Atlantic ocean,' 
Thames , 
North ' lea , 
Peninfula, 
To ftretch ou(^ 
Extremity , . 
Strait , 
To lead, 
Brfitiib channel, 
Silvermine , r 
Are eflei^meil, : 



hoogmoed. m. ^ ijielheid., U 

bran^ f. 

graanfchuur. f. 

oogenhlik. m. 

lafaard^ 

%itloopen. 

Midaellandfche zee* 

Taag. 

Atlantifehi ocioan. 

Theemu 

Itoord'Xeem 

SchierhUmd^ o. 

lach uitftrekkefu 

ptint. 

fi^aat. 

leiden. 

Britsch kanaal. 

zilvermijn* • ^ 

warden gehwden. 



N^ 137. 

Great t^nt% happened at the death of Ceafar. A 
good christian confiders the world as a place of ba- 
nishment, where he meets with fnares, difficulties and 
dangers. Learn to fpeak well; but, above all, to 
fpeak truth. Does your' master teach you to translate 
English into French? To undetftand geography well, 
you must read this book. The copper -^tnltve^ <^<: ^ss^ 
ras, are B}^out fixty eight mUes ftom Iitow\yv€sssw ^ ^^ ^^ 
fouthern Uope of the chain o£ mo\xiiXi\x^^ cs;^^^^^^'^^ 



»78 'Afrsettcat t^raammr «f*^--Du*e% tsugafge, 

EtiropMD Twfttiy ms Abji^ed-'-JD cbe-iReeDtli /cen- 
tury by, the Torlts -or'TuJcsmaiis.- IMgnde'^Ues «a 
Cbe O^be; 4li l!)ie prov^^ ^of-SwTii. ■- 



EMMt.' .,■..'■■.■; 
To cpufi^, . . 

Sme, - ■ ". 

To uMinlhud, '" 

Gf>pper mlbet ,' 

Slope, 

Cbain or mououins, 

Enropeau Taiksy, 

To nibjDigne, ■ 

TuTcomiDi , 

Belgride, - ' 

Danube , 

Servii, 



i9m>a^^,- if- ' 
-fifdk. ra. ■ ■ ■■ 
virftaatf', I . ■ ■■ - 
■ ItopermijneH,' f. 
ifuUing, f. ■,...., 

bergkeien. f. - '■• 

Burapisch Turkeijf, 
evtrvinrun, teH a JU kfi trengtiu 
■ Turcawuumen, ,*:'j 

Donau. m. 

Sttyif. 



"nV 381. 



Emperor Alexander ia furnamed the Mesfed. . Inte- 
rest, gloiy and ambition are the great motives of oiir 
actions. What are the fources of fuperftition ? . Fear 
and ignorance. Speech is the pencil of wit, and the 
interpreter of the heart.' Vice and virtue have con- 
trary effects. He always prefers virtue to interest. 
Remedies are often disgustful in proportion as they 
are falutary. Sicily makes a very respectable figure in 
hillory; a large part of it was highly cultivated and 
fertile. Civilization, arts and fciences had been early 
introduced in that island, by grecian colonies. The 
Cartliagenians and Romans long contested. the. emjure 
of the ^orld. 



Snmamed, 
Theblesfed, 
Interest ,' 
Motive , 
SaperfUcioOt 
Speech , 



Ujgtnaamd, 
de geztgende, 
tigtnhelang. o. 
ieweegreMn. f. 
bijgehrf. o. 
At fprMk. 1. 

fmzetU o. 

vtrftaxii. 
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Interpreter, 
Contrary eSect», 
To prefer to. 
Disgustful , 
In proportion. 
Salutary , 
Cultivated , 
Civilization , 
To itttfodac.e. 
Colony ^ 
To contest , 



$9lk. m. 

iegenftrijdige uitwerkfelen. 

verkiezen bofen. 

walgeHjk. 

naar mate. 

heilzaamm 

aangekweektm 

hefsnaifing. f. 

inifoerenm 

V9ikplsnting. 

betwiaen^ 



N^ 139. 

Agiippa, the favourite general iand.^n in law pf 
August 9 built the Pautheop^ §n edificie m Rom, de-* 
dicated to all the Cods united, Rome , justly called 
the* queen of nations 9 was fituated twelve miles from 
the mouth of the river Tiber. Pliny, the roman na- 
turalist, fays, that the circumference of the city was 
twenty miles, and fome writers make the population 
to have amounted to four millions. Isfus , where Alex- 
ander gained that great victory over Darius , is fituated 
at the foot of ^lount Amanus. Rare events ftrike as 
with admiration. The globe of the earth is fuppolCed 
to turn upon its axis. 



Favourite , 
To dedicate. 
United , 

Justly caUed, 
ituated , 
Naturalist, 
Circumference , 
Make the population to have 

amounted , 
To gain a victory, 
Rare event. 

To ftrike with admiration , . 
Globe of the earth , 
Is fuppofed, 
. Axis, 



begunstigde. 

tocM^ijden^ 

vereenigd, 

met regt genaamd. 

gelegen» 

fiatuurkundige. 

omtrek. m. 

vooronderftellen dat de bevolking 

beliep* 
eene overwsnning behalen. 
zeUzaam voorvah 
vervfonderd doen ftaan. 
aardboL m. 
wordt voprmderftelf. 
as. f. 



% t^ 
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He is the CiceiD of his age , and his brother the 
Virgil of England. Every man is not a Newton , a 
Bacon 9 a Pope. He has tne courage of a Wellington, 
the prudence of a Nelfon , and the wic of a Fielding. 
The Franklins will always be rare. The age of Lewis 
the fourteenth , by Voltaire , is rather the hiftory of 
the mind and of the manners 9 than recitals of battles. 
Hypocrify is a homage which vice pays to virtue. Cu- 
ftom is the legislator of languages. Macbiavel and 
Hobbes lay down for maxims in the art of governing : 
craft, artifice, ftratagem, despotic pk>wer and irreli- 
gion. A Demoftbenes and a Socrates do not appear in 
every age. 

Age. Virgil, 
Rare , 
Mind » 
Manners, 
Recital , 
Hypocrify , 
Homage , 

Cufl;oai» 
Legislator , 
Lay down , 
Maxim, 

Craft , 
Artifice , 
Stratagem , 
Despotic power, 
Irreligion , 
To appear. 



teiNf. FirgiUus. 

geesf* m. 
zeden. f, 
yerhaaU o« 
geveinsdheid. f. 
hulde. f, 
gehruik. o. 
wetg^ver^ 
ftelden. 

grondregeh m. . 

pimheid. 

ftreek* 

Ust. 

mbepaalde magt* 

engodsdienftigmd* f. 

verfchijnen. 



N^ 141. 

Ambitious men facrifice every thing to fortune. To 
the fhame of human reafon, tht ^t (Safest errors find 
tAe/r abettors. Light is fuppofcd xo \>^ iwi ^\ssaxi,^>CL'^\^ 
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of the rays of the fun. * The /ufe ' of words is often 
contrary to their analogy. The Adriatic fea is a great 
gulph of the Mediterranean. One ought in leam^ 
works 5 join profit to pleafure. The induftrious aje 
praifed, but the flothful are punished and despifed. 
Newton fays, there are feven primitive colours, red, 
orange-colour, yellow, green, indigo and violet-colour. 
Pei^ple begun to play at cards in France in' 1390 ^ 
under the reign of Charles the fixth. 

To facrifice. 
To the fhame, 
Reafon, 
A gross error. 
Abettor , 
Emanation y 
Analogy , 
Adriatic Sea, 
To join profit to, 
Indudrious , 
Slothful, 
To despife. 
Primitive , 
Violet- colour. 
People begun. 
To play at cards , 



V. 



opcfferen. 

M fchande. 

rede. f. 

tene grove dwaling. 

verdediger. 

uitvheifel. o. 

analogie. 

Adriatifche'Zee. 

voordeel voegen bij. 

yUjtige. 

luL 

yerachten. 

oorfprmkelijk. 

paars. 

men began; 
kaari JfeUn. 



N^ 14a 



The mouth of the Danube has five large canals in 
the Euxine Sea. Homer and Virgil are the princes of 
poets; Demofthenes and Cicero the princes of orators* 
Confucius was. the great lawgiver of the Chinefe. 
Pythagoras taught the immortality of the foul to the 
Scythians. The fidelity of Andromache and Penelope 
are celebrated in the writings of Homer. Harvey, 
phyfician to Charles the first, king of England, is the 
first who obferved the circulation of the blood in i62S. 
Wisdom and modesty do not less gain the efteem of 
men , than folly and pride their contempt. Helen ^ 
daugjiter of Tyndar, king 0? L^com^ ^ ^^.^ xJaR. ^'^sS.^ 
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If one fubftantive fate Tome powier over an other, 
we lay that the* latter is governed by the fonner. 
The connection ofTudi fubftantives is eflfectaated by 
t prepofition, or *by putting the latter noun is the 
genitive cafe. * ^ .. 

fiy a prepofition : 

■ « 

Brievcn van WilUm^ letters of \^lliam. 

Een ring van goud^ a ring of gold. 

Licfde tot den Plist^ love for duty. 

idenfchen uit de noofdftad^ men from the capital. 
Groot door verdienstcn.^ • great by nierit^. 
Ecn hoop houis , * a pile of wood. ' 

' By the genitive: 

* 

He ftarren des kernels j the ftars of heaven. 

Jbegroottedesheelalsj the graftdour of the uni* 

vers. 
Ih vlljt der kinderen^ the application of children. 

. When two nouns are connected fo as to iotm but 
one , idea , the latter is only in the; genitive : 

KomngWillemsverjaardagj the birthday of king AVil- 

liam. 
Koning Georges regering^ the reign of king George. 
Qraaf Hcndriki lotgeyalkn , the adventures of bount 

Henry. 

Iji fome phrafes the prepofition is not expresfed 
but underftood. 

Eene ret bergen , a ridge of hills. 

Een regiment voetvolk^ a regiment of foot, 

Een fnoer parelen , . a necklace of pearls. 

Eene ktidde fchaten^ a iSock of fheep. 

Ecn hoop ruiterijj a troop of horfe* 

Sometimes two fubftantives are joined together fo 
as to make a comp:Ound word. . ^ 

De windmolen , the wind-mill. 

jEc/; tioteldoosy a patch-box. 

^r zf/n vecl zijwormen in xYitte ate x ^e^x taaxs^ ^iHk> 
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The fecond fubftamive, governed by the first, may 
govern in its turn, the third noun. 

De rijkdommenvan de Irrwo* the riches of the inhtbitaia($ 

ners der hoofdfiad^ of l\i^ capital. . 

De deugden van de koningln the virtues of the queen of 

der Nederlanden. the Netherlands. 

De fukkelingen' des oudei^ the infirmities of old age 

doms sjijn dikwerf de ge* are oftentimes the codfe- 

volgen van de losbandig* quences of the debauches 

heden der jeugd^ of youth. 



E XE R C IS ES, 

■ .■■ V I 

upon, tlie fyntax of Subftantives. 

N*. 144. / 

One day fpent in the practice of virtue and reli- 
gion is better than a whole life, fpent in impiety and 
wickedness. The rules of civility kre thofe of decenfy 
and good manners. The impious are enemies to vir- 
tue. Our consciousness of good and evil fhewsi.us 
what ought to be the rule to govern our actions, Tfife 
corruption of the heart is often the caufe of the 
corruption of the ;mind. The focfety of men fhoul^ 
foon be overturned, if every one could with ;iimj)U(- 
nity take from another what he f hopld. thinfc.propef. 
Peru has .rich mix^es ' of gold , filver and diamonds. 
Many pretend that the battles are not fo bloody, fincc 
the invention of fire-arms. > 

To fpend, doorhrengen. 

Practice of virtue^ uitoefening der deugd. 

Impiety, . goddehosheid. y. , 

Wickedness , . flechtheid. v. 
Civility, wellewndhcid. 

Decenfy, betameUjkheid. 

Consciousness, tennis. !t. 

To fpew, fMnen. 
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What doghc cb: be thii rote*^ 

CorruptioD, 

Society , 

To overttim, . 

With impunity, . 

To chink proper. 

To pretend, .V . 

-Bloody, . . , 

InveoMoir, 



wat de tegfl behoort ie Tdjn. 

hedonfenMd. 

maatfchappij^ ▼. 

imyerwerpen. 

flrafel90U 

{f^edvMetfw 

voorgeven. 

hhedig. 

uitvinding. f « 



N^ 145. 

Corrupted men eaCly believe that there is no more 
virtue , probity and fincerity in others than in them- 
felves. When the unbelievers invaded Spain ^ an in- 
numerable multitude of inhabitants retired into the 
Afturias , where they proclaimed Jelagiui^ for their king. 
The people wish for war, but the king who knows 
best the interest of 'the nation has voted for the con- 
tinuation of peace. The kingdom of Prusfia is com- 
pofed of territories partly in Germany, and partly in 
Poland. It was not erected into a kingdom until the 
beginning of the eighteenth centtrry. 



Corrupted , 


hedorvenm 


Eafily, 


IigteMjk.\ 


Unbeliever, 


9Hgelo9vige. 


To invade f 


eenen inval doen. 


Unnumerable multitude. 


taliooze menigte. 


To retire. 


eene fchuilplaati zoeken. 


Asturias , 


Afturii. 


To proclaim for , 


uitroepen tot. 


Interest, ' 


belong. o» 


Ta" vote , 


ftemmen. 


Continuation , 


voortduring. 


To compofe. 


zamenftellenm 


Territoiies, 


landen. 


partly , 


gedeelteUjk. 


To erecc in. 


verhefen tot» 
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Of the fyntdx of Adttouns* 

Van de Woordvpeging der bijvoegetijke Naar/fmordeH. 

Every adjective belongs to a fubftantive, expresfed 
or underftood. 

Hij h een goed , zoo wel ah he is a good , as well 4S a 

een mjs man , wife man. 

Weinigen zijn gelukkig^ few are happy. 

The adjectives aa*e put before the fubftantives to 
which they belong , and must agree with them in 
gendre 9 numbre and cafe : 

Een deugdzaam vorst , a virtuous prince, 

Eene gevoelige vrouw ^ a fenfible woman. 

£en fUjtig kind;, a diligent child. 

Ongelukkige veldheeren , unfortunate generals. 

When the adjective belongs to a proper name, it is 
put often after the fubftantive, 

Alexander de geiegende , Alexander the blesfed« 
Karel de iwaalfde- was een Charles the twelfth 'Mik 

vijand van Pem dcH eet- ail enetty to Peter the 

flen^ flitst. . 

Lodewijk de welkaminde'^ Lewis the beloved. 

The adjectives are ufed like adverbs, when they 
are pUt, without anicle, after the fubftanti?e. 

. « 

Een kind gezond , vroUjk a child wholefome , gay apd 

en vlijtigj diligent. 

fnj kennen eene yrotm , we know a woman , young, 

Jong , fchoon , kuisch en beautiful ,. chaste and vir- 

deugdzaam^ tuous. 

« 

The adjectives are alfo indeclinable after the verbs 
zijn , to be ; worden , to be ; blijven , to remain. 

lie dochter is d^ugdsiam^ the daiJghtci: i^ HvttxiaM^- 

and not 
De doeAUr is 'deugdiafn& :^ 
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Die ondcnfijztrs zijn ge^ thefe teachers are learned. 

leer d J 
Die ficden vorden volkrijky thefe cities become popu- 
lous. 
De man hlijft geduldig^ the man remains patient. 

Sometimes the adnoun is put before the auxiliarv 
verb zijn^ to be; but remain, nevertheless, indeck- 
nable. 

Majeftueus is het gezigt der majeftuous is the fight of 
ondergaande zon , the fun fetting. 

Verrukkend is het denkbeeld charming is the idea of vir- 
der deugd^ tue. 

Overtuigend zijn dewoorden perfuative are the words of 
yan dien redenaar , that orator. 

In fome expresfions the adjective is remoted from 
the fubftantive. 

Allerlei menfchen , rijke zoo all forts of men , rich as 
'»el als arme^ well as poor. 

In de toekomende week , zoo in the following week , as 
'wel als in de rerledene , well as in the past. 

A fimple adnoun is fometimes joined to two fub- 
Ilantives. 

Hooge torens en kerken^ high fteeples and churches. 
Br cede t of els en banken , broad tables and benches. 

The adnoun must be repeated, when the fubftan- 
tives are of different genders. 

De vlijtigfte jongen^ m het the most diligent boy and 
ylijtigfie meisje^ girl. 

The repetition of the adnoun may be avoided by 
t transposition of words, ast 

Dejongen en hetmeisje^ die the boy and the giil who 
yreesachtig zi/n^ are timorous. 

When, of two fubftantives , the one determinates 
the other, the adnoun agrees in gender, number and 
cafe, with the determinative. 

• 

De mensch^haedelftefchep'- man, the most noble crea-* 

fel^ ture. 

J?/? /^euw ^ Act moedigfltvitr^ tiafe V\otv, i\ve most coura* 



A practical Grammar of the Dutch Language. 389 

Sometimes two or more adjectives relate to one 
fubftantive. 

Ecrr regtyaardig en goeder-^ a just and bountiful God, 

tier en God ^ 
een eenvoudige en natuurlij^ a plain and natural ftile. 

ke ftijlj 



The adnouns are fometimes connected by copulative 
conjunctions: 

Groote en kleine tamers ^ great and fmall chambers. 
Dappere en voorzigtige man- brave and prudent men. 



nen^ 



When two adnouns have the fame termination, the 
first termination is retrenched* 

De in- en uitwendige deekn ^ the internal and external 

parts. 

The adnoun, which^ modifies an other adjective, 
is taken adverbially, or is indeclinable. 

Bene lang vergetene gefchie^ a hiftory, long forgotten. 

denis , 
Eenekunstiggemaaktetafel^ a table artificially made. 
Ligt gekwetfie joldaten , (lightly wounded foldiers. 

This modification is alfo expresfed by fome ad- 
verbs: 

* 

Een zeer fraaije tuin , a very fine garden. 

Een buitengewoon geleerd a Very learned man. 
man^ 

The adnouns ufed fubftantively are of the neuter 

gender. 

Het virhevene is de navoU the fublime is the imitation 
gtng der eenvoudige na-- of fimple nature. 
tuur* 

Het blaauw en het groen^ 4)lue and green. 

Het goede wordt gepfezen , good is praifed. 

Het eerlijke bevalt mij ^ honefty pleafes me. 

To the adnouns, ufed fubftantively, we add e^ ex- 
cept to thpfe which ^xptess a coIqUi^ 
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Of the government of AdjectiTes. 
Van de rcgering der bijvoegelijke Naaw^Qorden^ 

Some adnouns have no government, as: groot^ great; 
yiein^ fmall; w>V, wife; gelukkig^ happy,- and all 
thofe which have a limited fignincation. 

Thofe which govern the genitive cafe %xti fchuU 
dig , waardig , kundig , magtig , zat , mocde , gedachiig , 
- bewust; alfo thofe which express the contrary: on* 
fcbuldig^ onmagtig. 

Zij is des doods fchuldig ^ fhe deferves death. 

Eene der bewUVM^ding % question worthy to be 

waardigc vraag^ ^ answered. 

Des ley ens zatj tired of live. 

Der zake kundig , having knowledge of the 

affair. 
ZiJ zijn mjfner friendfchap they are unworthy of my 

onwaardig , f riendf hip . 

Mi] per afkomst g^aehtig , mindful of my descent. 
Mijner onfchuld Ikemtst , conscious of my innocence. 

Some of thefq adjectives are alfo ufed with a pre- 
pofition, or followed by the accufative cafe. 

Thofe which govern the dative cafe are: bekend^ 
duidelijk , gelijk , gevaarlijk , diemtig , aangenaam , ge^ 
hoorzaam , gevaarlijk , heilzaam , Jchadelijk , nuttig , 
yeroorloofd ^ toegenegen^ toegedaan^ verkleefdj getrouw^ 
ondermorpen* 

Die knecht is zijnen heer ge^ that valet refembles to his 

lijk , master. 

Me leerlingen zijn den mees- the pupils are obedient to 

ter gehoorzaam , the mailer. 

Zij is hem onderworpen^ fhe is fubmitted to him* 
Zij zijn den regter veel thqy owe much to die judge.* 

verfchuldigd J 
Dat is u zeer nuttig^ that is very ufefiil to you. 

Zij is hem toegenegen , fhe has affection for him. 

^y z//n aan u verkkefd , 'we wt axx^c3cLt.^ xa ^^^* 
Garouw aan den honing , loyA xo x\i^ VAXi%* 
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Die raad was ons heiJzaam ^ that advife was wholefome 

to us* 
Is dit hem fchadei^kf'^ is that hurtftil to him ? 
Het is mij veroorloofd ^^ . it is allowed to me. 



• V * 



Alfo thofe which .^spress the contrary as: anaan^ 
genaam^ disagrfs^able; Qngehoorzaam^ disobedient; on* 
getrouw 9 not loyal* 

The adnouns eipresfiog the weighty the values., etc* 
govern the apciifotlive cafe '• 

Het host mij eenen gulden , it costs me a guilder. 
Dat jluk is eene el lang 9 that piece is a yard long. 
Het is eenen duim breeds it is an inch broad. 

The adjectives followed by certain prepofitions are : 
Zij zijn fchuldig aan dief they afe guilty of robbery. 

De dood is aan^allemcfifchen death isr common to all men « 

gemeen^ 
Zijn zij tevreden over u? are they content of you? 
Hij is van verraad verdachf , he is fuspect of treafon. 
Zij zijn doof voor mijne they lend a deaf ear to my 

klachten^ comirtaints.. 

Is dat nadeelig voor dc gc-^ is thatpreiudicialto.health? 

zondheidS - ^ 

Genegen tot toorn^ inclined to ]V^rath* 

Dat is voor u matig:^ tha^ is i^feful to you, 

Dat is aangenaam voor het that is agreeable to the llghc* 

gezigt , ' . 

Zij is megaande omtrent an^- the is of a merciful temper. 

deren^ 
Hulpvaardig omtrent ande^ helpful to others. 

ren^ - . w 

Gij zijt ongevoelig voor dit you are infenfible to all 

alles^ that. 

VerpUgtend jegens ieder^ obliging to every onie. 
Deflraf is geivenredigd aan the punishment is Jjropoi:- 

de misdaad\ tionate to the crime. 

' Hij is onbekwaam voor zij- he is incapable of jhis ofr 

nen post , fice. 

Zij zijn va$b4ar voor goede they are fusceptible of geod 

indrukken^ ' ixa^i^^^voxv^^ 

jD/?t?r defortuin^ iegu»stigd ^ l«sf owt^fli. Vj i^^^ss^- 
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Onvcrmocid in hct !»eri ^ : > indefatkable in bufiness. .. 

Met is moeijclijk voor hem^^ it is difficult to him. 

Onafhankclijk van dch k<h independent <jf the king. 

Hij Is tegen haar ycrbit^ he is exasperated against 

terd^ her. 

Verttefd op ten meisfe^ in love with a girl. 

Vcrflingcrd op htt fpcl^ eager ^t play, 

Gendsd tot kwaad^ inclined to i^vil. 

Belccfdjcgcnsiccn icdcr^ courteous tb every one. 



EXERCISES, 

upon the fyntax of Adjectives. 



N'^. 145. 

We are infinitely obliged to our forefathers for the 
fundamental rules of the fciences. A litigious man 
is an abominable being. The courage and intrepU 
dity of Charles the twelfth , king or Sweden , were 
wunderfuL The victories which that hero obtained 
were baneful to his country. That is pernicious to 
the inhabitants of the Netherlands. All that is dis- 
mal to humail' nature. Lewis the fourteenth had in 
France an abfolute power and authority. Garrick 
played with charming taste and nobleness. The En- 
glish fight at fea with wunderful courage and intrepid 
dity. '»" 

Infinitely, oneindig. 

Forefathers, voorvaderen. 

Fundamental rule, grondregel. m. 

I^itigious, twistziek. 

Abominable, ^ * affchuwelijk. 

Intrepidity, "! onverfaagdheid. 

To obtain a victory^ eene overwinning behalen, 

Baneful to, noodlottig ^oor« 

Peraicious to , noctccHg voor. 
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Dismal tOf 
AbfolQce 9 
Auchoricy, 
Charming , 
Taste, 
Nobleness , 



hiiUoot voor^ 
enBepaaid^ 
gezag. n. 
bevaliig. 
fmaak. m, 
edeiheid. 



N^ 147. 



In most qf the courtiers we find nothing but an 
affected politeness and fincerity^ Uranus is the most 
diftant pknet ; it takes eighty four years to turn 
round the fun. A lie is unworthy of an honest man. 
The pythian games were confecrated to the God Apol- 
lo, The holy fcriptures are a treafure of ndble, 
grand and fublime thoughts. Most men are defirous 
of new things. I an^ uneafy about that matter, what 
will be the isfue of it ? God alone is free from in-- 
conftancy. Nature is content with a little. Maritime, 
and marshy places are liable to heavy fogs. 



Courtier, 
Affected , 
The most diftant. 
It takes , 
Unworthy , 
Pythian games , 
Sonfecrated , 
Holy fcripture, 
Treafure , 
Sublime, 
Defirous of. 
New things, 
Uneafy about, 
Isfue , 
Frfee from, 
Inconftancy^ 
Maritime , 
Marshy , 
Liable to. 
Heavy fog, 



hoveling. 

gemaakt. 

tie verfte. 

zij heeft noodig^ 

onwaardig. 

Pythifche fpelen. 

toegewijd. 

heiUge fchrift. 

fchat. m. 

yerheven. 

gretig naar. 

nieuinfigheden. 

ongetust oyer» 

uitfiag. m. 

vrij van. 

mfiandvastigheid. 

aan de tee l^end. 

fttoerasfig. 

onderhevi^ aan^ 

dikke mist. m% 



-t ^ 
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r'*J I- 



N*,ip 148. 



t V- 



Nothing is more agreeable to the nature of men , 
than beneficence. The favours of fortune are common 
to the righteous and wickiBd. Thefe children are in- 
clined to idleness* Life is full of miferies. I am fa- 
tisfied with him and with her. Is he not fatigued 
with running? Wellington , loaded with honours 9 has 
defeated the enemies. We are invain endued with 
reafoD , if we are not endued with virtues. They are 
worthy of pralfe, they feye performed their duty. A 
christian ought to be ready to die, rathfer than deny 
hi3 fiiith. We are fenfible of your kindness* 



Agreeable to, 
Beneficepce, 
Contnon ^ 
Righteous , 
Wiekisd , 
.Mifery , 
Fadgued with. 
To run. 
Loaded with. 
Endued, 
Invain , 

Worthy of praifa. 
To perform. 
To deny , 
Senfible of. 



weidadigheid. 

, regtvaardige* 

goddehos. 

eUende. 

vermoeid* van. 

loopen. 

overladen met, 

begaafd. 

te vergeefs. 

v^aardig geprezen te won^^ 

doen^ 

yerzaken. 

gevoelig voor. 



N*. 149* 

You ought to be civil to every one. He is very 
precife in fulfilling his engagements. Christians fhouid 
be patient in fuffering injuries. Scipio Africanus was 
refpectful to his mother , liberal to his fisters , ^ood 
xo his fervants \ just and afiable to every body. The 
diligent pupils are praifed, but xiv^ V^\^ c^t^^'% ^t^ dls- 
"'^''d and reproved. His negUgeuc^ ^^^ ^jJi^v^^ nwj 
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prejudicial to his affairs. They were provided against 
the cold, and continued their voyage in the midst of 
the winter. That vice is infeparable from our age. 
His garden is contiguous to mine and hers. He ha^ 
an inclination for ftudy, and despifes idleness. 



You ought CO be, 
Precife , 
To fulfill. 
Engagement , 
To fuffer injuries, 
Liberal , 
Affable to. 
The idle one's, 
To despife. 
To reprove. 
Prejudicial , 
Provided against, 
Infeparable, 
Contiguous to. 
Inclination for. 



gij behoart te zijn, 
naauwkeurig. 
vervullen. 
verbindtenis. v, 
beleedigingen iijden. 
fuilddadig. 
vriendelijk jegens* 
de luff'e, 
veraenten. 
herispen. 
nadeeligm 
voorzien iegen» 
onfcheidbaar. 
grenst aan. 
geneigdheid voor. 



N^ 150. 

The fervants ought to be faithful to their mafters. 
It fell out agreeably to our wishes. They are fuK- 
ffiisfive to their fuperiors , they will be loved. He is 
unknown to all the inhabitants of the capital. We 
'^re very much obliged to him for all his goodness. 
It is a fad accident, we were not beware of it. Thefe 
actions are worthy of reward. The man you mention 
is not capable of that employment. We are all of us 
fubject to the Jaws. Were they not bound to thefe 
conditions? Holland is a country liable to inunda- 
tions. The emperor was averfe from peace , and car- 
ried on war. That conduct is ufual to dofe men« 



Faithful, 
Agreeably to, 
Submisfive , 
Superior, 
Sad accident, 
Awnre o/. 



getrouw. 

overeenkomstig met. 
onderworpen. 
meerdere. 
^foevig voor'^aU 
veriiocht o(* 



-^ \ 
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Subject to. 
Bound to» 
Liable , 
Inundation, 
Averfe from. 
To carry on, 
Ufua! , 
Clofe men. 



ondermrpen aan^ 
verbonden aau» 
onderhevig. 
overftrooming, 
afkeerig van. 
voortzetten* 
etgen. 
geheimh&udende Ueden^ 



N». 151. 

Why is he obftinately bent against me? We are 
very much beholden to your uncle for his troubJe. 
My father is deaf to my prayers, becaufe I was not 
fubmisfive to my betters. It is not becoming for you 
to do fuch things. That general is fufpected-of trea- 
fon, be will be foon condemned* He is not fuscepti- 
ble. of it, believe me He is equal to the ancients 
in that art. Probity is one of the greatest qualities 
man can posfess. Of all the aniufemerits and pleafures 
of life , converfation has always been looked upon as 
the most reafonnable method 6i unbending the mind. 
The reign of Lewis the fourteenth was one of the 
longest , and altogether one of the most glorious which 
is recorded in hiftory. 



Obftinately , 

Bent, 

Beholden , 

Betters , 

Becoming for. 

Suspected , 

He is equal, 

Converfation , . 

Toi tinbend the mind. 

And altogether. 

Which is recorded, / 



ftijfhoofdigHjk. 

yerbitterdi 

verpligU 

meerdercn. 

voegzaam voofm 

verdacht, 

hij evenaart^ 

de, verkeerihg* 

den geest ontfpannen* 

en tevens. 

vfoarvan melding wardt gemaakf. 



N\ 152, 
The canal of Languedoc \s on^ o^ x\vq: mc^^x. taRxsv^- 
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Table monuments, whick* have been tnade in the^age:of 
Lewis the fourteenth. Sobriety renders the most com- 
mon way of living agreeable; it gives the most vi- 
gorous heahh, which is the most conftant of all plea^ 
fures The epic poem, whether it appear in tbe mar 
jeftic fimplicity of Homer, or in the finished elegance 
of Virgil, prefents an endless variety of grand and 
beautiful objects, which it is imposfible to contemplate 
without a perpetual fuccesfion of agreeable emotions.^ 
There is no knowledge more ufeful than that of our- 
felves. The walls of Babylon were two buadred 
feet high and fifty broad. 



Memorable , 

Monument, 

Sobriety , 

Vigorous , 

Conftant, 

Et'Jic poem, 

To appear, 

Majellic fimplicity. 

Finished elegance. 

Variety , 

0^»ject, 

To contemplate '• 

Perpetual fuccesfion, 

Bmotion , 

Knowledge y 



gedenkwaardig. 

gedenkteeken, n. 

matigkeid^ 

fterk. 

Beftendtg* 

heldendichi. n. 

verfchijnen. 

fttajesiueuze eenvoudigheid. ' 

uitgezogtfte fierlijkheid. 

yerfcheidenkeid. 

yoorwerp ^ a. 

hefchauwen, 

befiendige opvofgixg. 

aandoeping^ 

kennis* f» 



N*. 153. 

The fimplicity of nature is more amiable than all 
the embellishments of art. Nothing i^ more dangerous 
to young men, than bad company. Homer was more 
careful to describe nature, fuch as he found it, ihan 
to form heroes completely perfect. The pasfion for 
liberty is hardly less powerful in the heart of men, 
than the fear of death. Nothing is more flattering 
than praifes received from a perfon generally praifed. 
The reputation of honour is often more fou^bt. ^ft.^^ 
than honour itfelf. Ambition eitcixt^ x^o ^^^^ V^*^^^^^^ 
than love does. Nothing is fo €Voc^\xotx ^^^ ^^^ 
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taan^Ie* There Is no rest To f¥reet as that which is 
bought by labour* 



Amiable. 

SipbelUshmenc^ 

Careful ,' 

To describe. 

Completely perfect, 

FasBon for liberty, 

Hirdly, 

Praifes^ 

To feek after. 

To excite, 

Jealoufy , 
Uoqueut , 
Sweety 



teminneHjk. 

verfraaifingm 

zorgvulaig. 

hejchrijven^ 

geheel volmaakt, 

zucht naar yrijheid. 

naauwelijksm 

kftuMfigen. 

opwekken^ 

zoeken* 

ijverzucht. f. 

i»elfprekend. 

aangenaam. 



N^ 154. 

Pride fhuts the mind against the plainest conviction. 
The most karned men are not often the most virtuous. 
The most ancient and general idolatry was the wor- 
fhip rendered to the fun. The fewer d«5ires , the more 
peace. Obedience is the furest means of pleafing our 
fuperiours. In what concerns futurity ^ fears are al- 
ways as falfe as hopes. Cleopatra had on her ears two 
pearls, the finest which ever had been feen, each was 
valued at more than a million^ Paternal authority is 
the most respectable of all laws. The greatest of 
misfortunes is to fink under them. It often happens 
that the greatest enemy a man has is himfelf. 



nV) f hut agiiinst , 
Plain convictloQ , 
Idolatry , 
Worship , 
The fewer. 
Sure means. 
In what concerns. 
Futurity, 
On her ears , 
To value, 
Pscerael authority , 
» Sok under ^ . 



fluifen voor. 
klare overtuiging^ 
afgoderih 
aanbidaing. 
hoe minder, 
zeker middeL n. 
wat aangaat. 
ioekomsf. f. 
in nare ooren, 

yaderlijk ge^ag* xu 
b^;i&\i;iifcen oTkdetr^ 



s 
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Of the fyritax of Pronbnns. ' 

Over dt tfoordfchikking dtr Faornaamwoordcn. 

a. Of Perfonal Pronouns. , 

' > "■ 

The perfonal prpnouns of the first and fecond per- 
fon do not d:tnote the gender ; theiy are ufed as well 
for rht^ nasculine as for the feminine. But the pro- 
noun of the tliird peribn expresfes the gender. 

Hij is deugdzaam^ he is virtuous. 

Zij is medeltj dend ^ fhe is pitiful. 

Htt kind is daar ; het the child is there j it plays. 
f petit ^ 

The jerfonal pronoun is often followed by a fub- 

ftajitive ; in that cafe . it is not repeated. 

•- ... 

Hij 5 uyf vriend^ gaf ndj he , your friend , gave me 
dit geld^ ^ that money. ' 

Gij\ mannen , zijt zeer yon men are very cruel. 
wreed^ , . 

fFij\ yrour»en^ ztjn hietvft^ women, are not fo 
zoo Ugtgeloovig ^ credulous. 

In thefe phrafes the fubftantive agrees with the per- 
fonal pronoun in gender, number and cafe: 

Geef he^ aan haar^ mijne give it to her, my belovfed 
giliefde zuster ^ fister. 

' Ik zag hem^ den gunsteling I faw him , the favourite 
des konings , of the king. 

If two verbs govern the fame pronoun , it is not re- 
peated. 

Ik zal hem zoeken en vin^ I will feek and find hint. 

den^ 
Wi] zullen het haar bren^ we fhall bring or feud nsl 

gen of zenden ^ to Vvti . ^ 

^i/Aaaf en veracht hem , fhe Vvaxes ^wfii Qifc'Si^^^^"^ ^"^^^ 
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The perfonal pronouns aye in fome phrafes relative, 
or hare a reference to a preceding noun. In that cafe 
they caufe often an equivocalness ; chiefly when two 
nouns precede, fo that it is difficult to dillinguish to 
which noun it^relaies, as: ' 

De veldheer verd gtwond in the general was wounded 
htt gevecht^ en toen de in the fight, and when 

feneesheer hem mlde ver- the furgeon would dress 
inden^ Hferd hij gedood^ the wound, he was kU- 

led. 

Who was killed? Cuftom has decided that the pro- 
noun has a reference to the first fubftantive. When 
the pronoun relates to the latter noun, we make ufe 
of dezelve. When the furgeon is killed we fay : 

De veldheer werd gewond in 
het gevecht ^ en toen de 
geneesheer hem mlde ver- 
btnden , yfcrd dezelve ge- 
dood* 

In other phrafes the ambiguity is avoided by the 
words [deze^ gene^ de eerjie^ at laatfte. 

Men^ one, does not express the gender, and is 
ulcd in the plural and in the fingular. 

Me^i gelooft het algemeen^ it is generally believed. 
Men is voornemens ^ one has the intention. 

The words people , they , one , are all] rendered by 
men. 

Niemand^ nobody; and iemand^ fomebody do not 
express the gender, and -have always the verb in the 
fingular number* 

lemand vertelde mij dat fomebody told me that 

nieuws , news. 

Niemand ml het koopen , , nobody will buy it. 
Ziet gij iemand? do you fee any body ? 

Niemand is always followed by dan^ and not by 

ah ^ as: 



^fdmand dan gij , tvofeod^ \iwt ^ou. 

JVuma;2d dan zij fprak , tvoX^oi^ >axit ^\v^ ^^Osl^,. 



A practical Grammar of the Dutch Language. 301 

Icder^ every one, and iedtr een ^ tsttXY hoAy ^ are 
alfo followed by the verb in the Angular number. 

leder zegt dat hetwaar iSy every one fays that it is 

true* 

• - * 

lederecn gelooft het^ every body believes .it. 

Inftead of iedereen we ufe alfo een ieder* . 

Een seder is overtuigd van every body is convinced 
4e waarheidj of the truth; ;. 

In the oblique cafe!s we ufe often dezelve^ inftead 
of the perfonal pronoun, when we fpeak of an inani- 
mate thing. Speaking of a table one lays : Ik zag de^ 
zelve^^ I faw it; ik ging bij dezelye zitten^ 1 fat 
near it. 

Er is alfo often ufed inftead of the pronoun of the 
third perfon, as; 

Er kwam een kindy a child came. 

Er is iemandj there is fomebody* 






EXERCISES, 

> upon the fyntax of perfonal prdnouns. 

' • ■ ■ ' . ■" 

N°. 155. . 

The eagle has a piercing eye; lie looks at the fun, 
without lowering his eyelids; he ^ inhabits^ the cold 
countries , he builds his nest on the fummit of the 
highest trees. Telemachus, fpeaking of his ftther 
Ulysfes to the Goddess Calypfo , faid to her : Pene- 
lope his wife , and I who am his fon , have lost all 
hope of feeing him again. He has written a book 
against you; but what he writes is read by no one. 
When one advifed Philip to expell ftom >x\^ ^^\sci.-- 
nions a man who hadfpbken \\\ 0? YvVov-, \ ^'^^^^^^ 
care not to do it 9 replied tUe \Sxi%\ \i^ ^^y^^ V^ 
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e^ry whore, and fpeak-ill of me. I forgive both jrou 
and him , becaufe. I hope you will behave better for 
.the future. 



Eagle, 
Pierdng^ 
To lower. 
To inhabit, 
$ttmmit. 
To advife. 
To expel, 
Pominions , 

Tq fpeak iU, 



arend. m. 

doordringetuK 
fluiten, 
bewanen^ 
kruin. m. 
aanraden. 
verbannen» 
grondgebied* n. 
klifaad fpreketh 



• N^ 156. 

Cerberus was a horrible dog ; he kept the gatei 
of the hell. The forgiveness of our enemies doei 
not confist folely in not hurting them in their repu- 
tation or fortune ; we must befide love them , and 
do them good. What a misfortune is ours, neither 
of us is believed. It is better , fays fome one , to 
excite envy than pity. May you imitate the virtues 
of your anceftors. The manner of bearing the mis- 
fortunes, which happen to us, augments or diminishes 
them. We listen with complaifance to the advifes, 
which are given to us by thofe who know how to 
flatter our pasfions. The first ftep to folly is to be- 
lieve ourfelves wife. 



To keep, 

Gate, 

Fprgiveness , 

Does not confist folely. 

To hurt, 

What a misforttine Is ours ! 

To e^Kcite, 

Ta imitate, 

?o bear, 
9 augment, s 

'Tq dimimshf 



bewaren, 

poort* f. 

vergifenis, f. 

beftaat niet alleenlijk. 

benadeelen. 

hpe groot is qm ongeluk. 

yerwekken. 

navolgen\ 

dragen. 

v^rmetrderen. 

v^munderen^ 

divaa^heid. 
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N\ 157. 

God is a father to thofe who love him, and z 
protector to thoCe who fear him. Vice otten deceiv* 
es us under /the fhape of virtue. May tbefe chil- 
dren be to you, what they have been to me. Pi- 
fistratus faid of a drunken man, who had fpoken 
against him; I am no more angry with him, than 
if a blind man had^ run against me. Ambition is a 
noble pasfion , but it often occafions many mischi(^fs* 
Hiftory teaches us morality , in fetting before us 
examples of virtues and vices, in order to imitate 
the former , and f hun the latter. Believe me ! fortune 
fells often very dear what people believes fhe gives 
away. Flattery has a foothingness in its found; it 
is difficult not to listen to it. 

Under the fhape, omier de gedaante. 

To be angry with one, boo% op iemand zifn. 

To run against one, iemand tegen het lijf hopen. 

Mifchief, onheiL n. 

To teach, leeren\ onderwijzen. 

Morality, zedeiijkheid. 

To fhun, yermijden^ > 

To fell dear, duur verkoepen. 

Soothfngness , zachtheid. j 

To listefl, histeren. . 



N^ 158. 

You, children, are obliged to perform your duty. 
That general was wounded in the battle of Water- 
loo , and when his brother came cm to fuccour him , 
he was killed by a musket -ball. The flatterer has 
BO good opinion eithef of himfelf or others. Self- 
love directs every thing to itfelf. Grief \% ^ ^^^^Sss^ 
to thofe who abandon themfdve^ to vx% ^^ix^'^^ ^^'^ 
and repeats to us that anger \% inaAxi^^^% Yv^"^^ ^^^'^ 
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all things to God, an^ felflove applies every thing 
to itidf. Life is a^ift of God; to deftroy it is a 
crime. Labour is fruitless when nature is against it. 
Every body acts for himfelf. When a man does not 
mind any body but himfelf » he does not deferve to live. 

To fuccotir, onderfleunen. 

Opinion, denkheeld. n» - 

To direct , terugbrengen. 

Grief, verdriet. d. 

Poifon , vergift. n. 

To repeat, virkakn. 

Anger,* toorn. m, ' 

Madness, dolheid. f. 

P?ety, godsvrucht. f. 

To apply to, toepasfen op. 

Gift, gave. f. 

To deftroy t vernietigen. 

fruitless , vruchteloos. 

To mind, zorgen. 

To deferve, r verdienen; waardig zijn. 



b. Of pronouns posfesfive. 

The pronouns posfesfive relative are always put 
before the fubftanti ves 9 and agree with them in gen- 
der , number and cafes, as: 

Mijn geluk is zeer groot , my happiness is very great. 
Uwe beminnelijkc dochter is your lovely daughter is vir- 

deugdzaam , tuous. 

Zijne heldtndadcn zijn over- his exploits are known eve- 

al bekend^ ry where. - 

We have obferved already that the posfesfive pro- 
noun of the third perfon expresi'es the gender as well 
of the posfesfor, as of the posfesfed thing. Therefore 
one fays of a king: zijne majefteit ^ his majefty; of % 
queen : hare majefteit , her majefty ; of a .prince : zijne 
Aoogheid^ his highness; of a princess: hare hooghcid^ 
her highness. • 

The posfesfive pronciwtvs Vvwt ^ x^^««!i^^ tj5> the 
Perfon of whom we fpeaV. , ^ti^ ivox. x.o \!ft& -«<i\^ ^\i^ 
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Which that perfon is denoted. When, the perfon of 
whom we (peak is a man, the posfesfive .pronoun 
must be "masculine 5 though that tiian be 4enoted by * 
a feminine noun, as: 

Uwe ffiajejleit heeft de grcn- your niajefty has extended 
zcn van zijn gebiea uit^ the bounds of his domi* 
gebrcid^ nions. 

Mark alfo the following phrafesJ 

Het meisje vict\ xn brak the girl fell , and broke her 

haar bcen^ leg. 

Het mjfis boos op hare kin- the wife is angry with 

deren^ her children. 

The posfesfive pronoun is not repeated befoi*e the 
nouns of the fame gender, and number^ connected 
by en: 

liwe ^rouw en dochter , your wife and daughter* 

Zijn broeder en zoon^ his ijrother and fon. 

Zijne deugden en hekwaam" his virtues and capacities! 

heden , 
Uw goed en lev en ^ your posfesGbn and life*. 

But the. pronoun is repeated when the fubftantiVei 
are of different getiders ' or numbers* 

Eer uwen vader en w^e tnoe' honour your father and mo- 

der^ thQr. 

TVij beminnen ufwen broeder We love your brother and 

en uwe zuster , fister. 

Ik fpreek van ur»e vrown en I fpeak. of your wife and 

van uwe kindeten , - children. 

If the genitive cafe is ufed in a. question , it must 
.alio be found in the answer. 

Aan men zendt gij dit ? to whom do you fend it ? 

Aan WW en vader ^ . to your father. 

Fan men fpreekt hij? Van of whom does he fpeak? 

d6n zoen\, of the fon* 

■« ... 

When the posfesfive pronoun caufea an ambiguity, 
one ufes tbeSpronouna demonftrative deztlve^ derzcU 
ver \ etc. \ • 
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iVben , in a phrafe , two perfons precede , thft 
posfesfive pronoun ^as a reference to the agent. 

iiij zeidc zijnen ootn , dat he told his uncle that he 
hij zijn huisyerkocht had^ had fold 'his own houfe. 

When the houfe of the uncle was fold 5 one fhould 
fay: 

Hij zeidc zijnen 00m ^ dot he told his uncJCt that he 
hij dcszelfs huis vcrkocht had fold his houfe. 
^ad^ 

Deszelj^ and derzelyer are often ufed for unanima* 

ted things: 

Dot huis is fchoon^ wis is that houfe is fine; who is 
dcszelfs bezittcr? its posfesforf . 

The pronouns posfesfive abfolute are ofteti ufed 
alone, without iubftantivec 

Ik hcb het mffne gcdaan ^ I have done my best , do 
doc gij hct uwc , now yours* 

Mark the following phrafes : 

De mijne» zijn wclvarendj my family is in good health. 
Dc uwcn zijn ziek^ your family is not in good 

health. 



m^t 



EX ER C I SE S, 

upon the fyntax of posfesfive pronouns. 

N°. 159. 

A good king does not fo much confult his own 
dignity and elevation, as the advantage and happi- 
ness of his fubjects* The laborious man fhuts out 
idleness from his houfe. AchJUes facjificed twelve 
Trojans to the manes of "his iiv^iA ^^u^Ovs^. fhe 
P^fde of wan is ftill gteattt x\vm \vv^ \5gc^oT5«kj:.^\ «cA 



A practical Grammar 'of tht Dutch Language* ^df 

what is wanting to his knowledge, he fuppHes It \)y 
his vanity. War has its theory; like other fciences. 
Men often reap more fruit from their errors, than 
from their . glorious actions. Every tongue has its 
phrafes and its beauties. Hercules, before he died ^ 
made a prefent to Philoctetes his friend and com- 
panion, of his arrows, ^yed in the blood of the 
hydra. 



To confult. 


raadplegen. 


Dignity, 


• waardigheid. 


Elevation, 


grootheid f. 
buitenfiuitenm 


To fhut out, 


To facrifice, ^. 
Mane, 


fchitn. 


Pride; ignorance, ^ 


hoogmoed; otm^etendieid. 


What is wanting. 


wat er ontbreekt. 


Theory, 


theorie. 


To fupply. 


vtrhelpen. 


To reap fruit. 


vruchten plukken. 
dwaling. 

ten gmhenke gevm% 
makker. 


Error, 


To make a prefent. 


Companion , 


Dyed, 


' gedoopt, J 



lilS 166, 

Jealoufy has lt)ve for its father, and fear for its 
mother. Nobles , remember that dn illuftrious birth 
receives from virtue its most fhining luftre. Every 
icience has its principles. To paint the pasfiong 
with accuracy, it is necesfary to have ftudied the 
heart of man, and to know all its fprings. If you 
fee a friend of mine (♦) do not forget to mention 
my return. The depravity of human nature is fo 
great, that we oft<sner pleafe with our failings, than 
with our good qualities. Cefar determined to pass 
over into thsr island of Britain, dispatched Volfenius, 
a lieutenant of hid, to cruife on the British fea. 



C*) Wljen fuch phrafes are t^nslated Wtw^Wj ^ NR^^ xoaBsfo ^j^ ^ 
tbc pei'foml pionoMn^ f. i. cea vrlcnd yan mtj ^cvSLxv^x.***.^ wA^'* 
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That woman is wbimfical^ fhe changes her refolu^ 
tion every day. 

Remember, bedenk* 

lUuftrious , luisterrijk. 

Shinine luftre, grootfte glans. 

To paint , fchilderm, ^ 

Accnricy , fiaauwkeurifhtid* 

Spring, drijfveer. f. 

Depravity, bedorvenheid. 

Failing, fiHsjaag. m. 

To determine, befuiten. 

To dispatch, afzenden. 

To auife, kruifen. 

Whimfical^ grilziek. 



N^ i6i. 

Master N. mentioned his friend that be had fold 
his houfe (the frieod'a houfe). Master K. told his 
brother that he had fold his books (Master K's books). 
His royal highness, the Prince Regent^ has enlarged 
his country -feat. Diogenes feeing one day a young 
man who blushed at the least equivocal word; well, 
friend! faid he to him, I fee upon your face the 
very complexion of virtue. It is a great comfort to 
have a friend, to whom you may communicate your 
Noughts , and who participates in your pleafures and 
pains. Such are most men: their, ungratefulness is 
almost always the price of our favours. One of the 
feven fages of Greece , feeiiig a man who was com- 
plaining of his fufferings : alas , friend ! faid he to him : 
confider thofe of others , and thine will appear light 
to thee. 

To enlarge , vergrooten. 

To blush, bkisen. 

Equivocal word, dubbelzinnigheidk 

Face, aangezigt. n. 

Complexion, kUur, f. 

Comfort , troost^ f. ' 

To communicate f mtdedeeUn. 
To participate, ieelnenun. 
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Sacb, 

Ungrat^fulaess , 
Suffering , 
To appear ligbc , 



zoodanig. 
ondankbaarkeid. 
Hjdeny otigeluk. n. 
iigty goring toefchijmn. 



e. Interrogative Pronouns. 

Tiie interrogative pronouns require in the answer 
the fame cafe.and the fame prepolition of the ques« 
tion. , 

Wiefchryft den brief ? de who writes the letter? the 

broedet^ brother.* 

Van • men fpreekt hij ? van of i whom does he fpe*ak ?: 

den koning , • ' ' of/ the. king. * -.' . 

Met men. Mft gi} gefpeeld? with whom have you played, 

met den oorni •■ with the uncle; 

Over men is hi/ tevreden ? of whom is he content ? of 

over den leerling i ; the pupil. 

Voor yielke indrukken is hij of which impresfibns is he 

yatbaar ? vaor igoede , fiisceptSble? of good on'e^s. 

We must obferve that one ufes often w/sf^r, joined' 
to a prepofitlon , inftead of an interrogative pronouny 
in*the oblique cafes, and fpeaking of things. ;. 

Waarover is hijieyreden? of what is he coritent?. oif! 

over die baekeny ' thefe books. .: 

Waarmedefpot hij? met die what does he mock at? at 

zaak^ ' ' that affair. 

Waarvan fpreekt h^f van what does he fpeak of? of 

den oor logy ' ., ^ war. 

Waaraan dcnkt zij?. aan what does f he think oi^t 0|j' 

haar ongeluk^ her misfortune. 



t , 



. - -' i : 






t. 



'\ 



A* 



^ ,» . . 



N ^ 
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E X E R C I S E, 

upon the fyntax of Interrogative pronouns. 



W. i«a. 



» » 



Wh6 dofubts that a-youAg maa^ttbo. loves virtue 
filff^fcience, chjbys more folid hftp^i^infess, than ^ie 
who fpends his life in disfipation and pleafure ? Whom 
Gah We triist now a days? Few pc^fons* For wbom 
does^ a mifer get ridhes ? Not for himfelf* You Wve 
iteattV Telemachiu and Jerufaletn delivered; which, of 
thefe two poems i do ; you prefer? What, mui can fay 
.that lie knows bimfetf . 9 About what . bufiness is . hei 
come to you? Where 'f)f does He fpeak? Who was 
EJleopatra? She was* qiieen of . Egj^t. With whom 
was fhe married t With Antony. What avail riches 
without hisalth?- Of what does he accufe ineP Of 
xabhery. What do: you aim at? At that matter* 



To enjoy, 

5<rti* ,l»ppiness , - 

Disfipation, 

No\\f a day, 

itofet, 

Terufalem delivered, 

Eoem».. 

To prefer, 

Antony , 

To avail , 

Robl?ery , 

To' aim at. 






gerdeten. . 
waar gebik. 
yerfirooijim. 
tegenwoordtg^ 

Skrigaard. 
^erufalem yeriost. 
dithtftuk. n. . 
verkiezen* 
Antonius* 
baten. 
diefJiaL m. 
doelen opm 



d. Of demonftrative pronouns. 

Deze^ this, marks tVie tit2iTe.^\. cW\^cx\ g^tnt >i>?v^ 
'St difimt. When there ^e xJaxt^ cJq\^^x^ ^ d*^ Na. 



ure4 to ;nai:k; th^t which is in the middle. If there 
^$t feveral objecM we ijfe the words eerflc ^ first ; 
tweedc^ fecond; derde^ third; yitrde^ fourth. 

Heze is hraaf^ maar die is this is, virtuous , but that 

flecht^ is wicked. 

Deze is tejong^ die te oud^ this is too young, that too 

exi gene ml niet , old , and the latter will 

: not. 

Dif 9 the neuter gender of deze , and dat , the neu- 
ter gender of die<, 9it ufed for all genders in the 
beginning of a phrafe. 

Dit is de mani die onder^ this is the man , who 

mjst^ teaches. 

Dat is de vrouw , die fpteit^ that is the woman , who 

plays. 
// -dat het kind^ hepiffelk g(^ is that the child , which 

damthe'eft? has danced'? 

. j^Pftaking yof thingsr^ne ufes cfjten^ hi^, and dxtar^ 
iuile^d pi deze afi4r ^f 



• r # ■ * 



HUrvdn maakthijmeldtng y he makes flieritlbn of this. 
Daqrvan fpreekt Uf,, he fpeaks of that. 

baaraan gtlooft htj\ - . .'he glvc« credit to that. 

i>egtne ajid diegimu^ ?^w^'^% Xo\ixS9^t^ by a rehr 
tive proww. 

Degenen , die hunnen pligt tikofe who^ perform their 

bctrachten , duty. 

Diegenen , van welke , g^' thofe of whom you fpeak ^ 

fpreekt , zijn op reis ^ are on a voyage. : 

In the nominative cafe one ufes often the pronoun 
perfonal zii\ in ftead of degenen and diegenen^ 

Zij^ die hunnen pUgt be- thofe who perform their 

trachten^ duty. 

Zi] 5 yfelke dit gelooven , • thofe , who believe it. 

Dezelfde is taken ^^ectively, and is,englished by 
the fame\ but dezelfde \s ufed fubftantlvely. 

Ik heb denzelfden man gfi- I have feen the fame maa. 
zieff. 
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Daar is dczelfdd vr^ew, there is the fame woman. 
Waar is deman?wijs mij where is the man? fhow 
denzelyen. him to me. 

• Dtzelfdc is fometimes alfo ufed fubftantively, a$:i 
Z\j is nog dezclfde , : f he i^. ftiU the. laifte^ 



SS 



EXERCISE, 

Upo|i the demooftrative pronouns* 

# 

What gratifies the fenfes , foftens the heart. You 
are very curious; you always ask why this., why 
that? What I fear most Js treafon. Coiifider o man! 
what the law of God commands, inA what fociety 
requires of you. What renders man miferable is cu- 
pidity. What costs little is too dear , when h is of 
no ufe. Th^ disorders of the ;nind are more dan- 
gerous than thofe of the body. The term of life is 
fhort; that of beauty ftill more fo. The injuries 
which we receive from a man in pasfion -9 are not fo 
great as thofe which the fame man commits in cobl 
blood. All men hate thofe who are unmindful of ^ 
good turn. 

To gratifjr. 

To foften , ' 

Treafon. 

To conuder. 

Society , 

To require, 

Miferable , 

Cupidity , 

I^isorder, 

Term , 

A man in paiGon| 

To commit, 
IQ CQQl bJood, 
To be unmindful f 

^ood tura^ 



ftrekn^ 


\ 


verzwakken^ 




vfrraad» 0. ; 


! 


bedenken. 




fttaatfchappij. 




eifchen. 




tllendig. 




hegeerlijkheid^ f. 




wkte. f. 




iijd^ m. •' 




efn driftig mensch. 




hegaan. 




jm, koeien bioedt^ > 


1 


yergeten. 


' *•« * \* ■« 


ten dienU. m% 


P 




• '-% 
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^. Of relative pronouns. 

The relative pronoun agrees with the fubftantive to 
which it refers in gender and number; but it is put 
in the cafe, which the following verb requires: 

Hij is de^-man^ die fpfeckt^ he is the man who fpeaks. 
ffij "^as de man , dicn ik he was the man , whom I 

zag^ faw. 

Dat is de tuin^ dien ik gis^ that is the garden I bougl^t 

teren gekocht hcb ^ yesterday. 

The relative prot^ouiis in dutch are- always preced*- 
ed by a comma. ' * 

If thefe proiiouns refer to feyeral perfons or things 
they are put in the plural. 

De ondeugden^ die wij r<?r- the vices, which we have 

acht he^ben^ * - ^ abhorred^ 

De goede en kwade hoeda- the good and bad qualities 

rdghedeti , die mj opge- which we have obferved. 

merkt gebben^ 

When the relative pronoun refers to a whole phralfe 
or fenfe, it is ufed in the neuter gender. 

Hij leert de aardrijkskunde he (Indies geography and 

en de gefchiedenis ^ het" .hiftory, which is . very 

'welk mij aangenaam is^ agreeable to me. 

^ij hebben dit aan den v/at- they have told that to the 

der verhaald^ hetwelk mij felher , which displeafes 

misvalt* me.. 

Zij ' 'werken vlijtiglijk , dat they work diligently, which 

mij aangenaam is. is agreeable to me. 

Die is generally ufed after the perfonal pronouns in 
the nominative cafe 5 in the other cafes it is better 
to wfe v/tf, or welke. , 

^j/, die daar fpreekt ^ is fhe, who fpeafcs there, is vir- 

deugdzaam , tuous. 

Hij 9 men ik zie^ is zeer \it^ vj\iom \ fefc«j *^^ ^'^v^ 
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When the relative die , in the nominative cafe , re- 
fers to me^At may be (Uppresfed. 

Wic gelcerd wl worden , he who will become learned 
tnoet 'wcrkzaam zi^'fij must be diligent^ 

In ^ other cafes the relative pronouns are ufed in 
dutch, though . underitood in English* 

Dc man , di^nikgezien heb , the man , I have feen. 
Dc ;saak , wclkc gij hoort , the matter you hear. 

tFie is commonly ufed in the fecond and third 
cafe of the. lingular, inftead oi welke. 

Dc Underen^ mer lesfen tc the children whofe lesfons 
moeijelijk zijn^ are too difficult. 

I>er koopman^ mens "waren the merchant . whofc wares 
vcrkochi zijn^ are fold.^ 

De yrauw^ aan wic gij do the woman to whom you 
brievcn gegevcn hcbt^ have given the letters. 

If the pronoun refers to- a fujiftantive neuter, one 
can ufe hctwclk , wclk and dat , inflead of wap. 

Het kastccl^ dat or hctwclk the castle which .the duke 
dc hcrtog van Wellington of Wellington has built. 
gebouwd heeft , 

Hct geld dat ^ ox hcfwelk zij the money fhe has receiv- 
ontvangen heeft ^ ed. 

In the oblique cafe , 'vaar , with a prepofitioo , is 
often ufed inftead of the pronoun relative , when one 
fpeaks of things, and not of perfons. 

Uet tooneel ^ %aarop zij fpC' the ftage, pn which they 

Icn^ play. 

Ecnc kwaal^ waarvoor geen an evil, for which there is 

geneesmiddcl is , no remedy. 

Het paleis , waar de keizer the palace in which the em- 

gcwoond heeft ^ peyor has r^fided. 

De tijden^ waarvan v/y.the times of which we 

fpreken^ fpeak. 
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EXERCISES, 

* ' . . . , - 

upon the fyntax of relative pronouns. 



N«. 164. 



The glory to which : heroes f^rifice, is often j^ 
falfe glory. All the adrantages which we enjoy on 
earth come from God. Cicero was one of thofe , who 
were facriiiced to the vengeance <. of the triumvir$« 
Actions which have caufedi repetttence, must be of 
great inftruction. It is evident that there is a God^ 
by whom all things are governed.. . Men. who are 
created to know and love God , ought to apply them-* 
felves tho fhun vice, and to practice virtue. The fame 
pride which makes iis |)lame the , faults from which' 
we think ourfelves free, induces us to condemn the 
good qualities which we have not. I fpeak of Jthe« 
beasts, whofe ignorance is the confequence of their 
nature, and not the effect of neglect and indi^e«^ 
rence. 



Vengeance, 

Triumvirs , . . ' 

Repentence , 

To be of inftruction , 

Evident, 

To fhnn. 

To practice. 

Pride , 

To blame, 

Td think free, 

Tp<' induce, : 

IndifRsrencet .. 
Effect. ' 



vfraai. f. 
driemannen. 

berouw, n. 
kerzaam zijn. 
ktaarhlijkelijk. 
vermijden. 
uit$efenen. 
fufogmoed. m, 
berispen* 
vrij gefif^vjtn^ 
aanzetten, - 
gevolg. n« 

onverfchiUigheid. f. 
MitwerkfeL n. 



• yt".\ • 



gi6 A practical Grammar of -the Dutch Language^ 



N*. 165. 

It is faid that Cromwell had fifty chambers, and 
that his best friends never knew in which he ufed to 
' lie. Marcus Aurelius ufed to fay, that he would not 
part with what he had learned , for all the gold ia 
the world; and that he had more glory from what he 
had read and written, than from all the kingdoms he 
had conquered. Let us render ourfelves able to fulfill 
the duties of* the fittiation , to which God deftines us. 
Wisdom is content With what is prefent, and expects 
patiently what is to come. Alexander, to whole cou« 
rage' th6y give (b many praifes , died at thirty three 
years of age. Prudence and moderation gain us the 
efteem of thofe widi- whom we converfe. 



To lie, . . 

Ufed 10 (ay. 

To parch with a things 

To. conquer ,* ' ' 

To tender one'^sfelf abW, 

To fulfill. 

Situation , 

To destine. 

To expect, 

To give praifes, 

>Moderation , 

To gain. 



. fiapen. 
plagt te zeggen. 
iett wiUen tnisfen. 
verovereni 

sack behfoam maken, 
vervuUen. 
ftand. m. 
heftemmen. 
ajwachten. 
prijzen. 

gematigdheid. f, 
winnen. 



N% 166. 



Chu(b a man whom you efteem, and who is able and 

willing to ferve you In need. We must not keep the 

promifes, which are* hurtful to thofe we -havie niade' 

them to. Take care whom you trust. Philip, l±ig 

of Macedonia, faid to his fon Alexander, on giving 

him Aridotle for his preceptot : Uaru under fo good 

» master to avoid the faults m vj\v\c\i \ \vvq^ liS^wi^ 

' thins the covetous lew t\imli> Qlt.^\^ \^^x«fiRKa 



. A^^t^'A.- .• 
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the poor: his chest is j the object in which he places 
all his pleafure. It is from good or bad education tha^ 
depends almost always the happiness or the misfortune 
of life. After the exiftence of God, there is nothing 
of which I doubt less than the immortality of the 
foul. 

To chufe ; need. kiezen ; nood. m. 

Hurtful, nadeelig. 

Take care , zie wet toe. 

To tru^t, vertrouwen. 

Preceptor, kermeezter. 

Arlftotle , Ariftoteles. 

To avoid y vermijden. 

Covetous , gierigaardm 

To fuccour, onderfteunen» 

Chest, geldkht. f. ' 

In which he places ^ waarin hij ^elt^ 

To depend, afhangen. 

Exiftence, beftaan* n. 

To doubt of, twijfelen aan. 

Immortality , onfterfelijkheid. 



Of the fyntax of Verbs. 
Over de 'woordvoeging der Werhwoorden. 

a. Of Perfons* 

The first and fecond perfon are never fuppresfed. 
But one fuppresfes the pronoun of the third perfon , 
when this is denoted by a fubftantive. 

Cefar won den veldjlag.van Csefar gained the battle of 

Pharfalie^ Pharialia. 

Anacreon was een grieksck Anacreon was a greek lyric 

Uerdichter , poet. 

But the pronoun of the fecond perfon is never under- 
ftood , though it be expresfed by a no^n. 

Kinderen I gij verzuimt uwe children ! you neglect your 

lesfen , lesfons. 

Schurk I gij zult geftraft rascal \ ^o\x ^\v^ ^^ ^^- 
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Some dutcbmen make a fault in fuppresfing the first 

ferfon in the following phrafes : hd?be de cer te zifn , 
have the honour to be, inftead of: ik heb dc cer 
te zijn\ — bckcnne fchuldig te zij'n^ I acknowledge 
to owe, for, ik beken fchuldig te zijn^ etc. 

Sometimes the pronoun is feparated from the verb 
by a fubftantive: 

Gij , wreedc moordenaar , you , cruel murderer , f haD 

zult ft erven. die. 

Zij , tiwe weldoenfter , zal f he , your benefactress , 

daarvoor zorgen^ fhall take care of it. 

If the interpofcd phrafe be too long, it is neces- 
fary to repeat the pronoun. 

Hii ^ die altijd zijn iK<?r*,he, who neglects always 
yerzuimt^ en nooit can' his work, and who is 
ziin pligt denkt^ hij zal unmindful of his duty, 
geftraft vforden^ he fhall be punished. 

If two, three or more verbs belong to the fame 
perfon, the pronoun is never repeated. 

Jk fchrijf^ lees en zing , I write , read , and fing. 
Hij ftr aft altijd demisdaad J \it always punishes the 
en beloont de deugd^ crime, and recompenfes 

the virtue. 

But the pronoun must be repeated when two phra- 
fes, being fomewhat long, are connected by the co- 
pulative conjunction en. 

Hij heeft mij eerst verze- At first he has asfured mc 
kerd dat het waar is , that it is true, and now 
en hij tmjfelt nu zelf^ he doubts himfelf. 

The pronoun must always be repeated, if it i^ in 
the first part of the phrafe before , and in the fecond 

part after the verb: 

Zij leest nu^ en denkelijk now fhe reads, and appa- 
zal zij morgen fchrijven , rently fhe fhall write to 

morrow. 

In ih^ imperative mood the verb is always without 
pronoun. Nevertheless, vjheTk \\\^ ^^t^^^w. \a.vLst be - 
accurately diftinguished , the ^to^^xxxv cm\i^\&.^. V 
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Indicn uw vadcr nict komt , if your father diD not 
kom gij dan zdfj come , come than youiv 

felf. 

It is not necessary ^to repeat the verb , when It be* 
longs to more than one peribn. 

Ik lees een boek ^ en hij eene I read a book , and he a 

krant. gazette. 

Hij koopt kaarten^ en ik he buys maps, and I pens. 



pennen 



5 



EXERCISE, 

upon the perfons of the verbg* 

» 

N^ 167. 

He-, who has always been laborious , and who has 
contributed fo much to our fortune, he deferves to 
be rewarded. We, your bofomfriends , fhall never 
abaftdon you. , He is departed already, but apparently 
he fhall come back to morrow- Mufic pleafes to my 
brother, and dancing to my lister. John fpeaks of 
his horfes , and Peter of his cattle. He feeks tran- 
quillity , and your brother pleafures. Infancy is com- 
monly attended with folly, youth with diforder, and 
old age with infirmities. As your brother will nor 
encourage thefe children, do it then yourfelf. He 
despifes cowardice , and your c6ufin rashness. He 
confiders the mifery, and my friend the inconftancy 
of human life. 

To contribute, toehrengen^ 

To reiviard, belwmen. 

Apparently, waarfchijnlijk. 

Cattle, vee, o. 

Tranquillity, rust, v. 

Infancy , kindschheid. 
Attended, • vcrgexeW, 

InSrmities, swa^heid. 
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To enconraget aanmoedigen»^ 

Cowardice , lafhartigheid. 

Rashness , onbezonnenheid*, 

To cotiflder» everdenken. 

Mifery, elUnde. v. 

Inconflancy , onbefiendigheid^ 



b. Of the number of Verbs • 

The verb agrees in number with its fubject , or no- 
minative cafe. 

God regurt dc vfcreld^ dc God governs the world; 
cngclcn gchoorzamen zij^ the angels are obedient 
nen wiU to his will. 

Two or more nouns in the Angular number have 
verbs agreeing with them in the plural number , as : 

De vader en de moeder heh-^ the father and mother have 
bener in toegeftemd ^ confented to it. 

Except when they are joined by the conjunctions 
of J or ; noch ,^ nor. 

De verleiding of de vrees the reduction ot the fear 
heeft dit veroorzaakt ^ has caufed this. 

Noch rijkdom , noch groot-- neither grandour nor richess 
heidmaakt ons gelukkig^ make us happy. 

The verb is often in the Angular, though refering 
to two nouos; in that cafe it is in the beginning of 
a phrafe , as : 

Eris eenman en eenevrouw ^ there is a man and a wo- 
man. 
Er was een jongen en twee there was one boy and two 
meisjesj girls. 

The following expresfions in arithmetic are alfo ex- 
cepted : 

Twee en twaalf is veertien , two and twelve make 

fourteen. 
2^even maal zeven is negen- feN^xv xm^^feNtumakefour- 
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The verb is ufed in the plural ,rwhen the fubftaii^ 
tive, though in the Angular, expresfes a plur*!: 

/* heb tneer dan een kind gc-- I have feen more than one 
zien^ die zoo fpeelden^ child who played fo. > 

Alfo the collective partitive nouns, followed by a 
noun in the plural: 

Htt meestc deel der menfchen most part of men do it* 
• doen het\ 

Een aantal Underen fpeel-^ a great number of children 
den in dien tuin^ played in that garden. 

If the perfons of the fubject are different , the verb , 
in the plural, prefers the first, to the fecond and 
the third, and the fecond to the third. 

Gij enikkunnen daar gaan^ you and I can go there. 
Hi] en ikfchrijven brieven^ he and I write letters. . . 
Gij en hi] zult gaan , you and he fhall go. 

Sometimes the pronoun, in the plural, is plac^ 
before ;the verb: 

Gij en ik^ wij moeten het you and I , we must know 
veten , it- 

If feveral nouns are followed by a word in which 
t^ey ve all united, the verb is put in the fingu- 
UTr as: 

Qoederen , waardigheden , Goods,' dignities, all is 

alles i$ opgeofferdj * facrificed. 

Jtijkdom , aanzien , eer , riches , dignity , honour , 

niets geeft ons dan waar nothinggivesui? then true 

gemegen^ contentment. 



^ > 
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E X;E R G I S E S, 

upon the number 6f Verbs. 

N". 168. 
Twelve times twelve make \v\me«e,at to^s«S S^"^' 
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FUtk'and reafon prove that truth. The getter part 
of mea are of that opiaion. That emperor is one 
of the greatest princes, that ever reigaed. Nature 
begins, e4ucation finishes. Prudence is the eye of 
virtue. Health is the fupport of life , and joy is the 
fi)ul of health, bitiocent pleafures make the comforts 
of life. Valour is the compound of prudence and 
cour^gCf Th^ gineai^st part of philofophers are not 
reafonable. Most men fee only through felf - love^ 
Hs^lf of the people take pleafure in IJandering, and 
the ptbec half in beUevlpg flanders. 

To prov^9 ' tewijtym: 

SiapporF t " >?^»- ^t . . 

Intioc^tit, onfchuUig*. , 

Comfort, trooit. to. 

Compoaa4» »«. • zamtnfitfHt^*.' 

Valour. '■■ d0pperhrt4, i, ' 

Reatbnabl^f j billijk. 

To fland^r, kwaadfpreken^ 

Siaodfr, laitcTk 



N^ 169. 

The too great indulgence of fathers ruins children* 
Memory is the dcpofitory of the riches of the mind. 
Imagination makes the greatest part of all the plea- 
fure and displeafure of men. Wealth , dignities , ho- 
nours, jevery thing di^PP^^rs at death, virtue alone 
remains. Youth and love are two fine e^cufes for 
many follies. Liberality and thankfulness are the 
bonds of concord. Neither riches nor dignities ren- 
der us happy. Most people act more by habit than 
by reflection; it is for that reafon that we fee fo 
many people , though with g;reat abilities , commit 
very great faults. Age and merit make a man vene- 
rable; rank and dignity make him refpectable. 

Indulgence , toeeevendheid. 

To ruia, heaerven. 

DepoGtory 9 he^aar^Xaaxu^^ 
health, rijkdom. m. 



I 
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To remain, 

Excufe, 

Liberality , 

Bond, 

Concord ,^ 

To act by. 

Habit , 

Reflexion , 

ThQy{:h with great abilities , 

"Venertbie, 
Respectable, 



blijven. 
ytrfchooning. 
miUdadigheid. 
hand. m. 
tendragt. r. 
handekn door. 

gewoonH* Y» 
overdenking, v. 

hoewel fpet grooH hkwa4mh»* 

den begaafd. 
eerwaardig. 
achtbaar. i . < 



'. ' • 



N». 170. 

A very great number of youth ruin t^emfeiyes, 
becaufe they read impious books, and becaufe they 
get aquainted with licentious peoj!)le. Not only his 
dignities , his riches , but his virtue vanishes away* 
'It is more difficult to conquer one'sfelf than an ene* 
' my. Our reputation does not depend on the caprice 
j(^{ pien, but on our good actions. It Was the Phoe- 
niciens who invented the art of writing. It was envy 
which occafignngd. tjit;. fir$t murder in the world. 
A man ill a high post is n^ver regdrded with an 
iifdifferent eye, but is always qonfidered as a 'friend pt 
an enemy. Knowledge is the tre'afure /but judgment 
the treafurer of a wife man. 



ifiipious. 

To get acquainted , 

Licejitious , 

To Vanish away^ 

T^ depend on, . 

Caprice, 

To invent. 

Envy, 

In a high post. 

To regard, 

IndiiFerent, 

To coniidwr, 

Trfftfure, 

TrenfurerM 



. I ^ J- 



flecht. 

bekend raken* 

losbandig* 

yerdwijnen. 

afhangen van^ 

eigenzinnigheid. 

uitvinden. . , 

nijd,.xxL 

in eenen koogen ftani. 

nanzien. . 

cnverfchiiUg. 

befcnouwen^ 

fehat. 

fchatmtcittr^ 
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Of moods and times. 
Van dc wijzen en tijdcn. 

* * The prerent tenfe is ufed', when fpeaking of actions 
or things which we habitually do 9 are accuftom^ to 
do, or can do: . 

Wif ftaan altijd ten zes we rife always at fix o' 

uren op^ clock. 

Za leert de aardrijkskunde^ fhe ftudies geography. 
Spreekt hij fransch? does he fpcak french? 

tiij wijdt aagclijks drie uren he gives every day three 

aan de fluaie , hours to the ftudy. 

• ■ ■ ■ . . • ■ ■ ' 

I. We often ufe^this tenfe inftead of the future, when 
Tpeukang of actions » which are to be/ done in a very 
Xhort time. :,; . * 

/* ^a dezen avond naar Lon^ I fct out this evening fa 

-aen^ ' London. 

fVaar gaat gij nior gen keen? whither do you go to mo^ 

row? 

The . prefent t^nfe is alfo ufed inftead of the pr^ 
ter imperfect tenfe, in order to reprefent a past ac- 
tion or event as prefent to the mind of the heares 

or readers 5 as: 

Cefar komt ^ ziet en over- Ceafar comes, fees and con- 
mnt^ quers. 

This tenfe ferves alfo to express an eternal truth. 

God is goedertieren ^ onyer-^ God is merciful , immutable 

anderlijk , • > 

Tweemaal twee is vier^ two times two make four. 

De deugd is beminneUjk , virtue is lovely. 

Preceded by als^ it expresfes alfo a future: 

^/s uw vader afreist^ ^ \? ^owx father fets out. 
ScAri/fmij eenen briefs a\% vim^ m^ ^ \^\x^\ ^ ^i^s3^ 
Mi^ neef komty y^"^ kss^:^^ c^\nfe4. 
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The pteter impetfecit tenfe, omobribakti verkd^ne 
tijd 9 is employed every thne we fpeak of actions of 
habit, or actions reiterated at a time which is, not 
deiSued. ^ . 

Hff was altijd gehoorzaam , he was always obedient. ; 
Totnik te Lonaen woonden ^ when I lived at London, . 

ging ik alle dag naar I went everydayat West- 

West-munfter J minfter. 

We must never ufe two different tenfes in the 
fame phrafe. 

Ik deed alles^ wat in mijn I did al^ that was in my 
yermagen was ^ power* 

and not : 

Ik deed alles ^ wat in mijn I did all, that has bqen iti 
vermogen geweest is , my power. 

and: .' -. 

Ik heb al gedaan^ wat in I have done all) that has 
mijn vermogen geweest is 9 been in my. power. 

In answers we ufe the fame tenfe , yvhich is em- 
ployed in the queftions. 

Zijt gij bij mijnc j^^j/^r; have you been atmyfister? 

geweest ? 
Ja , ik ben er gey^eest , • yes , I have. 



Of moods. 

The indicative^ mood ferves to indicate the affirma- 
tion , in the different tenfes of the verb. It forms a 
complete and independent fenfe. 

Ik leer de muzijk^ I learn mufic. 

Ik las eene bladzijde^ I read a page. 

Hij is op de umverfiteit ge- he has been at the imiver- 

weest^ fity. 

jZij zullen in vreemde Ian-- they will travel in foreign 

den reizen^ countries. ■ 

The fubjunctive mood, as we have ohfex^^^t^ ^^%.- 
dy\ expresies m incertamty , a doxx^axSvO^ aXvvcv^. 
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It is called fubjunctive or conjunctive becture ic is 
always preceded by, or fubject to^, fome comuoction; 
and ufed alone, it never fonns a complete fonfe. 

If this mood is met with in a fentence contaiding 
an aflBrnatton^ tlmt affirmation can only be expreafed 
by the verb that pi'ecedeF the fubjunctive mood^ which 
is ufed to modify that aflSrmation. f. i. 

Jk werkj opdat ik hekpaam I work , that I may become 
. vcrd$ , f kilful. 

In this phrafe the affirmation is only expresfed by 
ik '«^erk^ and what follows only expresfes the end 
which I propofe by working. 

In the fubfequent phrafe. the fubjunctive mood is 
ufed: 

Voorohderflelt gff ^ dat *dit do you fuppofe, that this 

mogeWk zijP may be posfible?" 

/* tmjfcl^ of zij tevreden I doubt whether fhe be 

zij J c6ntent#j 

Al kwame zij nu^ het zou though fhe came now, it 

tt laat zijn^ ^ would be too late. 

Geloof niet dat Hij waar* do not believe that he ipeaks 

heid fprekc , true. 

Ik wil dat hi] het boe% I defire that he fetches the 

hale^ book. 

Ik vrees dat dit yfaar zij ^ I fear it may be true. 
Ingeval hij home , zal ik In cafe he come , I will go. 

heengaan. 

The preter imperfect ' tenfe of this mood is ufed 
to express a wish. 

Ik ivenschte , dat hij gcluk* I wished he was happy# 
kigware^ 

Zij wenschtc , dat ik rijk fhe wished I was rich. 
ware , ' 

Wij 'wemchten dat Uj zich we wished he behaved well. 
wel gedroege. 

In the fubfequent phrafcs the other tenfes of this 
mood are employed. 

^(/ ^wijfeh^ of hij het gc- the doubts whether he has 
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Hij Ufarc rgk i?wori/«? , he fhduld fcive grown tkh, 
hadde hij langcr gelerfd ^ if he had lived longer. 

The imperative ihood ftrvtfs -not ()Dly to comiqand, 
but alfo to entreat, to pray, to exhort, and fome- 
times even to forbid. Thi§^ood has no first perfon 
in the fingular, becaufe it is imposiible for a maa 
to command himfelf; and, if it have the first per- 
fon plural , it is becaufe we fpeak as much to other;9 
as to ourfelves. 

Ldat dat fldnn^ let that alone. 

Geefons heden ons dngelijks give us every day our daily 

broody bread. 

Jjicidt onsniuin verzoekingj do. not lead us in tempu^ 

tion. 
Laat ons vermijden al^ wat let us avoid every thing that 

anderen zou kutmen bcle* might offend others. 

digen. 

The imperative mood is fometimes ufed to express 
an idea in few ivorda , ; and emphttiMlly. 

JFees zonder vriend^ hoffvccl be without friend , hoW 
V verliest uw leven , , much does life loofe. 

The infinitive mood , as we have already obferved , 
is often ufed fubftantively with , or without article. 

JHct flapen is noodzakclgk fleep is necesfary to . all 

voor alle menfchen^ men. 

Hct veel cten is ongezond^ to eat, much is unwholei- 

fome. 

The active participle is often ufed adjeetivel^t i 
Dc vrucht dragendc aarde , th6 earth producing ff uit9. 

Sometimes it is attended by thiei cafe' Whtdh the 
verb governs: 

De ons troostende ^rienden^ tbeft^^ends5 whacomfiM^t»« 

■ I • I 

The pasfive participles are alfo ufed adjectiviely: 

Gefmolten boter^ melted butter. 

Cnderdrukte whnden , oppresfed friends. 
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The active participle is .often ufi^ ioftead of tbd 
preicr. ifflpcrfect tenfe: - • ..- ..^^ »• 

Gcrccd.^ijnfic^ ging hij op being ready ^ he fet out^ 
. rcis^ 

inftead of: 

Daar ik gereed ii^as , ging 
ik op rcfSj 

and: 

Misnoegd tijnde^ fprak ik being <Uscontem, I did not 
gccn cnkcl voord^ fpeak a lingle word. 

inftead of: 



Daar ik misAoegdwas , fprak 
ikgccn cnk^fwaord'^ • 



EXE R GI S ES, 

upoi). the tcnfes and moods. 

N». 171. 

• - • 

Carthage carried on an prodigious trade by the means 
of her fhips , which went as far as the Indies. Phi- 
lip, the father of Alexander the great, was the deep- 
est politician of his time. To fpeak too much is' dan- 
gerous. To walk is wholefome. To keep up acquain- 
tance with vicious people is to authorife vice. To 
mourn without meafure is folly, not to mourn at ^U 
is infenfibility. Men ought to fhun vice, and ftick to 
virtue. Thofe who pretend to be learned, are often 
very ignorant. It is folly to think of escaping 
cenfure, and a weakness to be affected by it. It )s 
dangerous to trust every body. It is important to be 
careful, when one is in a public iltuation. ^ 

To carry on, drijven. 

Prodigious^ buitengemeen ^aau 

Trnde, kooj^handeU m» 
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A deep politician. 

To keep up. acqaaintance » 

Vicious , 

To authorife. 

To mourn, 

Infenfibility, 

To fhun. 

To ftick to. 

To pretend. 

To escape cenfure. 

Weakness, 

To atfect , 

lit is important, 



een groot fiaatkundige. 
rerkeer Itebben^ 

r 

flecht y bedorven. 

befchermen. 

zich bedroeven. 

ongevoeligkeid. 

vermijden. 

aankleven. 

voorgeven. 

de berisping ontgaan* 

zvfdkheid. . . ^ . . 

aangedaan zijn. [' 

het is van gewigt. 



* - ■ . 



N" 17a. ; ■..■'• 

If you defire to be efteemed, you must be civil, 
complaifant, mild and affable. Youth is the foul of 
beauty , and beauty is the ftumbling block of men of 
feeling. Hiftory is the picture of times and r men , 
confequently the image of inconftancy, caprice aad a 
thoufand variations. Fear exaggerates the danger, and 
it is contagious. The learning of the old Egyptian 
priests confifted in geometry and aftronomy. The La- 
cedemonians prefented drunken flaves to the view of 
their children, to infpire them with more horror of 
drunkeness. Seleucus ufed to fay, that he who could 
know the weight of a fcepter, would not deign to 
pick it up. The law of nature forbids us to do injus- 
tice to one another* 



Mild , 

flumbiing block. 
Picture , 
Confequently , 
Caprice , 
Variations , 
To exaggerate. 
Contagious, 
Geometry , 
Aftronomy , 
Prefented to. 
To infpire, 
Vfed to fuy. 



zachtzififiigm 

ftruikelblok. o. 

tafereeU 

gevolgelijk. 

eigenzinnigheid. 

verfcheidenheden. 

vergrooten. . 

befmettelijk. 

meetkunde. v. 

fterrekundci 

ftelden ten toon voor. 



LMngungt^ 



To ddgn. 
To pick np » 



fehipter. m. 
MicnverwMMrMgm^ wick 

geven. 
oprapen. 



N^ 173. 

Chtrin^ is retd]r to jRicrifice her own interests to 
thofe of others. One thing ufeful to acquire is, to 
know how to live contented with the fituation, in which 
we have been placed by devine providence. The latter 

Jiart of a wife man's life is taken up in curing the 
alfe opinions and prejudices, which lie has contracted 
in the former. A true christian places all his hap- 
piness in relieving the unfortinate. There is more 
glory in dying like Neiron, than in living in unme- 
rited honours. True wisdom confists in knowing our 
duty exactly; true eloquence in fpeskitig of it clearly; 
and true pity in doing, what we know to be good. 
Nobody can be happy , without practifing virtue. 



Charity , 

To acquire » 

Situation, 

Is taken up. 

To cure le falfe opinions. 

Prejudice , 
To contract. 
To relieve. 
Unmerited , 
True wisdom » 
Clearly , 
Pity. 
To ptactife. 



liefdadigheid. 

verkrijgen. 

Pond. m. 

%{fordt befked. 

oin de valfche denkhetlden U 

heteren. 
vooroordeeU n. 
aannemen* 
verligten^ hijftaan^ 
onverdiend. 
.ware wijsheid, 
duidelijk. 
braafheid. 
uitoefenen. 



N\ 174. 



It is necesfary to "know xYv^ Vivixxv^w \vewt^ to judge 
well of others. Palaniedes luvttvt^ t\i^ ^wsi^ ^jJl o«^^ 
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to ferve for diverfion to his foldiers , and to teach them 
the ftratagems of war. If Titus pasfed one day with- 
out doing good to any body , he ufed to fay : I have 
lost that day* The Romans always kept the facred 
lire in the t;emple of Vesta; they looked upon the 
extinction of it, as an omen of public disaster, and 
the chief priest kindled it again at the funbeams , with 
the religious ceremonies prescribed by Numa Pompi- 
lius. Orpheus , according to the fable , mixed fo agree- 
ably his voice with his lute, that he flopped the 
courfe of rivers, calmed the tempests, even attracted 
the most favage beasts , and gave motion to the tree$ 
and rocks* 



Human , 

Game of chess » 

Diverfion , 

Stracagems of war 9 

To keep, 

To look upon. 

Extinction y 

Omen, 

Disascre, 

To kindle again. 

Religious ceremonies « 

To prescribe. 

To mix. 

To ftop. 

To calm the tempest^ 

To attract. 

Motion ; 



tnenfchelijk. 

fchaakfpeL n. 

uitfpanning. 

krijgslisten. 

onaerhouden. 

aanzien* 

uitgaan. 

voprteeken. n* 

onheii, n. 

weer aanfteken. 

Godsdienfiige plegtigheden. 

vo&rfckrijyen. * 

mengen. 

ftoppen, doen ophouden. 

den ftorm ftillen. 

tot zich trekken, 

beweging. v. 



/ y 



N»-. 175. 

All men are liable to miftake. There are perfons 
whom we hate, others whom we love, without know- 
ing why? the one is injuftice, the other weakness. 
The defire Of deferving the praifes which are given 
us, ftrengthens our virtue. Death is an etemel de- 
cree , to which air men ought to fubmit. Men often 
think of death , when it is too late ; and begin to fttidy 
how to live , when they f hould U-aitTv Vq^sn \.^ ^^* 
King Alpbonfo ufed to fay , lYwax ^ ^xmc^ o^^^C?^ >»5 
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much to love truth , that every word of bis ought to 
have as much credit and {)0wer, as the oatbs of pri-. 
vate men. The loadftone has furprifing effects. Plata 
banished mufic out of his cdmmon-weaith. 



Liable to miftake. 

To deferve. 

To llreogthen. 

Decree , 

To fubmit. 

That every word of his , 

Oath, 

jCoadftone* 




To banis 
Common -wealth. 



kunnen d^fakn^ 

verdienen. 

verfterken. 

kefluit. o. 

onderwerpen* 

dat elk zijuer vf^rden*. 

eed* -m« 

zeilfteen. m« 

verwonderlijk. . 

verbannen, 

gemeenebest. n. 



N'^* 176. 

People are often afraid of feeing themfelves fuch 
as they are , becaufe they are not what th^y fhould 
be. Men act most frequently from motives arising^ 
from prefent circumftances. Alms given without often- 
tation acquire new merit. A noble, but confufed 
thought,, is a diamond covered with dust. The wicked 
are always tormented by their own conscience. Happy 
the princes, who have always ufed their power for 
the good of their people. Demetrius being informed 
that the Atheniens had overthrown his ftatues: they 
have not, replied he, overthrown the valour which 
has caufed them to be erected to me. The jQeet des- 
tined to the fiege of Troy , was compofed of thirteen 
hundred fhips. 

Such as they are, 
To act from. 
To arife, 
Oftencation , 
To acquire, 
Confufed , 
Dust f 

To torment J 
^or the good. 



zoodanig ah zij zsjn. 

handclen uit. 

voortkomen , voarffpruiten. 

praaU f. 

verkiijgen* 

vcrward. 

flof. n. 
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T6 overthrow, 

Statue, 

To erect , . 

Which has caufed them , 

To deftine. 



omverwerpen. 

flandbeeld.' n. 

oprigten, 

welke de oorzaak waren. 

heftemmcn^ 



N^ 177. ■ 

All will refpect the magiftrates who , forgetting their 
own interest, obferving the law, favouring virtue, 
and reftraining vice , feek the wellfare of their coun- 
try. The defire of Alexander the great to be thought 
the fon of Jupiter Ammon , caufed him to wear the 
horns of that God. Marius was very ill ufed by for- 
tune; however, he did not loofe his coutage The 
temple of Diana, at Ephefus, was burnt on the day 
that Alexander th6 great was bom. '. The Egyptiaiu 
did not doubt that certain animals and plants were 
divinities. Qood kings order that juftice be well ad- 
miniftred in their kingdom. Do nothing to day, that 
thou mayest repent of to morrow* 



To reftrain vice, 

Wellfare , 

To be thought. 

To wear horns, 

111 ufed, 

'Burnt, 

;Pevinities , 

To adminifli^r }u(lice, 

To repent, 



de ondeugd beteugelen^ 

welvaart, f. 

gehouden warden yoor» 

aoo'rnen dragen. 

mishandeld. 

Verbrand. 

Godheden* 

het regt uitoifenin. 

herouw kebben. 



N^ 178. 

Cato killed himfelf, lest he fliould fali into the 
hands of Casfar. William the conqueror was one of the 
greatest generals of his age ; in him were utviLtAd ^5i^v« 
v/ry, vigilance f and inirep\d\tv , "Vv^ v^^^ *5et\cx\\>^\cv% 
discipline^ en kept his foldietsitv ^^x^^cx o\i^^^e^^^ 
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yet he preferved their aflfection; he was perfect maftei 
of the military art, his aspect was noble, his confti- 
tution robust , . and nobody but himfelf could bend his 
bow. Who doubts that true riches are placed in vir- 
tue ? Keep a ftrict watch over all your fenfes , lest 
intemperance get the mafter of you, and lest your 
fenfes be the inftruments of pointing your foul. Though 
he approves of your advice, yet he will not act ac- 
cording to it. You will learn very well , provided you 
take pains. 

Lest , opdat niet. 

Conqaeror, veroveraar. 

Vigilance , waakzaambeid. 

Strict, ftipt. 

Discipline , krijgstuckf. f. 

To prefVrve, hehoyden. 

He was perfect master, hij was zter bedreven% 

Aspect, uitzigt. n. 

Conflitutfoo, MgchaamsgefteL n« 

Robust . flerk. 

To bena, Jhannen. 

Strict watch , fiipu vfackp. 

Get tbe mafter of you , « ovtrmeeiteren. 

To polute, hezoedelen. 

To act according to it , daamaar handelen. 



N\ 179. 

Employ all the. days of your youth, fo that you may 
fulfill honorably all the duties of your ftation. I haya 
nothing to tell you, except tliat I have done , and! 
f h^U always do , what religion commands all christians. 
I doubt whether any philofopher have ever known the 
origin of the winds. Eroftratus fet on fire the temple 
of Diana, that his name might be fpread through the 
whole earth. Unless a book be inftructive or enter- 
taining, 1 do not care to read it. Though ambition 
be a vice, it is nevertheless the foundation of many 
virtues. Though an honourable title may be conveyed 
to posterity, yet the enobling qualities, fuch as great* 
Jjess of foul ^ cannot be trans?wt^4. 

Scstioa, fiand. m. 
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Tio'fiilfill cbe duties, • de pHgt^n betraektin. 

Origin , mffrpng, m. 

To fet on fire t in brand fteken* 

To fpread, / • verfpreiden. 

Entertaininf , , ' onderhoudend. 
Nevertheless ,1 desniettegenfiaandi* 

Foundation, grondflag. m. 

To convey, ' overbretigen. 

Posterity, nakomelingfchap* 

Enobling, veredelend. 

Transferred, overgebragt. 



Of the auxiliary verbs ^ and of the connexion 

of two verbs. 

If feveral verbs, of thd fame government, have the 
fame auxiliary, the latter must not be repeated. 

Menfchen ', die ik noch ge^ men , whom I have neither 

zien^ noch gehoordj noch feen, beard nor known. 
gekend heb. 

Kinder en ^ die nochgegeten^ children, who have neithief 

noch gedronken hebben^ eaten i^och drunk. 

To connect two verbs ,' one makes ufe 1^ of the 
conjunctions. 

Hij kwam^ en ging zitten^ he came, and fat dpwn. 
ZiJ vielj en bezeer^e zich ^ fhe fell, and hurt herfdf. 

2^. Or by joining two verbs, <q^ which the formes 
determine^ the latter* In^ that cafe the infinitive ia 
ufed with , or without prepofition or participle. 

The infinitive alone is ufed , without prepofition , af- 
ter the vtth^i durven^ to dare; kunnen^ to can; la* 
ten^ to let; mogen^ to may; villen^ to will. 

Ik durf met uitgaan^ want I dare not go out, for I 

ik ben ongefteld , am indispofed. 

Hij kan niet fchrijven , de he can not write , by want 
' tijd ontbreekt hem , of time. 

Hij mag dat geldverteren^ he has got ftie permisfidn * 

to fpend that moue^. 
Hij wil betalen^ maar kan \a VvlV ig^'^^ Vx\ \^^^'5»^. 



t 
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Alfo the verb blijyen^ to remain; with the infinitive 
mood of the verbs which express a fituation. 

Wii bliiven liggen^ we remain lyiftg. 

Zij blijvcn zitten , they remain fitting. 

Alfo gaan , to go ; to express the intention. ' 

Wij gaan danfen , we are going to dance* 

Zij gaan fpclen , they are going to play. 

Gij gaat jchrijven , you are going to write. 

Zij gaat Iczen^ fhe is going to read* 

Vinden^ to find; in thefe phrafes: 

JFil vonden u ftaan , we found you (landing. 

Zij yinden hem leercn^ they find him ftudying. 

The active verbs , which govern the accufative cafe , 
caufe fomecimes an equivocalness , asj ik hoor hem rocm 
fen , I hear him calling. This may fignify that the 
perfon, expresfed by hem^ calls, or is called. This 
must be avoided by periphrafing. 

Most of the other verbs are followed by the prepo- 
fition ^^, to. 

^ijt gijgefWoon te lezen? are you accullomed to read, 

Ik bey eel hem tegehoorza^ I command hijn to obey. 

men , 

Ik verzoek ^ te fpelen^ I pray you to play. 

Ik beken otitvangen te heb- I acknowledge to have re- 
. ben , . ceived. 

Het iegint te regenen^ it begins to rairi. 

Zij yergeet te betalen^ fhe forgets to pay. 

It i? the fame with the pajrticiple. . , 

Zn gdpoft hemind te zijn^ fhe believes to be loved- 
Wij wenfch^n betaald tewor- we. defire to be paid. 
den^ 

Zij geven voor ziek te zijn^ they pretend to be iU. 

Alfo with the auxiliaries hebben , to have ; and zijn ^ 
to be; in thejjjp phrafes. "* 

baar is eene zeldzaamheid there is a curiofity to jhc' 
Zf/n boeken tc lezehy tUw^ ^tS>aoOt^ x.^ x^'^^- 
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Hij heeft yccl te doeh^ he has much to do. 

Zij had yeel te werken j fhe' had much to work. 

• ^ 

To indicate the aim more determinately , the word 
cm is added: 

Hij was gekomen otn te be^ he was come to pay. 

talcn J 
Zij danfen^ om zich te v^r- they dance to amufe them- 

maken^ (elves. 

Zonder^ is alfo followed by the infinitive mood 
with /tf.v 

Zij ioopen » zottdcr moede they run , without being 

te worden * tired. 

Hij doet dit^ Monder nrij he does it, without warn- 

te vaarfckuwen , ing me. 

The infinitive mood is ufed with te , when it is the 
fubject of the discourfe : 

Daar te gaan is noodis , it is necesfary to go there* 
Dit te zeggen is nadeetig^ it is hurtful to fay that. 

The verbs, attended by the infinitive without tc^ 
have in the perfect and plu-perfect tenfe the form of 
the infinitive mood. 

Ik heb hem hclpen fchrijven^ I have holpen him to write. 
Zij heeft leer en fpreken , fhe has learned to fpeak. 
Hij heeft het niet kunnen he was not able to. do it. 
doen^ 

The verbs, on the contrary, which ar^ attended by 
the infinitive mood with tc^ are conjugated in the per- 
fect tenfe as ufual. 

Hij heeft yerlangd haar te he has wished to heaif her. 

hooreriy 
Ik heb getracht hem te mod- I have endeavoured to for- 

zakeri^ ce him. 

Staan , liggen and zitten are excepted. 
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^ k 
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\J A. 



EXERCISE 

upon thcfe rules, 

• • • 

. , N'. 180. 






\ 






He knows how to put bounds to his dcfires: I'*Wltt 
fo and fee him the day iit^etto motroi^ Rexs^iue iSy 
thanks for having te&rled yourfelf fo much' fdr^lhe 
(access of my affair; H-i is un^worthyof bdujj pji4- 
ferred for that eittploythent. I advife fbii to*. fulfill 
your promifcs. I propofc to gOj^thitlier next.we5k.;,He 
likes to read itiheraws' aWd^nO^rfsv.' ''ffeey *wlli: en- 
deavour to fatisfy you. The unfortunate will rifeyfet 
fell to ^complain. He aims at dbhig you a p*Tejndte4, 
We long to fee our brother, who has been folir years 
abfent. As religion obliges us. to love, princes, fo 
princes aire obliged' to protect us. ' ' \ . 

palen fleUifu ^ 
ieman4 gaan hexpekcnm 
zijn test idoen» 
welzijn. ' . 
htvorderen. • 
amht^ 

vervullen. 
roman. 



To put bounds , 

To go to fee one. 

To exert one'sfelf , . 

Snccessr,' 

To prefer i 

Employment, 

To fulfill , 

Novel, 

Itinerary t ' 

To fail. 

To aim, 

Abifent , 

To protect, 



:• ">■ 



reishefchtijvifig. 
nalaten. 
trachten. ^ 
afmzendl • 
befchermen* 



« I 



^m* 



\ • 



*• '. ■ J H •: •■ 



N^ ici. 



By taking revenge a man is but equal with his ene- 
"^5^9 bypasfing it over, \vt \^ V\^ ^>3i'^^^vi^* \? ^^ou 
^vc rashly engaged to do a tVm^ \^\aO£v o\y^\. \^S3X 
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to. be, dohS , db'lfof' nli|ke bad ^Wotfe by perfiftiiig tb 
do* it.' Nobody i$ "£l?Ie* to write well, who ha^ not 
learned to tliin*k Well,* to arrange his thoughts metho- 
dically., and to exptji'sk them with propriety. "To be 
a christiian, is tb^ follow the precepts 'aetiverWvy 
Jefus Christy. to IpTO^ wbatjh? lo\te4i,..f^ to de&|^fe, 
what he despife^.^ Jpj^y minds begiRymany jthinffs, 
without ever iGii^ishing any. Life is j^iven us'to glp- 
rify God, andTib'Tafe 'i'lif f6uls 1)y good actions. Iti 
genei;alj^ young ATen':iii:e,more fond of bearing ttnlnfie 
tbiiig's, thanVeady %'^ljelieve them*. ' ' ' ''^' 



r ■ V ; «€ -■ ■ 



To take revenge^ 

Equal ^ 

Rashly y'- •' f 

"Qo nptimslke bad worfe^ ' 

To p^rfist,. 

To arrange. 

With propriety >' 



i • i 



.■» *« 



1 • 



free®?* i ' .;-! li:;; ; 

Delivered , 

Xojdespifey , :^ . , 

Giddy miiids* ' 

To glorify, 

Scrange, 

; •' ,■ ■ ■ . ■ ■ •. \ ' » 






^»raak nemerik 

gem. > \ .... 

imbezonntn. ■ » » ' : 

yolhariin% r.\\ . ■ 
fchikkerii 

eigenaardig. ./'■■■■'■ 
r.egel, tdi ku (i<^ 
voorgefchreven^ 
\\erachten,. : . .. 
loshoofdeti. 

verheerlijkcnt 



■■\ 



I « 



i^t'cemcL 



i\ 



^ .<■.'.• 



1 . s . V 



••It 



.. '' ■ * 



'• Of 4he^ goyetmment of V^tbn ' V 



V. J ■ 1 ■ - ■ - 



"r ■ :\ 



; .) 



The- greater part ■ of- ^vfefbs goVei'B '^tlie ^ acpufatlye 
cafe, as: zoeken^ to feek; bemihnert\ft6 loit^ '^crath^ 
'#^, to despifej /r«r/^/^', toipunidb;. etc. ' i 

Subftantives f>laGed in; the ..:aficjufative !by.. .the 
active verbs ^ fiiay be in the nominative with, the pas* 
five verbsi' -''"■''::^ ''\ '\^ ■•• 

De meesM ,6hdm^ust. ifin the foastei: tekdhes-the pu- 
leerUng^ .,;,, ^-j j,t piL 

i)^ leerling ^t)'r^r:!km^^' ^^ P"P*1 ^s taught by the 
zen door den }fiff^^ffk;^,,: master* ^ .^ 
The following.! verf)9'> have two nottimitw^i s ^^- 

fchijnfn^ to refemble'v ^ feem*, ziin ^\A »»wdt.ns ^ 

bef iUJycn^ to remain; httxtn^ xq >b^ c^^^^ 
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JDc vader is koning^ thp fithet is king. ^ 

De kerlin^ hect Karel^ the bupil is called Charles. 

Ji^ fchijnt ten gelecrd he feems to be a learned 

. :W»» ^^ ^Jf^j man.. 

!t)c zoon vordt opvolger^ the Ton is fuccesfor. 

' Two fubftaiitives compared with each other , by 
«t&e particle ah 9 zrt in the (ktrte ^cafe.. 

Uw tiecfhandcU als uw broc- your cpiifin acts like your 

dcr^ brother. 

Dc zoon werki ah dcvader^ the. foil works as the father. 
Hcf kind fchrijft ah dc the chHd writes i.% the 

meciter J master. . 

The following verbs govern the genitive cafe: er-^ 
barmen^ to have pity; ^cdenken^ to think on; ont* 
fermen , to have mercy ; zich fchamen , to fhame. 

Gedenk mijner, remember me. 

Uij zal zich mijncr erbar- he will have pity with me. 

men , 
. Hij fchaamt zich dezer gc- he is ashamed of that idea. 

dachte^ 
Ontferm u mijncr^ take mercy upon me. 

But it is better to ufe a prepofition with thefe 
verbs 9 as : Gedenk aan mij ; — H$J zal zich over mij 
crbarmen; — - Hij fchaamt zich over die gedachtc^ enz. 

In the following words we find the genitive with-- 
out the influence of the veibs: ^s morgens; V mid-^ 
dags^ donderdags; maandags; goedsmocds; eensklaps^ 
buitenbecns ; over hands. 

The following verbs govern the dative of the per* 
fon , and the accufative of the thing : 

Aanradcn , to coiinfel , to advife. , 

Aandoen , to offer. . 

Afhalen , to pull off the fkin. 

Afflaan , to refufe. 

Afraden^ - totiisfuade. 

Aankondigen ^ to announce. 

jfafjiiedcn^ ■.. to oSet* 



A praetieai 
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Befteden , 
£ekennen^ 
Afyragen , s 
Jianbevclen^ 
Beloven ^ 
Gey en , 
Onthoudcn , 
Afnemen^ 
Onttrekkcn j 
£ttalen , 

Verhalen^ vertellen^ 
Bezorgen , 
Afhandig maken , 

Schrijven 9 
Zenden , 
Miscunnen , 
fFcaergeven , 
Toefiaan^ 
Toefchrijven , 
Ltenen^ 
Aflunen , 
Vitleggcn^ 



to employ. 

to confess 9 to tllow« 

to ask 9 to demand. 

to recommand. 

to promife« 

to give. 

to abllain. 

to take from. 

to deprive. 

to pay. 

to relate. 

to procure^ 

to take froip. 

to write. 

to fend. 

to envy. 

to render, to retunu 

to allow, to permit. 

to attribute. 

to bud. 

to borrow. 

to explain. 



£xampleSi 



Hi] gecft aan zijtie kinder en 

eene goede opvoeding. 
Ik fta hun toe daar tt gaan^ 
Geef hun dit geld wcder , 
Schrijf eenen brief aan den 

landvoogd , 
Leen hem gocde boeken , 
Leg hun dit uit , 
Ik zal hem dit afraden , 
Die uitvinding wordt aan 

hem toegefchreyen^ 
Hij heeft haar geweld aan- 

gedaan , 
Neem hem dat geld af^ 
Z$j hebben hem dit gewei^ 



he gives his children a good 
education, 

I hllow them to go thither. 

render them this money. 

write a letter to the gover- 
nor. 

Jcnd him good books. 

explain that to them. 

I will disfuade him from it. 

that invention is attributed 
to him. 

he has offered violence to 
her. 

take that motte.>3 €tcs^ \^.^* 

t\\e^ Yv^vt T^^\xfc^\vv«sk.^'^* 



Jets aan hct voUt >frrkont to announce a thing. to. tht 

digCH-^- .r,i oj ^i'.f.y-y people. * . 

Maak haariifM) aShojiSig ^ take that from hpr,, .:..;•/-. 

Misgiin hun dbt'.^etut'Mcii , Do not envy th^ tbat foK 

•'./tifdi " ■' tune* ^ •."; ,■■,.». •' 

/* z/j/ « daf alks aandui^ I fhall indicate to yAU/^att 

den^ • ti. that. ^ . "v.. ..*• 

//;?<?// A// het *ft»tn •k'icnd Has he told it to :,;3rour 

verhaald? . / friend? 

Beveel hem den konitig oan, recommand him to theleiagi. 

Some neuter yciljs. govern the dative, VLs\"BeyaU 
len^ to pieafej iUJyen^LQ remain; draaijen^ to.tiiruj 
etc. ' .] ^ 

Net bevalf aan de kobingin^ it pleafes to the queen. '-. 

//if/ hoofd draait mij if my head turns 

Hem gefcfdedt onrcgt^ wrong is done unto him. 

Het hart khpt mij^*: my heart palpitates. 

BHjf haar altijd gctroaw J remain always faithful to 

her. 
Het ftaat haar voor , flie remembers. 

Het kwam mij in de gedach" I recollected ir. 

ten , 
Dat past u niet , that does not fuit you, 

Aan men behjor^ het [chip ? to whom does the f hip be*' 

long? 

The verb laten ^ to let ; governs the accufative, 

Laat hem fchrijven ^ let him write, 

Laat denjongenfpclcn^ let the boy play, 
Laat hen eten , let them eat. 

The reciprocal pronouns of the reciprocal verbs are 
always in the accufative, except ihat of the verb 
zich erinneren^ to recollect, which is in the dative. 

A great many verbs are followed by certain, prepo- 
iitions , which must ablbhitely be known , afeove all, 
when they do not agree with thofe of the English 
Jangage, which is the cafe in the .'following exira^ 
pies. 

M^f iemahd fpotten ^ to mock. at one., 

J^achi u voor hem^ v^^ ca^^ oi\\\\s\. 

fgh^rvloed hebben van , to ^bo\x\^^ mt\v 



Zich voor ha\ £cr^t yer* to abscond. irpm jufflce* . 
bergcns ■ ..- ; ? -^ ■ .., '.. ■ '• } . ■ 

H^\ imJUgP. ihflrin'^T. - he acce4es,to it. 

Neem dii aaf^^v .». accept of'thisi * 

Ik geef rekenfchap,daarvan^ I account Yor that» 

Zich van eene zaak kwijutij to acquit one'sfelf in. iijl 

Dat verw4>ndert ons J 
In iets tocfiemmeny •• 
Laat dat toe^^ 
Hij J^urde dat goed^ 
Ik bedoeide dat -" 
Ik yraag dit ^ 
Naar iets dingcn^ 
lets inpakken^ 
Tot iets geraken , 
De prooi wpgv^cren , 
De hond blaft tegen hem , 
Tot iemand naderen , 
Ikfmcek \u daf:t6 .doen , 



we admire at it. 
to agree to a thing* 
admit of thstt. 
lie approved 61^ it. 
I aimed at that* 
I ask for that«( 
to aspire at a toing. 
to bail up a thing, 
to ^attain to a thing, 
to bear t>ff the prey» 
the dog barks at him. 
to bear towards one» 
I beg of you to do that. 



lemands gemeff/kheid ver- to bear with one's bad teift- 



Jragfn , 
Leg u daar qp tofi , 
Over iets tier en , 
Hij viacht zich doarvoor , . 
Omver 'waaijen^ - ' 
Over iets:^ razef^^^ . 

Zich op iets ber^emepj^. , 
Dat zwelt op^.. /•.. ; 
Den prijs behaten , 
. Ontbijten met eijeren , 
Van vleesch leven^ • 



per. . 
betake yourfelf to tihat. 
to bluster about a tiling, 
he bewares of it. 
to blow dowp.,^ 
to brajKlVabout a thing, 
to boast ot a ^hing. 
that ^bo^ges out. 
to bring away the prife. 
to breakfast upon eggs. 



'■ t e »liy e upon meat. 
Ik heb dat ten uitvoer ge- I have brought that about. 

l^ragt^ - 't 

Iemand voor den regttr hreth' to* brinfe oHe to juftice. 

g^n^ 
Bencn rak tpcknoapen^ .\ to butloi^ up a coat. 



Hij berst van nijd^ 
Den krijg voortzetten^ 
Bij iemand aankomen , 
lets ontvoeren. 
Op iemand loeren ^ 
J^cfic ly'ii ifckken^ 



he bursts with envy, 
to carry on the war. 
to call at one. 
to carry of a thing. 

to C^LtCVi ^\. Qtk^. 
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BefehuUi^en van^ 
Fcrberg net voor hen y 
Eenc weduwe troosten^ 
VcTtrotg0 Of hem , 
Toegeven in^ 
Befiaan in^ 
Doe uwe laarzen uit^ 
Het hangt van haar of. 
Aan icts vanhopeti. 
Ik keur he$ of. 
Ot icts aandringeny 
Ecn glas uHdrinken , 
Droog uwe tranen af% 
Icmand ontmoeten^ 
Ik greep hetn aan^ 
Icmand vleijcn , flikfiadjcn , 
Ergens t^at op te zeggen 

yi^eten , 
Op lets fcUctcn , 
Ten cinde loopen , 
Naar iets hunkcren^ 
Icmand aan icts hclpen^ 
Ik hoop daarop^ 
Verncmcn naar^ 
Spotten met , 
ik doc yoorraad op , 
Hij fchcidt uit met drinken , 
i)e dcur fluiten , 
Hij zockt naar het book , 



to chifge widi. 

conceal it firom them* 

to condole with t widoir. 

confide in him. 

to connive it. 

to confist of. 

do off your l^oots. 

it depends upon her. 

to despair or a thing* 

I disapprove of it. 

to dwell upon a thing. 

to drink off a glass. 

dry up your tears. 

to meet with one. 

I fastened upon him* 

to fiiwn upon one. 

to find fkults with. 

to fire at. 

to grow towards its end. 

to hanker after a thing. 

to help one to a thing. 

I hope for that. 

to inquire about. 

to jest at. 

I lay in (tore. 

he leaves off drinking. 

to lock up' the door. 

he looks for the book. etc. 



EXERCISE S» 

upon the government of verbs. 



N**. i8a. 



H*il]p your neighbour and do \iox.\T&\3X\.V\xa. yciVv^ 
^isConUXk/n.^ Nothing perfuad^* mttt m^t^ t5SLVLXa3iSc\% 



tlian good examples. He who en^ftges another to com« 
mit a crime 9 is not lesa guilty than he who commits 
it. We are guilty of great injuftice towards one ano- 
ther 9 when we are prejudiced by the features of thoiie 
whom we do not know. Whoever is not ashamed of 
his faults, is deferving of punishment. Whatever bap- 
pens to a virtuous man , he never murmurs against the 
divine providence. Charity never looks on others with 
contempt. God requires nothing of us , but what is 
for our advantage. The impious mock at virtue jind 
ridicule religion. The excess of a diltemper fometi- 
mes forces the phyfician to be cruel. 

To infulc. 
To perfuade. 
Effectually , 
To engage. 
Towards , 
Prejudiced , 
Features , 
Is deferving of 9 
To murmur, 
To look on. 
Contempt , 
To require. 
To ridicule. 
The excess • 
Diftemper , 



hekedigeti. 

cvertuigen^ 

krachtif. 

overhaJen 

tegen. 

yooringenomen. 

trekken^ 

verdientn 

morrefjm 

aanzieiK 

verachting. 

eifchen^ 

belagcheHjk maken^ 

het kwaadaardige, 

kwaal^ ziekte. 



N' 



183. 



The burying grounds of the Africans are planted 
with flowers, less to ferve as ornaments, than to in- 
dicate the frailty of human life. If you feek for hap- 
piness any where but in God, you are fure to be dis- 
appointed. God accepts of our endeavours after holi- 
ness, provided they be fincere. A thought is not 
fine, if it is not underftood by the most ignorant ^ 
and efteemed by the most fkilful. Our timidity aug- 
ments V the arrogance of an enemy. Henry the fouttK 
looked upon the good educauotv oS '^ovcCsx ^ ^^ '^ ^^jk^^ 
tipon which depends the feWcitv oi V\tv^evQ^\^^^ ^^^ 
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pte... ,tet ys ex<:l!uije::jiers fro^i .i^fiety. An honpst 
llMiiMrts UPbody^/^&.^oes pot llaQdf^ l^g:.n^igbb6^; 

n* African, - e^ jljydkaan. ' 

verfierfeli ' 

zoeken naatd 



rnamenc , 
Fnilty ^ 
To feek for, 
Aoy where but. 
To be disappoiacedy 
After holiness , 
SkilDil , 
Tfthrdity , 
Arrogance, 
Upon which depends. 
Felicity , 
To exclude. 
To flander. 



eUiers dan.- 
te leur gefteid WQrden. 
naar heiligheid. 
bckwaatu\ kundig. 
befchroovtdheid. 
verv^aandheid. 
waarvan afhangt. 
geliik. n. 

buitenfiuiten , vtrbannetix 
lasteren* 



N**. 184. 

It is the part of a fool to acciife anoiher of a faulty 
of which he is himfelf guilty. Our infirmities often 
remind us of monality, fickness warns us of death; 
adverfity ought to admonish us of our duties, and 
make us think of religion. A learned man doubts of 
all that is not certain ; the prudent man mistrusts all 
that is not fure; the wife man abandons to popular 
prejudices all that, which is not fufficiently ascertained. 
Ask nothing of your friend but what is right. Prefer 
virtue to riches. We cannot eaflly withftand the allui- 
rcinents of pleal'ure. Juftice gives every body his own. 
It 13 the duty of a christian to pleafe God, to hurt 
nobody » and to do good, even to his enemies. 

Part, 

.Guilty of, 
Infirmicy , 
To remind, 
JUorcnlity , 
To sdmomsh of, 
"^ doubt of 9 
uiistrvsCy 



daad. f. 
fchuldig aan. 
sebrek. n, . 
nerinnerefin 
fterfelljiheid, 
venuttncn tot^ 
t^vijfelcn oan« 
TttiitrouwcYi.^ 
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Popular prejudice 
To ascertained. 
To prefer to. 
To wichftand, 
AHurement , 
His own. 
To. hurt , 
Even, : 



I'l 
' I 



volkS'Vooroordeekn^ 

verkiezen boven. 
vfeerftaan. 
. aafdokfeU n, 
het zijne^ 

benadeelen. , , ;; 
. zei/i, Miat meer is\ . 



. .'^ 



, • 



r j; • 



"Trri- 



• * 4 '• * • < ■ 



I I 



- N»; .185. 

■':.•■ : ■ • "-■ 

Ariftippns, the Philofopbe^; requested his comp^ 
nions to tell froni him to lus fellow-^citizens to nnnd 
betimes to provide tbemfelves* with (tores, which they 
could .fave with them from . fhipwreck. Fortune often 
fnatches away wealth from the rich, but fhe cannot 
take away probity from the virtuous. The wife know 
how to forfee events, and to lay hold of occafioiis,; 
If we were allowed to take away from others, vvhat-? 
ever we fhould think proper, the fociety of 'men 
would be foon overturned. Among the virtues which- 
ought to furround the throne , the people look chiefly 
for piety, juftice, courage, and mercy. We may ad+' 
mire the time past , but. we must conform ourfelvcs 
to the prefent. 



To request, 

Companion , 

Fellow-cidzen, 

To mind a things 

To provide. 

Store, 

To fave. 

To fnatch away. 

Probity, 

Know how to forfte. 

To lay hold of. 

If we were allowed. 

To overturn. 

To furround. 

To lobk for. 

Chiefly , 

Mercy'9 

To conform one'sfelf to ^ 



verzoeken^ 

gezeL 

medeburger* 

ergens aan denketu 

zich voorzien. 

yoorraad. m. 

redden^ 

wegnemen. 

braafheid, 

kunnen vooruitTUcn^ 

gebruik maken van. 

ihdien het viroorlocfd vfare^ 

in wanorde geraken, 

omringen. 

zien naar. 

voamameii\k* 

langtnoedlgKetd. 

%ich fchlkken tiaar. 
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N*. 186. 

We all of Its complain of the fhortnest of time , 
iays Seneca, and yet have much more than we know 
iraat to do with. Most men fpend the greater part of 
their lives', fays he, either in doing nothing, or in 
acting amiss; and quite other things than they ought 
to do. It was a maxim* with Caslar, that we ought 
to reckon we have done nothing , fo long as any thing 
remains to be done. The rich ought to fupply the 
^iinnts of the poor. It is necesfary to know how to 
penetrate into the interior of men , not to be the dupe 
of their exterior. True grandour does not confist in 
doing what one is willing to do , but in willing to do 
what one ought to do. He is despifed who fails to 
fiilfill the duties of his (tatfon. 



Sbortoesi , 

To complain of. 

To act amiss, 

Maxim with , 

To fnpply , 

Want, 

To penetrate. 

Interior, 

Not to be the'dupe. 

Exterior , 

To fail. 



kortheid* 

klagen over. 

verkeerd handekn. 

grondregel van. 

voorzien in. 

behoefte, 

indringen , doordringen. 

binnenfte. 

om niet bedrogen te vforden, 

uiterlijk. 

f.alaten. 



N^ 187. 

Reading is a method of conferring wiili men , who , 
in every age, have been the most distinguished for 
their learning, of becoming acquainted with the refult 
of their mature reflexions , and of contemplating at lei- 
fare . the finished productiotvs of good^ authors. You 
^'^okln of hard times, wiiViout iSq\tjK\ti^ ^\v ^wa A^\- 
I am realty furpttfed ax. \x* '''^^- W^vm ^«.^ 



A practical Grammar of the Dupch Language. 34J 

cxhaufted with fatigue , ttiey could no longer hold their 
guns. We are much concerned, at the death of that 
great man, who was an ornament of his age. We 
often miftake when we judge of others hy appearance, 
and often a perfon displeafes us by the very quality 
by which another has pleafed us. Do not thefe fol- 
diers join dexterity to valour? _ ' 



To confer with , 

The most didkiguished. 

Acquainted , 

Refult , 

Mature reflexions. 

At leifure. 

Finished productions , 

To Complain of. 

To be furprifed at , 

Exhauded with» 

Concerned at. 

Ornament , 

To mistake. 

By appearence. 

The very, 

Join to, 
dexterity. 



I «!.. .».•■. . ^ 



I I 



I 

omgaaHf i^erkeHwt mit* 

de voomaamfte* 

bekerd. 

^itfiag. m. ^ . 

rijpe overdeMngmK-* 

op zijn gemak. 

volmaakte y^fthrengftlt^ 

klagen ove'r. 

yerwonderd ztjn 9ver. 

uitgeput van. 

bedroefd over. 

feraady n. 

mUflaan. 

naar den fckijn. 

dezilfde. 

yoegen bij. 

handigkeidf vlugheid. 



N^ 388. 

The'english and dutch fleets have performed actions 
worthy to be transmitted to pofterity. According to 
Newton's calculation, feveii or eight minutes are fuf- 
ficient for the light, to come from the fun to the earth; 
that is to fay, to cross a diffance of near twenty one 
millions of geographical leages. I believe that your 
friends have done it through fpite. Whatever merit 
a master has , . he cannot lucceed in teaching young 
people , if he do not join practice to theory. . JHe is 
incapable of commanding others, who cannot com-* 
mand himfelf. We ought to make a judfcious choice 
of thofe friendft', to Whom we ititwA xo ^^,^xsx ^"^^bqi^ 
Bdcnce. Ail ' the finest talents \«»x^3i w^ :^^^ NR<s«csi. 
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one virtue; They were willing to withdraw, but wi 
blodred them from it. 



Totnomii co» 
Pofreritjr,: 

To cross. 

Through fpite, 

Wfaateyec- merit kt bM* 

To fucceed, 

Prtctice, 

Theory, 

Incapable of » i- 

iudicious, \ 

'o inteod^^, ■ • < 
To withdraw. 
To hinder from* . 



.fiterbrefigen /»r. •^. • 

.. fiak&fte/ingfihap. S. . » 
berekcning. . . r 
tloorhopen^ 
nit Jpijt. 

weike verdiemtm Uj^vok.kckbek 
flagetim , 

praktijk, f. " , 

theorie. f. i 

onbekv^aam om$ 
oardeelkundig* 
willen, . , . . , 

heengaan. 
bektten. 



^ ^ *- 



N«. 189. 

The ftudy of hiftory dispofes us not to be fufprifed 
at the various events of which we are the witnesfes, 
Diana hat her temple at Ephefus: it was 'one of the 
feven wonders of the world: Eroftratus fet it on fire, 
to render his name immortal; but the Ephefians pro* 
hibited , on pain of death , the very mention of his 
name. If we had no pride, we would not fo often 
complain of that of others. We despife the world, 
when w^ know it. thoroughly, but we. give^ ourfelves 
to.it^ befpire we know it, and tj^e heart is lost, before 
reafpn hd|;. enlightened iu Cs&far was celebrated for 
his ^genef ofity , and jCato for his, great integrity, tros- 
fi^uy. jj^ins^ fiiiends;, afld. adverfitie^^. trle^ them. Hft 
knows :i^at,i»ow to fear, who djyres to. die v. 



To dispofty 

■ Event, ' :'■ - ■ 
WtnesB^:!': ■ * • 

To fet m firc^ 

To. peif4etJpmonA 
Toprobil^lt^: 
'n pa/n'of dieith. 



i* • ■ I" • 



' ■ r 



• 1 • 



f/takeii, 
yerfcBillende^ 
• ' ge^beurteniii 
getuige. 
in brand neken.\ 

'. pnjlcrfeU>l y»4^n*, 

. verbieden* «', 
of doddi Iliraffe% 



' T 
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t w • , 

the very me»tion> * Vv ^^t noetnAi' zilf. '-^^ 

Thoroughly,' -^^-' ge^eetiljk:'-- ■' • 

To^'^riHghteni,:' '^t: ::■.: • ..i verliifht^,:. . 

Celebrated for, . ^ ■....( beroemd Wi^^m. ^ ^ 

Iqiegrityi-.'i ' ::3tor;.;, { kraafAaX.l// 

To try, ,-. ," beproeven. 

t^Cj^Icttow^ qac.iow .tp tear ^ -. hij kent gitne vrw^ ' 



».« 






:. '1 









» « ir 



'|Ti»*»' f \i^-' ■ \ t' ••'A tt 

-.i-' «.■.. I J, ■ ' "^'T 

.:;, . ..;.. e - jFriflW tffc telwoordchi^ . , ;,' 

•"Blie nfounS' ,df liuniber are" coiWoitttly uftd^^witabut 
articles.' ThSi»fr a*t?,:' neverthcleMi ^fome cafes-; si* 

which the article is ufed-: --■ *'-. / ^:.) 

Zend heki: de'-Wi^fli gUl-' fend him'jrtre hundteAgutt- 
derr ,' ^rf/d ' gij'''dftfi^'angeh der^ ,^ 'WhicK you \ hate 
i^^^/, ■•■ *■ '". - received**' V/. .^m"! 

<xeef mlf de tien £te*<srf^ give .ind 'the ten dacat»:ftf 
y^/^ zifneii iriedir y ' of his^-^lwDther. ' .,-..:^ 

*^ 'l!he nouns :!of iiitmber-are, put, Irp^te the fitbftag- 
tives to which they,? belong; except in the follpwirTg 

phrafes : . 

In het jaar'yfieftieh' hon- in tfie year fourteen' 'fi.un- 
derd twee en negehtig ont* dted ninety two CbloAlb 
dekte Columbits jffiierika* dkcomed America* . m 
' Lodewi/:k ,de yeertiendeover' Lewis the fourteenth ^kd 
'leed iA zev^ien honderd ■■ in &whteem hundred fif- 
^.•.yijftle^^ ^ .... ,, teea. . . , 

Cy znli'heV'iimen: hoofd' you wPX find it 3; chapter 
Jlukvtjf^vers ty^adlf^ '■ ' fiie'fifth!, vers the tWelftfi. 
^"'W denoting; the hdur j the 'vr6td\.u'ur is often ilA- 
derftoodi • -r •■: ' • '■ ''"'** . ■ ■ > 

//i?^ ^aat acht^ it fl:rike« c^ght o^clock. 

zHtt.is bij mgttne^ m rr '. ; -^ it is.glmost nine o'clock. 3. 

When Wie jrpeak**6? half aa how* the \(;rord;'«iut 

js never. exp^csjTejJf , ., .. , . .; , • vx 

^/ // /5;7^ seven, k is TaaXi icn. \vou-t i'wx ^*«- 
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* life, » * 

The fubftantive, aftpr the number, is often attended 
by the prepofitions. van^ uit^ ondcr^ ihj etc. 

Zes van dc geleerdfU man-- fix of the most learned men 

nen uit Eureta^ of Europe. 

Zij kozen er arte uit hurt thevcbofe there ftommnonf 

midden y tneiiD* 

Eenigen onder u zijn yan fome among you are of that 

dat geyoelenj opinion. 

The rubftantives 9 attended by a number in plural, 
are alfo put in the plural , except thofe followed by 
ten 9 one; which Ja declined as an article: 

Honderd en eene ten^ hundred and one pen. 

JOuizend en ecn lmk\ thoufand and one book« 

: The following fufaftantives , which express a weight, 
meafure onCiini, fire put in the Angular , though at« 
tended by a number in plural. . 

Honderd riem fapief'^ ' hundred reams of paper. 
Zes honderd voet hoog y fix hundred &et high. 

Tifaalf voet diep^ twelve feet deep. 

£ene kaas van twintigpond^ a cheefe of twenty pound?* 
Zeyen fcheptl koorn y feven bushels of com. 

Dertig yet postpqtier ^ thirty f heets of postpapen 

Eene fom yan d^ie duixend a fum of .three thoufand 
gulden^ • guilders. 



When the fum is not expresfed in guilders, but in 
other pieces, thefe are put in the plural. 

Hij is mi] honderd dukaten he owes me hundred du- 

fchuldigy cats. 

Ceef mij twaalffvhefJingen , give me twelve f hillings. 

It is the fame with the word gulden^ when it de- 
notes, not fo inuch the fum, but the pieces. 

Hier zijn vier guldef^s en there are^ four guilders and 
drie fchellingen , three f hillings. 

• Mark alfo. 

Een regiment yan twee dui* a regiment of two thoufand 

zend man , . ^ men, , 

J^ryenduizendrndnvottioWL ^ fevti^ ^5^>itt.nd feet. 
Dric duizend man faardtn'^ x\vT^^x)i<ii^^^^V^\^^* 
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When fpeaking of! pounds ^ yards ^ busheb, etc*- 
taken each asunder, the plural is ufed. 

Fier tonden ioffif\ four pounds of Coffee; 

Zes fchcpels korcn ^ fix bushels of com. 

With a fractional number the Angular is always 
ufed. 

Ttfaalf en ten. half, pondj twelve and a half poundL 
NegencP halve gulden , eight and a half guilder* 

Zcnnd'^half €l lakcn^ liK and a half yardr 



fe X E R C I S E, 

« ■ • • 

tipon the ufe of nouns of numbej. 

N^. 19a. 

London bHdge. ill xfiilfe Hundred fefet lorig ^ forty 
three feet high , and feventy thfee feet wide. The 
coffy- trees are commonly forty feet high; they yield 
twice a year an abundant crop. The famous mine 
of Potifi in Peru , is more than fifteen hundred feet 
deep. Your friend owes me .a fum of three tboufand 
guilders ; he has f)iiid me to day five hundi'ed ducats , 
and to morrow he will bring mie fixty ducatcHis. The. 
army of the English confided of forty thoufand men. 
lie has bought twenty reanas 01 pdstpaper , and feven 
books of brown paper. Bring me two hundred and 
one pen. What o^clock is it ? Is it almost half all 
hour past eight« What have you fold ? Twenty bus* 
hels of corn. 



Wide, 


trt^d. 


Commonly « 


gewomUjk. 


To yield , 


opkvi^rtu* 


Crop, 


OOgSf* ffl. 


Confided of, 


ie/hnd wH. 


Almost , 


tijna^ 



S.1 



■^ 



_ • r • 

. »■ ■ " -x ■• -J* • • ' 

. JV ^ ••■•••■•* * '• '■ »• • 

■ 'I . .■ . . ^ . 
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- , . ■ .. \ -■ ■ ■• . . 

• J Of the fyntte of adveclN^;. ' 

• • • • 

VanHei ffArutlt dcY Hj^oordm: 

The lid verb expi'csfes fpme modificMton of the verb, 
of th;^ iildBO^B, or of aaother adverb ^ to ^ which it is 
joined. But the idverbs of quantity- are alfo jpitied 
to fubftantives, as: 

Hi] hctft meer geld dan r* , he has more money than I. 
Zij hecft minder boeken^ fhe has less books. 

We must never ufe an' adveA vvhen the fignifica* 
tion requires an adnoun. 

Hij heeft Het hdar roo'dV ' ' ' '^ ' '' 

is a fault; It must be: 

Hi] heeft rood haar ^ ' he has red hair. 

^^t a^yierlps, refiijir^:..ft verb to determine the pro- 

W!^ » y^ ^^^ ^^® ^^^ ^''W *® infinitive mood with 
*fi P^Mwi^VWS.^tf, ^n4 (vw fe^ 

&4»is vpaar uwrteren, chat is of difficult digestion* 
Zij z^n bereid am. u gaan , tbey are I'e^y to go. 
Gy zijt ycrfUgt tekomen^^ you are obliged to come. 
U dai mQcijel^k tc dbef}9 is that difficult to do? 
JOafhjgemakkeUJk te doen^ that is eafy to *e done. 

• Thf. negation niet is tot ufed with Vei'bs^ which 
€fk||re^s then^felves a^'n 

kv fl9f^^ ifa^r , feyi^e)it }»t 4m^ Hb ^aviagbeigft 

and not : 

Hij ontkende daar niefg^i^ 
weest te zijn^ . v- s , . > 

Confequently we musjt jfdy : 

Wacht u dat te //wi^^..x-.'-\take care not to ^ It^': '■* 
and not: - ■ -^ 

^acA^ u dat niet te docn. . 






A fractkal Grammar rf iAit jDtutii *i^fngU9f0tL 915^ 

The adverb niet is in fon?e ghr^es an affirmatipn: 

Hoe gelukkig zou zij niet how happy fhould fhe ha- 

geweest zijn j - ^ ive- bfei^ j 

Pfuit doet men dl nietom wtiar iS' ndt done to appear 

geleerd te fchijnen 9 learned. 

In the following cafes , the advierb 'is in Dutch be- 
fore, and in English after the verb: 

a. In the fimple tenfes, .which depend on a coiw 
junction, and in the infinitive mood: 

Dat ik fraai fchrifve , . that I write yrf ll. ^ , 
Dat zij'langzaam^aani " thfit they go ilowlyi. ; 
Om goed ie 'werkcn y " to work Well. * 

*. In the eompojihdtenfes, which' dp* not- depetitt 
on a conjunction, the adverb is b^tWeen the auxittafy 
and the participle : -^ 

Zij heefilang gelezen^ fhe has read a Jonc tit^^i, 
Wi} hadden flecht geychfi we Had writteiptwret^hedT;^. 

v^».-. . ^,^ ". ■ ■ r '■;■'■':•'■■ 'w \ ■ •■ ■' 

JZij hadden eenpari^Uik he-^.. they h^.. fefolved ' tma^J* < 

c. If the compound i.tenfeu depends. OQ a xq^ijuin:^ 
tion , the adverb is after the verb ^ and the auxiliary 
at the end: rrv5-:.. ,:.: ,^^ 

Dat zij fpoedig betadU helfr that they have paid fpon. 

Dat hij moedig gefttidm that he has fgught coui^a- 
hebbe^ geously. ' '■ 

Dat mj onophoudefifi'geie^ that, we have re^d WlthdRf 
zenhebben^ ccafing. 

The adverb is alTOifS placed after the imperative 
mood; • . ,' u 

Bid aandachtelijk ^ pray devotedly. 

Weiger hardnekkiglijk 9 ref ufe obftinately. 

In fome cafes the adverb is before the verb in 
English , and after the ^erb in Dutch. 

Hij fpreekt zelden ^ he feldOjiP fpe^« 



^ Jptaciical Grammar of the Dtoch Language^ 



EXERCISES, 

jupon . tUe ufe of adverbs. 



I hope yoQ will fpend the day plealknriy. I had 
the hoflour bf ftdng him formerly. That he may 
tell me fincdrely the truth. That fhe may get up 
/betimes. We will fist out eady, that we may arrive 
-before the beat of the- day. They will have^beea 
long in England. He has acted conformably to, preafon 
and juftice , nobody will condemn his conduct. They 
"have dont their exercifts hastily, they -wanted to go 
but. Homer JTometimes flumbers in the taidst'bf Gods 
and heroes. Never reproach any one with the fer- 
vices you do him. What is made with pleafdre is 
generally well made. Courtiers often pass their life 
in the hope of acquiring what they never obttiin. 



To fpend. 

Formerly ^ 

To get up. 

Conformably to. 

To condemn. 

Hastily , 

To dumber. 

To reproach with. 

Generally , 

Courtier , 

To acquire, to obtain 9 



doorirengenm 

voormaals. 

(fpfiaim. 

overeenkomstig met, 

yent&rdeeknr. 

in haast, 

fhiimeren* 

verwijten. 

in het algemeen. 

hoveling* 

verkrijgen. 



N*^. 192. 

DesLth affflost always eomt^ ^ ^ti improper hour. 
friendfhip commonly &ti\s\ies ^ N«\i^t^ xvn\t\i\^ \i«^%. 
^asGons are fometimes i%^Vi ^ ^ti^i AN^vi'Sk 5l\^\5^^\^ 
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Ignorant people are generally obftinate* The public ofied 
ascribe to merit, ^ all the fuccess of fortune, f)?^ 
who have been, always prosperous, are the ftiost f^iaf^ 
fibly affected with every attack of ijl-fbrtune. V^Caij* 
thage lies over .agaii)St Sicily; that city made w^ 
fevera! times against the Romans , but it was: at last 
entirely ruined. We do not eafily quit a bad habit^ 
which affords us any pleafure. Great talents are fejj- 
dom found in a man. without great defects; Thfere 
nIs no man fo perfect, but he fometimes yields to 
human frailties. 

Improper, 

Rivalship , 

Rash, 

Credulous , 

Obftinate , 

To ascfibe, ' 

Prosperous^ 

Affected, 

Ilhfortune, 

Over againskj 

Ruined, 

To quit. 

Defect, 

To yield, 

Frailty^ 



engefchikt. 




naijver. m. 




vermeteL 




ligtgeloovig. 
fiijfhorfdig. 






toefchrijyeru 




yoorfpoedig. 




getrofen. 


- 


tegenfpoed. 


< 


fegen ever^ 




' geruineerd. 


: 


ontdoen. 


t 
i 


gebrek. 




wijken* 


\ 


zwakheid. * 


f 
1 



N». 193. 



.^ 



V. 



There are fome men who foolishly enjoy their 
wealth, and who know nothing but how to be richf 
Jt is hardly ever but at the expence of our rest, 
that we undertake to trouble" that of others. Socra- 
tes formerly taught philofophy; Xenophon and Plato 
were his disciples, We fel^om repent of talking t66 
little, but very often of talking too much, Fortune 
always referves to berfelf ^ the dispofal of. what f hfe 
gives. Nature ha3 many obfervers, but few confi- 
dents. All the fine words are not fb muth worth 
as a little good will. I put no value in boldue^^^j, 
if it is not accompiaftied wit\i ptudtxvca.* 

FooJIsbJy, (ftvi?xeHjK n ^ 



». 
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158 ^ ira^ti^t Qrj^mar &f th$ Dutch lapngtufgs^ 

Ic li hiidly ever' but ^ iet is hijna aMjdm 

ii'^e expence^ $en kosu. 

j^tlofophy, wijshegeertf. f. 

Tb/repenf, kerouw Mben. 

tb referve to herTelf » vo^r tick hekou^* 

Di^jboM* hefchikking. 

Obferver,; iWasmemef. 

?fiqfident9 rerSreuwik'ng^ 

O: piH v^ue in, vfaardt hechttn oofK 

7o tfcompaDyy vergezelkn. 



Of the ufe of Prepofitions. 
Over het gebrtdk der Foorzetfels. 

If feveral fubftantives , connected by en or of^, re- 
quire the fame prepofition, this may be repeated, 
or, it may he placed alone before the first noun, 
door beleid^ door m^ed en door dapperheid^ by con-r 
duct, courage ^nd valour; or: door beleid ^ moed tn 
. dapperheid* 

The prepofitions are always repeated , when we 
fpeak with energy. 

Zij zullen zich op den vorst they will avenge themfelves 
en op zijn kids wrcken , of the king and his fa- 

mily. 

But when the fubftantives are connected by deeh^ 
het zij ^ niet alleen^ noch^ etc. the prepofitions roust 
be repeated. 

Noch door den vorst , noch neither by the prince , nor 
door den ftaatsdienaar , by the minifter. 

fJiet alleen voor den vader ^ not alone for the father, 
piaar ook voor den zoon , . but alfo for the fon. 

peels door goedheid^ deels what with bounty , and 
door g'eweld^ ^vhat with Violence. 

Two prep< fitions must not follow one ; another} 
euphony requires the evitation of it. iBfleatd .of: 
//aor met geld omgekochte, getuigeiv^ \^^ Sa;:^v do^r.^ 
i^igen^ met geld omgckocht. 



A practical QrAfnmar cf^inj^tu^^ if^f*guMgfit jssf 

The prepofition halve ^ wege^ waart or waarts^ are 
always joined to other words, as: afnbt$halvt\ by virtue 
of one's office j phgtrwege , for duty's fake , oostwaarts , 
eastward; y/esty/aaris^ V^estward ^Jiadwaaru , to the town. 

By the combination of a prepofition and an adverb , 
many new adverbs are forro^^.,^. ij^s : 4a0r(M^^ of daar 
and om; 'waaraan^ of i^adf arid adn; hicrdoor^ of 
hitr and, door* 






-« 



E XE II CI ^E, 






\\.\ 



-A 



upon the tife of p'rtpdiStJi^^^ "* "^^- 



• • « . J \ ■ V 



N". 194. 

I 



■ \- 






He has pl)tain6d''t|rat' Jby violence an* By" "jWififej. 
He hai> killed bis cnerty whh a fwbfd or * knife 
He will' avamje hjmfelf of tlie minifter^tod'^ <i¥ "his 
brother^ H^. is in* ^ ftate of doubt y fear ^.ixd dl^iist. 
Foreigners take pleafure in ad^m^iftat Amfterdanijthp 
Angular mixture formed by ridges of houfes , tlie tops 
of trees , ^df the ^^s of fhi^', ^\c\i pt^fetit iA thfe 
fame place, an idJel of the fea, the cftjr aiicf The 
country. Charity db'ei^' notftiftg^ wJthbiit c^n^etari^ 
and order. GUI' la^vs do not condert-n* W;J^*'p^¥fon 
without ■ kavi&g hea^d. and exaHiinekd;.I^|Q>;.^ ypi% iifust 
go not only with hiiri, but ^fo withj^pr* , Do it'^jb^ 

my fake or fox hei:..jfake^ 

- I- -". ■'• . ^ • \ *. - 1 

Address, hhendigke^i\ 

To take pleafiH:^, .vmn0i^'Jch0M^n4\ ,. 

Singular mixture ,1 zonderling mengfeh 

Ridge, ' ret. 

To prefenty ; „ verttooifmt'm ■ * 

Confideration, (^yerfeg. n,..,,., ./^..Z 

To examine, 'ondefzhekeW. 






\ 






158 ^ ir4uti^t Qratnmar of th$ Hutch lufngtu^^^ 

It If htrdly ever' but ^ . Jkt is bijna aMjA 

Mt^e expetkce^ ten kosu^ 

MllofophV, wijshegefrtf. U 

TO'reJfenr, kerouw h^bben. 

tb Teftrve to berfelf » VMr tick bekouM^ 

DUjboftl, hefchikking, 

Obfetver ,; i wamrnemer. 

CooSdent , vertrcuwekng^ 

TO: piH. vidue lo, waarde kec&m amn 

7o tfcompanyi vergezelien. 



Of the ufe of Prepofitions. 
Over hct gehrtnk der VoorzetfeU. 

If feveral fubftantives , connected by en or o/^ re- 
quire the fame prepofition, this may be repeated, 
or, it may he placed alone before the first noun* 
door ieleid, door m$ed en door dapper heid^ by coBr 
duct, courage and valour; or: door beleid ^ moed en 
, dapperheid* 

The prepofitions are always repeated , when we 
fpeak with energy. 

Zij zullen zich op den vorst they will avenge themfelves 
en op zijn huts wreken , of the king and his fa- 

mily. 

But when the fubftantives are connected by deeh^ 
het zij ^ niet alleen^ noch^ etc. the prepofitions roust 
be repeated. 

Noch door den vorst , noch neither by the prince , nor 

door den jlaatsdienaar , by the minifter. 

JJiet alleen voor dtn vader ^ not alone for the father, 

niaar o6k vopr den zoon , but alfo for the fon. 

JDeefs doof goedheid^ deels what with bounty , and 

door geweld^ ' \vhat with violence. 

Two prepofitions must not follow one * another j 
euphony requires the evitation of it. iBflead .of: 
^aor met geld omgekochte, getuigea ^ '^^ Vi*--. i^r ^ 
^i^igen^ met geld omgtkocht. 



A practical Qrammar of th^ ^J)tu^tb i^angusg^ jggf 

The prepofition halve ^ '^^g^ ^ waart or '»aart$ ^ are 
always joined to other words, as: ambtshalve^ by virtue 
of one's office ; phgtswege , for duty's fake ; oostwaarts , 
eastward; westwaarts^ westwa^"d -^Jiadwaarti , to the town. 

By the combination of a prepofition and an adverb , 
many new adverbs are form^^c} ,,,• ^5 : ^a/gfran^^ of daar 
and om; waaraan^ of wadf arid adn; hierdoor^ of 
hier apd, door* 

■* « » • .•#■■». H* 
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E X E R Ci S'E, ^^ 

upon the tii*^ of prej?dftt;ii)«s. * "^^- 
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He has obtained' 'tli^ by violence and By* *a\iRfx«S5. 
He haS' killed bis tntxixy with a fwbfd or i^ 'knifih 
He will avenge hjmfeif of ttie mihiftef^aM' <!>f "his 
brother^ He. is in* ^ (late of doubly feai; ^d di^tFiist. 
Foreigners take pleasure in a4bwi{]&at Amft^rd 
Angular mixture formed by ridges oT houfes , tlie tops 
of trees , ^ndf the ^^s of' fhtps', iJi^fclr pt^fe<it lA thfe 
fame place, an idJei of the fea, the cfty amf t^e 
country. Charity* dd'ei^' nothift^ without c^pn^tafWta 
and order. GUI' la*ws do not condenkt ^^;J^ 'piWon 
witliout . kavi»g heafd, and examined;. I}i9>;.< Xou^ iifust 
go not only with hini, but ^fo with tj^^,\ po i^.,^r 
my fake or for heir^jfake^^ ;*/ 

Address, tekendigh^i\ 

Diftmist, Mwvh'okwiiik .' 

To take pleafur^, v^rmi^rfch^n^-^ • ,. 

Singular mixture J zonderling mengfel. 

Ridge, * . ret. 

To prefentsr . , ^tertooHgiK 

chfiritv, . . _ ^ lief^^igifii, ; . ; :; 

Confideration , sv^rleg. ti, /, .,, \Z, 

To examine, 'oyi^efzbekeyi: ^ ^ ; <^^ 
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Of the afe of Coojunctioiis* 
Over het gebrtdk der f^oegwoorden. 

When the copokrive and exclufive conjunctions 
en^ ook^ noch^ of^ maar^ are between two fublhint 
tives, thefe must agree in cafe. 

Ik vind den fchoen, ep 4en V fipd thp fboe and the 

hoed^ hat, 

Dat is hem en mij gebeurd^ that happened to him and 

tome. 
tk zal dat aan hear enaan I will fend it to her and 

hqren yriend zenden ,. ^ - . tp he^ friend- 
Zij mllen den koning of den they will fee the king or 

^I^^Rer T^ien , \ the minister, 

Zij, ,yonden noet^ den tuitk- they found neither the gar- 
^ tnan^ noclf den knecJu^ dener, nor the valet. 

When tvQ verbs are connected by en, the auxi- 
liary verb is not f epeated : 

Hy heeft gelezen^ gezongen he I;a3 ready Aing, [and 
* en gedaast , danced, 

^y zullen fchrijvsn^ fpelen they will write, play, apd 
^' en.vroliJR zijn^ be gay. 

In Xome phrafes the auxiliary verb is repeated , when 
p:be'fpeaks with energy: 

G// zoudt mij bezoeken y gij you fhould vifit me; you 
zoudt mi; hetpen , gij fhould help me ; you 
zoudt mij geld leenen^ fhould lend me money; 
maar gij hebt alles v^r- but you have forgot all 
get en ^ this. 

Some conjunctions are always at the beginning of 
a phrafe, or before the words to which they belong, 
as: dat^ of^ want^ dewijL ^" 

Pewijl hij eerlijk is , zujr ^^ ^^ '^^V^ Vim ^ becaufe 
(^fi wij hem helpen^ \^\%\ss^^^<.. 
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H^ zal hct zekerlijk doen , h^ will certainly do it ^ 
^ant hij heeft het be* for he has promised it^ 
foofd^ 

Others are always put in the middle, or at thft 
end of the phrafe: 

fFij zullen insgelijks fchrij^ we fhall write alfo. 

^ij gaan insgelijks ^ they go alfo. 

Pij is misnoegd ^ daarom he is. discontent , therefore 

komt hi] . niet , be does not come. 

Hij ml niet^ if us blijft het he will not, thi|s it re^ 

zoo^ mains fo. 

The conjunctions dewijl , omdat , want , waarom y 
alzoo , zoo dat , zoo dra , govern the indicative mood^ 
but ten zij ^ op dat ^ ten einde^ mits ^ etc. gov^rp al» 
most always the fjabjunctive mood, 

flij zal niet komen , ten zij he will not come , unless 

ik hem betale^ I pay him. 

Zij fiuderen^ opdat 9if ge^ they ftudy, that they may 

leerd worden^ be learned. 

fFij zullen hem helpen ^ mits we will help him, on con* 

hij het onsverzoekCj dition he asks fuch. 

The conjunction niet alleen is always followed by 
maar ook^ — ? zoo wel^ by als ; — hoe ^ by hoe; — 
zoo^ by als^ etc. 

^00 yfel de meester^ als de as well the master as the 

leer ling , pupil. 

Niet alleen de koning , maar not only the king , but alfo 

ooik de onderdanen^ the fubjects. 

Hoe langer ^ hoe licvcr ^ the longer, the better. 

J^j is zoo rijk ^Is wij ^ fhe is as rich as we. 



EXERCISE, 

uppn the ufe of Conjunctions. 
N% 167.' 
Employ ^ the days of ^out ^owxJci'i ^cN.^-^xn^- 
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flisy fulfill honourably all the duties of youf ftatictt. 
I ask nothing from you, except that you do your 
task , and obey your masier. I doubt whether be have 

E^fufed that ei^pymeRt, If is not probable tha( he 
ave attained his end. People commit many fau^s 
when they are young , becaufe they want experience , 
a&d they only take advife by themfehres. A body 
has no motion , unless it receives it from another. 
)le must do it, thougb^he be in the right. Not only 
the parents j but alfo the children are obliged to it^ I 
leave you, not only my houfe, but alfo my goods. It 
grew the longer the; dSiirker , when we went home. 



* .. > i 



) 



20 fulfill the duties, de pHgten vervuUen. 

:adon, ftand. n. 

Task, taak. f. 

fo refnfe , weigeren^ 

To attain one's end , zifn oogmerk bereiken* 

;To want experience y geem ondervinding hebben^ 

To take advife, te rade gaan. 

potion, beweging. 

To leave, overlgt^n. 

It grew, ^' het%nrd. 



Of Interjections, ^ 

Van de TusfcheiwerpfcU^ 

Interjections are always placed at the beginning or 
in the middle of a phrafe: 

Foeif gij denktniet aan het^^ Fy 1 you do not think OJ^ 

geen gij zegt , what you fey. 

Uelaas I ik kan mi] tie [mart Alas I \ cannot express my 

niet uitdrukktri , ' grief. 

Zonder' godsdienst is de Without religion a man is^ 

mensch ^ helaas ! esn on- alas! anunjfortunate crea- 

gelukkig wez^n^ ture. 
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N°. I. 



\t 



A pick 'pocket. 

A phyfiehft ftt Bat)), for his vifits to tt dytn^ ^ 
tient, received regularly his guinea. He called one 
day when the poor man was at the point of death* 
His attendant being out of the way, he, in a faul- 
tering voice , begged the doctor to put his hand into 
his pocket , and take out a guinea. ,, But my good 
friend, faid the pbyficiao gaily, would not that be 
fomething like picking your pocket!" The patient ^^ 
who 5 like. Sterne's Yoriak , letiatiled a poftion of wit 
to the laat, faintly iirti^ul^ted; »very like H^ indeed 9 
doctor." 



Plck-pock6C'«' 

Patient *, 

To call, 

At tlie pdlttt of ddfttb , 

Attendant, . . 

<>Ht of the way, 

]|^9ulteriQg.9 

Gaily, ' 

Retained , 

faintly articulate^. 



/ . 



;!akkero/lJer a heurzefktjdir. 
patient'^ Hjjder. 
aankotn^ , 
op den eeye9t de» do^^ 




xd. 
^nmet^nd^m 
fchfirtfend^ 
behietd'. 
zeide met eene tm^MhJfem* 



iMi 



N?. 2. 



r : 



• *. 



I 

• f 1 



> < « 



A West^b^ia legislator. 
In the Jamaica houfe o£ a%&m\iV^ %. xs^siCvs^ \jkM| 



X • ■» V. 
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igivj fulfill honottrabl^f all the duties af youf ftatictt. 
I ask nothing from you, except that you do your 
task , and obey your masier. I doubt whether he have 

E^fufed that. enKdpymeRt, \\ is not probable that he 
ave attained his end. People commit many faults 
when they are young, becaufe they want experience, 
a&d they only take advife by tnemfelvcs. A body 
has no motion , unless it receives it from another. 
Jle must do it , thongh^he be in the right. Not only 
the parents , but alfo the children are obliged to it^ I 
leave you, not only my houfe, but alfd my goods. It 
grew the longer the; (iKr^er , when we went home. 



# . . • I 



20 fulfill the dudes, tk pligten vervuUen. ^ 

:adon, ftund^ n. 

?a8k, taak. f. 

orefnfe, weigerm. 

To attain one's end , zijn oogmerk bereiken* 

;7o want experience « geem ondervimUng hebheKi 

To take advife, te rade gaan» 

potion, beweging* 

To leave, overSuM. 

It grew, ^ het%nrd. 



Of Interjections, ^ 

Van de Tusfchcmferpfch^ 

Interjections are always placed at the beginning or 
in the middle of a phrafe: 

Foei! gijdenktniet aan het-^ Fy I you do not think on 

geen gij zegt , what you fey. 

Uelaa$ I ik kan mijtie [mart Alas I I cannot express my 

niet uitdrukktn , ' grief. 

Zonder^ godsdienst is de Without religion a man is^ 

mensch ^ helaas ! etn on- alas! anunibrtunate crea- 

gelukkig wez^n^ ture. 









I 



F R EE EXER'GXS ES, 



N°. I. 



.'•,/ 



Jt pick 'pocket. 

A phyfichft tt BaA, fer his vifits to t iyittg f^ 
tient, received regularly his guinea. He called one 
day when the poor man wa«^ at the point of death* 
His attendant being out of the way, he, in a faul- 
tering voice , begged the doctor to put his hand into 
his pocket , and take out a guinea. ,, But my good 
friend, faid the pbyfidm gaily. Would not that be 
fomething like picking your pocket!" The patient, 
who, like- Sterne's Yorick, leiiahied a poftion of wit 
%a the^laat, faintly iirtieul^ted; »veiy like H^. indeed 9 
doctor." 



Plck-pock6C'*' 

Patient '; 

To call, 

At tke polttt of ddfttb , 

Attendant, 

Qat of tl^ iwry, 
Faulteri^g., 
Gaily, ' 
Retained , 
faintly articulate^. 



patient^ Hjjdtr. 

op den eeyetf de^ do^^ 

oppasfier* 

Qpifeiieindm 

jf^mefptdim 

fchertiend^ 

behietd'. 

zeide met eene mmikptftem 



V- 



iMi 



N?. 2. 

A West^kkiia legislator. 
' • • ■ < 

In the Jamaica houfe of ^s\[^m>a\^ %. ^csi^'Si 



f.j ■ . . .' 



■V. V. 
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made for leave to bring in a bill to prevent the 
frauds of wharfingers , Mr. Paul-Phipps , member for 
St. Andrew, rofe and (aid »Mr. Speaker, I fecond 
the motion; the wharfingers are to a man a fet of 
rogues ; I know it well ; I was one myfelf for ten 
years. j» 

Legislator, 
Motion , 
Leave , 
Fraud , 
Wharfinger 9 
Member y 
To fecond, 
A fet of roguei , 
1^0 CO t man. 



mfetgever. 

motie. f. 

verhf. 

bedrog. n. 

kaaimeester. 

Hd. n. 

onderfleunen. 

een hoop fckurketi. 

zijn tot den laa$fUn mofi^ 



Keafon on both fides. 

Charles 11, asked bishop Stillingfleethow it happened 
that he preached 'in general without book, but always 
read the fermons which he delivered before the court. 
The bishop answered, that the awe of feeing before 
him fo great and wife a prince made him afraid to 
trust himfelf. „But will your majefty, continued he, 
permit me to ask you a question in my turn ? Why 
do you read your fpeeches to the parliament ?'* „ Why 
Doctor , replied the king , Til tell you very candidly, 
I have asked them fo often for money, that I am 
lishamed to look. them in the face!'* 



How it happened. 

Without book. 

To deliver. 

Awe, 

Afraid, 

In my tarn, 

Speech » 

Candidly , 

To look in ike Ace, 



hoe het kwam. 

uit het hoofd. 

uitfpreken. 

ontzag. n. 

hevreesd. 

op mijne heurt. 

rede, aanfpraak. 

eipregteHjk. 

^ net aan^e%i|;t xUn^ 



J 
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N?/ 4. ■ 
A royai Phyfician. 

Henrjr VIII hunting in WftidfOr forest, ftruck down 
about dinner to the abbey of Reading, where dis- 
guifing himfelf as one of the royal guards , he was 
invited to the abbot's table. A firloon was let before 
him, on which he laid tod as lustfly as any beefea- 
ter „Well fare thy heart, quoth the abbot, and . 
here in a*:cup of fack, I remember the bj^Ith of his 
grace your master. I would give a hundred pounds 
that I could feed on beef as. hefertily ^ j^ou do. 
Alas! my pour queafy ftomacb will Icarclsily digest 
the wing of a chicken.'* The king heartily pledged 
him , thanked him for his good cheer , and departed 
undiscovered. Shortly after the abbot was fent to 
the Tower, kept a clofe prifoner , and fed on bread 
and water, ignorant of the caufe, and terrified at 
his fituation. At last, a firloin of beef was fet be- 
fore him, on which l;ils empty ftomach made him 
feed voraciously. ,^MylOtd, exclaims the king, en- 
tering from a private clofet, inftantly depofit your 
hundred pounds, or no going hence. I have been 
your phyfician , and here , as I deferve it , I demand 
my fee. 

Struck down, landde aan» 

About dinner , cmtrent etenstijd^ 

To disguife, ^ermotnmen. 

Surloin, runderlende. ^ 

On which he laid too. vfaarop hij aanvieh 

Lustily, luitig. ' 

WelJfare thy heart, dat het u wel moge fmdken^ 

Quoth, zHde. 

I remember the health , ik drink de gezondheid. 

Grace , genade. 

That I could feed on, dat ik kon eten* 

Queafy , • msfeUjk. 

Scarcely digest, fuiauwelijk^ vertcrwv* 

To pledge, ie/cfceid docn ^iifv het aTv%\Vt^* 
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Cheer , 
Undiscovered » 
Terrefied , 
Voraciously » 
To exclaim « 
To depoGt, 
Fee. 



maal. n. 

mnder herkend te zijn. 

vtrfchrokken. 
gulzigiijk. 
. 9itroepen» 
neerteUen, 



9 ^ < 
1 



N-% 5. i ; 

• • ■ ■■ . : 

•Scriptural application. ' 

The Duke de Bouillou, whom;.LQuis.XIII had par- 
donned of the crime of treafon, meeting tlie Cardinal 
de la Valette, faidt ^Beati quorum remisfcs funt ini- 
quitatcs.** (Blesred is be whpfe r transgresfion is for- 
given) As the Cardinal was ifuspected to have been 
concerned in a confpiracy^ of which fufficient evi- 
dence had not been obcaixied, the Duke answered 
him: „Et quorum tecta funt peccata/? QAnd whofe 
fin is covered). 



Scriptural » 
Application , 
Treafon , 
Transgresfion , 

To fuspect. 
To be concerned , 
Confpiracy , 
Evidence* 



fshriftuurlijk. 
r toepasfing. 
verraad* n. 
' overtreding. 
verdenken. 
,deel hebben. . 
zamenzwering. 
bcwijs. n. 



I>car wine. 

witJ''t£' mos\ TendeSv ft^^ ™"" rigid . parfitnony 

fent of fotne verv Lfi y ^^"""^ents , received a pre- 

who knew thnr ^ ,^ ^*'^^ ^"^^^ * wme merchant, 

imau girts. It bad the effect to o\>xi\ti ttQ\Q. \asa. ^'s. 
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loan of feveral hundred pounds. Mr. Elwes who 
could never ask a gentleman for monev, and who 
was a perfect philofopher as to his losl^s, ufed jo- 
cularly to fay: „It was indeed very fine wine; for 
it cost me twenty pounds a- bottle. 



Rigid parfimoney^ 

i&entlemanly , 

Gift, 

To obtain the loan. 

As CO his losf(^. 

Jocularly, 



groptfte zttinigheid^ 

tdeh 

gefchenk. n.- . ::.r. 

ter leen ^erkr$jgen. . ; -^ 
waf zijmverjkzen-, aangaaf, . . 
flags fpoUendte zeggen^ 



I ■: 



^ ■ • - 

7 ; ' ' .: Memory* 

ft A t ■ ^ ■ ^ ■ 

1.^.-... J ' \ • I 

' Mr. Johnftone of Drury Lane, being one evening 
loutUy called on, by the deities^ wio prefide in th/b 
highest part of the theatre, for their favorite fong: 
^ Tfit Spf ig of ' Shilelagh ," though not announced ; 
caitie' on the ftage readily , fignifying his acquiescence* 
Tilt mufic played the fymphony » out when" he wis 
to have begun, he ftood l^lent and apparently confo-^ 
fed. Again the muQc played the fyrtphony ; ftill li.i$ 
filence and confufion continued. At length he came 
ferward and electrijSed the audience by this charac* 
teriftic apology: Ladies and gentlemen, I asfure you, 
that I have fung this fpng fo often , that upon my foul 
I cannot remem.ber how it begins. 



Being loudly called on. 

Announced , 
To fignify. 
Acquiescence, 
He flood filenc, 
Confufed, 
To electrify. 
Apology , 
Upon my foul. 



tnet iuidcr ftem geroepen wor* 

dende. 
aangekondigd. 
te kennen geven^ 
toeftemming. 
hi) ftond verftomd. 
verlegen. 
fchokken. 
verdedfging. 
op mijne zieh 
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N^ 8. 

Transmutation. 

A fcrjeant m a regiment of fotft, having in hi^ 
cups Ihapped the blade of his fword in two , got 
for the moment a 'wooden blade, till he could conve- 
niently have the proper one renewed. This coming to 
the ears of the commanding officer, he ordered the 
lerjeant to bring to the parade from the black hole, 
his brother, a private confined there fof drunkenness^ 
The fcrjeant, in due obedience, wtot with a file of 
men, and brought his brother forward. The colonel 
then addresfed the private in a fevere tone, thus: 
^ you are , firrah , fuch a drunken fcoundrel , and have 
fo long disgraced the Coips , that I am determined 
you fhall have at once your head ftruck off, and 
your own brother fhall be your executioner; kneel^ 
Sir , and you , fcrjeant , do your duty I" The fcrjeant 
jntreated that there might not be impofed on him* an 
office fo f hocking to his feelings.: but all in vaitii 
the commander was inexorable. The ferjeant fell oo 
his knees, and exclaimed: „Pray heaven hear my 
prayers ! and rather than I fhoiild be the flaugliterei 
of my brother , may the blade of my fword be turned 
to wood! My prayers are heard, (cried he, drawisf 
his fword) My prayers are heard/* 

Transmutation, verandertng^ virvfisfeiing. 

In his cups, in drmkenjfchap. 

Conveniently , gefchiktelijk. 

Black . h ol e , gevangenis, f. 

Confined , gevangene. 

Due , hehoorlijk. 

Scoundrel, fchelm ^ fchohhtjalt. 

To disgrace, fchande aandaen. 

Executioner , fcherpregter. 

Feelings, gevoel. n. 

Shocking , trefend. 

Inexorable, onverbiddelijk^ 

Slaughterer , moorc^naaf* 
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N^ 9. 

An artful request. 

gentleman travelling from Paris te Calais, \vz,t 
(lechby a man walking along, who begged the fa- 

of him , to let him put his great-coat in his car- 
. „With all my heart (faid the gentleman) but if 
liould be going different ways, how will you get 

great coat ? Sir ! answered the other with appa- 
naivetd , I fhall be in it.'* 

I , Mig. 

:cost, aanjprekenm 

-coat, jas, 

Jtd, natviteit. 



N^ 10. 



Original and Copy. 



certain dean purchafed of a literary gentkman a. 
3n, which he preached with much applaufe, in 
cathedral. Next funday he went to an other 
:h as an auditor, and had the mortification to 

the identical fermon , delivered to a crouded and 
ring congregation. He , immediately after the fer- 
, fent for the other, and feverely abufed him 
'elling him a copy, inftead of an original. You 
miftaken. Sir, faid the other, for he had the 

, and you had the original. 

, deken, 

urchafe, aankoopett. 

ary gentleman, geleerde. 

mfe, . goedkeuring. 
:dral, hoofdkerk* f# 

:or, toehoorder. 

.ficatiod, < verdrieu ti, 
Cfil, ieaeJfde. 



370 A practical Grammar of the Dutch Language* 

Crouded , talrijk. 

Congregation, vergadering* 

To abufe, bekijven. 



N^ II. 

An infallible receipt. 

As Louis XIV was, one fevere frosty day, tra? 
veiling from Verfailles to Paris, he met a young 
man, very lightly clothed, tripping along in as nouch 
apparent comfort as if it had been in the midst of 
the fummer. He called him, — „How is it, faid 
the king, that , drcsfed as you are , you feem to feel 
no inconvenience from the cold, while, notwithftan- 
ding my warm apparel, I cannot keep from fhive- 
ring?" Sire, replied the pedestrian, if your majedy 
will follow my example, I engage that you will be 
the warmest monarch in Europe.'^ How fo? (asked 
the king) ^ Your majefty need only, like me, carry 
all your ^wardrobe on your backJ*^ 

Infallible , onfeilbaar. 

Frosty J lightly, koud; luchtje%. 

Trfpping along, voortgaande. 

Inconvenience, tmgemak. n. 

Apparel, kleeding^ f. 

iTo fhiver, klappertanden. 

P ed es crian , voet ganger. 

Wardrobe, kleerkast. f. 



The obfequious carpenter. 

A carpenter having neglected to make a gibbet or- 
dered , on the ground of his not having been paid 
for a former one, was fcvextlY rated bij the fheriff* 
^^ Fellow y faid he, how AattA >30w x^4^^^ \&sil&c^ 
ic gibbet that was otdet^^ io^ TafcY^ v^\\s»s^^ 
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beg your pardon , faid the carpenter , had I known 
that it was for your worfhip^ I fhould have left 
every thing elfe to do it. 



Obfequious, 
Gibbec , 
Rated , 
Worship , 



tmdergefchikt. 

doorgehaald. 
hoogedek. 



N». 13. 

■ 

The faddle put on the right horfe. 

D'. Swift gave his own fervant his hprfe to hold, 

while he paid a vifit at Sir Arthur Addifon's. The 

man feeling a call to the ale-houfe , gave the horfe 

in the care of another, while he was gone. In the 

interim the dean came out , and found his horfe in 

charge of the ftranger. His fervant returning at this 

moment , began to make an apology. Swift told him , 

there was no harm done ; if he ' wanted a drop of 

ale, he was right to go and have it; „but, fays he, 

don't you think John, it would be right for me to 

give this man fomething for holding the horfe?'* 

His fervant faid, „By all means Sir/' „Do you 

think five fhillings be too much?" „No Sir." The 

fellow hugged himfelf that the doctor had taken the 

matter fo well; but what was his mortification ,' on 

finding, when next fettling accounts wiih his mailer, 

the following charge against him: 5,Paid a man for 

doing your bufiness, 5 fhillings." 

« 

Feeling a call to the alehoufe, gevoelde trek om ecns in dw 

kroeg te gaan. 



To give hi the care. 

In the interim, 

In charge., 

Apology,' 

There was no barm done. 

It would be right for me» 

By ail means ^ 

96 hvg oDe*5 feif*, 



nan de zorg toeyertrouwen^ 
intusjchen. * 
in handeti. 
verdediging0 

dat er geen kwaad Uj iu, 
bet %ott btUi}k lul'^n.. ^ 
i»el %e1ter. 
xltfh VetReiiien* 



K A C% 
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To fettle accounts. afrekenen. 

The following charge against het volgende ten zijnen laste. 
him. 



N^ 14. 

Murder and fuicide, 

A clergyman preaching a|;ainst lending money on 
ufury, asl'erred it to be as great a fin as murder* 
Sometime after he applied to a parishioner to lend 
him twenty pounds. ^What! faid the other, after 
declaring your opinion that to lend money on ufury 
was. as bad as murder ?^^ wt do not mean, answered' 
the parfon», that you fhould lend it to me on ufury, 
but gratis. ^^ ,, That, replied the parishioner, would ^ 
in my opinion, be as bad as fuicide.** 

Suicide , zelfmoord. 

Clergyman, geestelijke, 

Ufury , v^oeker. 

Parishioner , parochiaan. 

Parfon , prediker. 

Ia my opinion, naar mijne gedachtei 



N^ 15. 

Regulu.s. 

After the Carthaginians had defeated the roman 

krmy and taken Regulus, that illuftiious commander, 

prifoner, they met with fuch a feries of misfortunes 

tis induced them to think of putting an end to fo 

deftriictive a war , by a fpeedy peace. With this view 

they began to foften the rigour of Regulus's confinement , 

and e/jdeavoured to engage h\m to go to Rome with 

*h(^h ambassadors^ and tx) \vfe \Cv^ \ta.^\^^\ v^ VtvcL^ 

'it a jpeace ^ upon laodtt^t^ x^txas ^ ^t >x V^-^^x^ >V% 
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exchange of prifoners. Regulus obeyed his mastery » 
and embarked for Rome, after having bound h'ita- 
felf 5 by a folemn oath , to return to his chains, if 
the negociation did^ not fucceed. The Carthaginian 
fhip arrived fafe in Italy; but when ReguJus came 
to the gates of the city, he refufed to enter theui i 
„My misfortunes" faid he, „have made me a Have 
to the Carthaginians ; I am no longer a * roman ci- 
tizen. The fenate always gives audience to foreigners 
without the. gates." His wife Marcia wtnt out to 
meet him , and prefented to him his two children : 
but he, only casting a wild look on them, fixed 
his eyes on the ground, as if he thought himfelf 
unworthy of the embraces of his wife , and the ca-* 
resfes of his children. 



Illudrious commander. 

Series , 

To induce. 

Destructive, 

View, 

To ufe his interest. 

Exchange, 

Negociation, 

Carthagenian , 

To go out to meet. 

To cast a look , 

Embrace , 

Caress, 



beroemd veldheer. 

reeks, 

aanzetten. 

verwoestend. 

oogmerk. n. 

zijnen invloed gebruiken. 

uitwisfeling, 

onderhandeling. 

Karthaagsch. 

te gemoet gaan. 

een* blik werpen. 

omhelzing. 

liefkozing. 



N^ 16. 

« 

When the fenators asfembled in the fublirbs, he 
was introduced to them with the carthagenian ambas- 
sadors, and together with them made the two pro- 
pofals wherewith he was charged. ^Confcript fa- 
thers,'* faid he „ being now a flav6 to the Cartha4 
ginians , I am come to treat with you concerning 
a peace , . and an exchange of prifoners." Hiaving 
uttered theie words he began to withdraw , and fol- 
low the ambasfadors , who viw^ wox. ^jKvsssr^^ \Rfc ^'^ 
preknt at the delibetatms ^ad ^\^^wx^'^ ^"^ ^^^ ^'^^ 
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fcript fathers. In vain the fenate presfed him to, 
ftiy^ He gave his opinion as an old fenator and 
cbnful , and refufed to continue in the asfembly tlH 
his flfrican masters ordered him, and then the illus- 
tiip us fluve took his place among the fathers, hiit 
continued filent, ivith his eyes fixed on the ground » 
ithlle the more ancient fenators fpoke. When it came 
X6 his turn to deliver his opinion, he addresfed him- 
lelf to the confcript fathers in the following words: 
Though I am a flave at Carthage, yet I am free at 
Rome , and will therefore declare my fentiments with 
freedom. 

Suburb , vdorftad. 

To. introduce, inleiden. 

Con fcript , befchrevenem 

To litter, uitfpreken. 

Deliberation, overweging. 

Fixed on the ground , ter neaer gejlagen. 

To deliver one's opinioB, zijne gevoelem zeggenm 

To declare 9 aan den dag leggen^ 



N\ 17. 

Romans, it is not for your interest either to grant 
the Carthaginians a peace, or to make an exchange 
of prifoncrs with them. Carthage is extremely ex- 
haulUd ; and the only reafon why fhe fues for 
peace is , becauie fhe is not in a condition to con- 
tinue the war. Yoii have been vanquished but once , 
and that by my fault; a fault which Metellus has re- 
paired by a fignal victory: but the Carthaginians have 
been fo often overcome , that they have not the cou- 
rage to look Rome in the face. Your allies continue 
peaceable, and forve you with zeal: but your enemies* 
troops confist only of mercenaries, who have no other 
tie than that of interest , and wilj foon be disobliged 
by the republic they ierve , Carthage being already quite 
deftitute of money to pay them. No , Romans , a peace 
with Carthage does not , by any means , fuit your in- 
terest, con/idering the cot\d\t\oTv to v^\v\q.\v \\v& C^ttha- 
'ns are reduced. I, thexeipie, ^flw\^^ >j^u x^^xscsSxtft 
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th€ W;aT with greater vigour than ever. As for the 
i^xchgnge of prifpDjers , you have among the carthagi- 
uian captives fev^ral officers of diftinction; who are 
young, and may one day command the enemies' armies ; 
but as for me , I am advanced in years , and my mis* 
fortunes have made me ufeless. Befides , what can you 
expect from foldiers who have been vanquished, and 
made flaves ? Such men , like timorous deer that havp 
escaped out of the hunter's toils, will ever be upop 
the alarm, and ready to fly. 

Interest, belang. n. 

To granc, toeftaan. 

To fue, vragen^ verjsoeken. 

To repair, herfiellen. ' 

Signal, gr'oof, belanpijk. 

Peaceable, vreedzaam. 

Mercenary , loontrekker. 

Tie, band. no. 

Disobliged , misnoegd, 

Deftitute, ontbloot. 

To fuit, overeenkomenm 

Vigour , krackt. 

Distinction, rang. 

Timorous, fckroomvallig. 



N^ 18. 

The fenate, greatly affected with his disinterest- 
edness, magnanimity and contempt ' of life,' would 
willingly have preferved him, and continued the war 
in Africa. Some were of opinion, that in |lome he 
was not obliged to keep an oath which had been 
extorted from him in an enemy's country. The pon- 
tifex Maxiraus himfelf, being confulted in the cafe, 
declared that Regulus might continue at Rome , with- 
out being guilty of perjury* But the noble captive, 
highly olfended at this decifion , as if his honour and 
courage were called in question, declared to the fe-, 
nate , who trembled to hear him fpeak , that he well 
knew what torments were referved for him at Car- 
tbaofe^ but that he had Co muc\\ o^ x?c^^ xvsv.^ *^^^\^^^ 
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of a Roman , as to dread less the tortures of a*cruci 
rack, than the fhame of a dishonourable action, which 
would follow him to the grave. ^It is my duty 5*' 
faid he ^ to ' return to Carthage ; let the Gods take 
care of the rest 

Affected with, aangedaan over^ 

Magnanimity , grootmoedigheid. 

DisincerestednesSy beldngelooiheid. 

To preferve, behouden. 
To extort , • afdwingen. 

Pontifex , ipperpriezter. 

Perjury , tneineed. 

Captive, gevangene. 

Decifion, beflisfing. 

To call in question , in tvfijfel trekken. 

Torments , pijnigingen. 

Rack„ pijnbank. f. 



. N°. 19. 

This intrepidity made the fenate ftill more defirous 
of faving fiich a hero. All means were made ufe 
of to make him ftay, both by the people and the 
fenate. He would not even fee his wife , nor fuffer 
his children to take their leave of him. Amidst the 
lamentations and tears of the whole city , he embark- 
ed with the Carthaginian embasfadors , to return to 
the place oT his flavery, with as ferene and cheerful 
a countenance as if he had been going to a coun- 
try-feat for his diverfion. The Carthaginians were 
fo enraged against him, that they invented new tor- 
ments to fatisfy their revenge. First they cut off his 
eyelids, keeping him for a while in a dark dungeon, 
and then bringing him out, and expofing him to the 
fun at noonday. After this , they fhut him up in a 
kind of chest, ftuck with nails, having their points 
inwards ; fo that he could neither fit nor lean , with- 
out great torment; and there they fuffered him to 
die with hunger, anguish and want of fleep. 

Intrepidity , onvcrfdirokkeYiheid* 

Were made ufe oft wcrdcn in Hct v?erk ^eJieU* 



V 



A practical Grammar of the Dutch Language. 37^ 



Lamentations, 

Serene, 

Cheerful countenance, 

Diverfion, 

Revenge , 

Dungeon, 

At noonday. 

Stuck, 

Inwards , 

To lean. 

Anguish. 



geklaag. n. ", ' 

opgehelderd, 

vergcnoegd gelaat. 

ultfpanning. 

wraak\ 

hoi. 

op het midden van den dag. 

bezet, ^ 

naar binnen* 

leunen, 

angst. 



K 



no* 



. The emperor peliogabalus. 

The prodigality of the emperor Heliogabalus was 
as boundless as his lust; for, in the fhort time of 
his reign , he is faid to have, reduced almost to beg- 
gary all the fubjecti^ of the empire, and to have left 
at his death the exchequer quite empty. He fuflFered 
nothing to appear at his table, but what was brought 
from the most diftant countries , at an immenfe ex- . 
penfe. His palace, his chamber, and his becjs were . 
aH furnished with cloth of gold. When he went 
abroad, all the way between his chamber and the 
place where his chariot waited for him, was ftrewed 
with gold-dust, for he thought it beneath him to 
tread upon the ground like other men. All his tables, 
•chests, chairs, and fuch vesfels as were deftined for 
the meanest ufes, were of pure .gold. Though his 
clothes were exceedingly costly and befet with jewels 
and precious ftones, yet he is faid never to have 
worn one fuit twice, nor ever put on again a ring 
which he had once ufed. 



Prodigality , 
Boundless, 
Lust, 

To reduce to baggary. 
Exchequer, 
He fuffered nothing. 
At immenfe expenfe. 



verkwisting. 
grenzelooSm 
begeerte. 

tot den bedelftaf brengen^ 
fchatkisti 
hi] dulde nvct^. 
met grootc kouetv% 
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Beneath him y beneden hem. 

Meanest ufe, geringfte gebruik. 



N'. 21. 
Continuation. 

He was conftantly ferved in gold plate , but every 
night, after fupper, prefented to his guests and at- 
tendants what had been made ufe of that day. He 
often diftributed among the people and foldiery, not 
only corn and moneys as other emperors had done 9 
but gold and filver plate, jewels, precious ftones, 
and tickets, entitliifig th^m to immenfe fums which 
were immediately paid. He'caufed his fishponds to 
lie filled with water didilled from rofes , and the 
J^^unuchia, where the fea-fight^ were exhibited, with 
wine. His banquets and entertainments were expen- 
five almost beyond b^lidf ^ his favorite dishes being 
tong^e^ of peacocks and nightingales , and the brains 
of pi^rirots and pheafants. He fed his dogs, with the 
liver:? of geefe , his horfes with raifins , and his lions 
and. other wild beasts, with partridges and pheafants. 
5^ In f hort , the whole wealth of the roman empire ,*' 
fays Herodian, ,, was fcarcely fufficient to fupply the 
extravagance of one man." 

Attendants , hedienden. 

To distribute , uiideelen. 

Tickets, bnefjes. 

To entitle, geregtigen. 

Fisbppnds , vijvers. 

Water distilled from rofes. rozenwater. 

To exhibit, vertoonen* 

Banquet, gasttnaal. n. 

Expenfive, kostbaar. 

Beyond belief, ongeloofelijk, 

Feacock , paauM^, 

Brains , herfenen. 

^icarcely fufficient, naauwelijks voldoende* 



f practical Grammar of the Dutch L^nfftage. ^75^ 



Character of Alfred. 

fred, that he. might be th^ lietter able to extend 
:harity and munificence , regulated his finances. 

the most perfect oeconomy , an4 di^idedj his re- 
es into a certain number of parts , which he ap- 
riated to the difitrent expences of the ftate,; a^cj* 
exercife of his own, private liberality atid deyor 
; nor was he a less ceconoraist in the diftribu- 

of his time , which he divided into three equal 
ons , allotting ' one to fleep , meals and exercife ; 
devoting the other two to writing, reading, bu- 
s and prayer. That this divifion might not be 
oached upon inadvertently,' he meafured them by 
•s on an equal fize, which he kept continually 
ing before the fhrincs of relics. Alfred feemed 
e a genius felf-taught , which contrived and coin- 
ended every thing that could contribute Jo the 
rity of his kingdom. 

he might be the better om de% te meet in jlaat te zijn, 

e» 

licence, tnildheid. 

rfect,oeconpmy , ecne groqte zuinigheid. 

ppropriate , ' hcflemmen. 

cife, uitoefenwg. 

)tion. godsvrucht, 

was he a less economist, hij was met minder fpaarzaam^ 

Hot , bejlemmen^ 

levote , ioewijden, 

:ncroach upon, in de war loopen, 

^ertently, onmerkbaar. 

T, waskaars. 

le , kast, 

us, genie. 

rontrive , uitdenken. 

rity , vciligheid. 
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N°. 83. 



I 

Continuation. 

He was author of that inestimable privilege , pecu- 
liar to the fubjects of this nation, which confists in 
their being. tried by their peers; for he first infti- 
tuded juries, or at least improved upon an old 
inftitution, by fpecifying the number and qualifica- 
tions of jurymen, and extending their power to trials 
of property as well as criminal indictments ; ^ but n(^ 
regulation redounded more to his honour and" the ad- 
vantage of his kingdom, than the meafures he took 
to prevent rapine, murder, and other outrages , which 
had fo long been committed with impunity. His at- 
tention Hooped even to the theanest circumftances of 
his people's convcniency. He introduced the art of 
brick-making 5 and built his own houfes of thofe ma- 
terials; which being much more durable and iecure 
from accidents than timber ; his example was follow- 
ed by his fubjects in general. He was, doubtless, 
an object of most perfect efteem and admiration; for, 
exclufive of the qualities which diftinguished him as 
a warrior and legislator, his perfbnal character was 
amiable in every respect. Died 897, aged 52, 






Author, 
Inestimable , 
Privilege , 
Peculiar, ' 
To inflitiite. 
To fpecify. 
Qualification, 
Trial , 
Indictment, 

To redound to his honour, 
Kapine , 
Outrage, 
Wkh impunity , 
To aoop , 
'^onveniency f 



ftichter. 

onwaar deer boar, 
voorregtm n. 
hijzonder behoorendem 
invoeren, 
aanwijzen. 
yereischten. 
verhoor ^ regtsgeding* 
aanklagt. * 
tot eer verftrekken* 
roof. 

beleediging. 
firaffeloou 
jlilj^aan, 
gerief* xi* 
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art of*brick making , het feenbakken^ ^ 

rial , bouwftof. 

i^ivt^ behalve. ' 

ery respecc, in alien opzigte. 



Character 0/ henry II. 

enry died in the fifty feventh year of his age and 
y fifth of his reign ; in the coiirfe of which be 
, on fudden occafions, displayed all the abilities 

politician, all the fagacity of a legislator, and all 
magnanimity of a hero. He lived revered above 
[le princes of his time; and his death was deeply 
nted by his fubjects, whofe happiness feems to 
I been the chief aim of all his endeavours. He 
only enacted wholefome laws , but faw them exe- 
d with great piinct»affcy. He was generous, even 
dmiration , with regard to thofe who committed 
ices against his own perfon ; but he never forgave 
injuries that were offered to his people, for atro- 
s crimes were punished feverely without respect 
erfons. He wa^* of a middle ftature, and the most 
t proportion; his countenance was round, fair, 

ruddy; his blue eyes were mild and engaging, 
pt in a transport of pasfion, when they fparkled 

lightening, to the terror of the beholders. He 

broad-chested, llrong, muscular, ancf inclined to 
:orpulent , though he prevented the bad effects of 
dispofition by hard exercife and continual fatigue; 
was temperate in his meals , even to a degree of 
nence , and feldom or ever fat down , except at 
er, 

fe, loop. m. 

lisplay , ten toon fpreiden. 

ician, ftaatkundige, 

:ity , doorzigt. n. 

slater, wetgever. 

lanimity , gr ootmoediglieid, 

?vere , eerfcieiigcn y ucHteTft* 
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To lament. 
The chief aim , 
Endeavour, 
To enact. 
Punctuality , 
Atrocious , 
Of a middle flature , 
Ruddy , 
Transport , 
To fparkle. 
Beholder , 
Broad- chested. 
Muscular , 
Corpulent , 
To prevent, 
Dispofition, 
Abdinence , 



heweenen. 

het voornaamfte doeL 

paging. 

injlellen. 

naauwkeurigh ii. 

ifireed. 

van middelmatige lengte, 

roodachtig. 

vervoering* 

flralen. 

aanfchouwer. 

breed van fchouders. 

Sefpierd. 

zwaarUjvig^ 

voorkomen. 
ligchaamsgeftel. n* 
onthouding. 



' N% 25. 
Continuaiion. 



He was eloquent , agreeable and facetious , re^la^ 
kably courteous and polite ; compasfionate to all in 
diftress^ fo charitable, that he conftantiy allotted on^ 
tenth of his houfehold provifions to the poor, and in 
the time of dearth he maintained ten thuufand indigent 
perfons, from the beginning of fpring, till the end of 
autumn* His talents, naturally good, he had culd- 
vated with ^reat asfiduity , and delighted in the con- 
verfation of learned men, to whom he was a generous 
' benefactor. His memory was fo furprifingly tenacious, 
that he never forgot a face nor a circuin (lance that was 
worth remembering. Though fuperior to his contem- 
poraries in ftrength , riches, true courage, and mili- 
tary fkill , he never engaged in war without reluctan- 
ce ; and was fo averfe to bloodfhed , that he expresfed 
an uncommon grief at the loss of every private foldier; 
yet he was not except from human frailties: his pas- 
fions^ naturally violent, often hurried him to excess; 
he was prone to aiigei , ti^ns^oTX^^ \n\x\\ the lust of 
power, and particuVatAY aec.u'v^ei ol \\!^^Q\^^:\\i^\i^^ ^ t5^^ 
only in the affau o£ ^o^mo\i^> xA\^\sv\\^ v^^^^x^ 
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have concealed in a labyrinth at Woodftock, from the 
jealous enquiry of his wife , but alfo in a fuppofed 
commerce with the frcnch princess Adalais , who was 
bred in England as the future wife of his fon Richard. 
This infamous breach of honour and hospitality, if he 
was actually guilty, is the foulest ftain upon his cha- 
racter; though the fact is doubtful, and we hope the 
charge untrue. 



Facetious , 

Courteous , 

Distress , 

One tenth. 

Dearth , 

Indigent » 

To delight. 

Benefactor, 

Tenacious, 

Worth remembering , 

Superior to. 

Contemporary , 

Military fkill, 

J^eluctance , 

Averfe to, 

Bloodfhed, 

Frailties , 

Hurried him to excess. 

Prone to, 

Incontinence, 

Labyrinth , 

Enquiry , 

Suppofed commerce. 

Infamous breach, 

Hofpitality , 

Foulest (lain. 

Fact, 

The charge untrue. 



vol [cherts. 

vriendelijk. 

onheiL n. 

een tiende, 

duurte. 

hehoefiig. 

genoegen fcheppen. 

^eldocner, 

vasthoudend. 

waard otn onthouden te Borden* 

verheven hoven. 

tijdgenoot^ 

krijgskunde. 

weerzin, 

afkeerig van. 

bloedvergietcn. 

zwakheden. 

bragten hem tot uiterften. 

genegen tot. 

onkuischheid. 

doolhof. m. 

nafporing. \ 

vooronderftelde omgang. 

fchandelijke inbreuk. 

gaitvrijheid. 

leelijkfte vlek. 

daad^ 

de hefchuldiging vahch. 



N^ 26. 

Character of ri chard I, 
Surnamed the Lion-hearted. 



This renowned prince was taW, ftxoxv%,> ^\i\^x. ^ssn§s>. 
H^rfZ-prapoitioned. His anas VJti^ \^\aaxVi!cA^ '^'^^'^ 
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his eyes blue , and full of vivacity ; his hair was of a 
yellowish colour; his countenance fair and comely, 
and his air majeftic. Jhle was endowed with good na- 
tural underftanding : his penetration was uncommon ; 
he posfesfed a fund of manly eloquence ; his conversa- 
tion was fpirited; and he was admired for his talents 
of repartee; as for his courage and abihty, both Eu- 
rope and .Afia relbund with his praife. The Saracens 
Hilled their children with the terror of his name ; and 
Saladine , who was ^an accomplished pf ince , admired 
his valour to fuch a degree of enthufiasm , that imme- 
diately after Richard had defeated him on the plains 
of Joppa, he fent him a couple of fine arabian hor- 
fes, in token of his efteem; a polite compliment, 
which Richard returned with magnificent prefents. 

Renowned , 
Straight , 
Vivacity, 
Yellowish , 
Comely, 
Air, 

Endowed , 
Penetration , 
Spirited, 
Repartee , 
To refonnd , 
Saracens , 
Accomplished » 
Enthufiasm , 



beroetttd, 

dun, 

leven^igheid. 

geclachtig* 

bevallig. 

uitzigt. 

begaafd. 

doorzigt. D. 

geestig. 

fnedige antwoord. 

vfeergalmen. 

SaraceeneUm 

volmaakt. 

geestdrift. m. 



N^ 27. 



\ 



Continuation. 



Thefe are the fhining parts of his character, which 
however cannot dazzle the judicious obferver fo much, 
but that he may perceive a number of blemishes, 
which no hiftorian has been able to efface from the 
memory of this celebrated monarch*. His ingratitude 
and want of filial stffecuoiv ate unpardonable. He was 
proud 9 haughty, %mb\uov\^ , c\\o\e\\Q,^ oxx^O^ ^ nNxAvlv 

ve and debauched ; Uot\v\xvs ^^^^^ ^^w^V\i x^^^k^^w 
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ness but his profufibn, and, indeed, the one was the 
effect of the other; he was a tyrant to his wife', 'M 
well as to his people , who groaned under his . taxa- 
tions to fuch a degree , that even the glory of his 
victories did not exerapt him from their execration; 
in a word, he has been aptly compared to a lion,. a 
fpecies of animals which he refembled not only in 
courage, but Jikewife in ferocity. 

Shining , 
To dazzle , 

Judicious , 
ilemish , 
Filial affection, 
Eaughty, 
Choleric , 
Vindicative, 
Debauched, 
Rapaciousness , 
Profufion, 
To groan. 
Taxation , 
Execration , 
Aptly , 
Ferocity , 



fchittef^end, 

verb linden, 

oordeelkundig. 

vlek. 

ouderliefde. 

hoogmoedig. 

epvliegend. 

wraakzuchtig^ 

losbandig. 

roofzucht, 

verkwisting^ 

zuchten, 

fchatting. 

verwenfching. 

eig enaardiglijk. 

wildheid^ f. 



N^ 28. 

Character of edward III. 

Edward's Conftitution has been impared by the fa- 
tigues of his youth : fo that he began to feel the 
infirmities of old age, before the approach of the com- 
mon courfe of nature: and now he- was feized with 
a malignant fever, attended with eruptions, that fopn 
put a period to his life. When his distemper be- 
came fo violent, that no hope of his recovery re- 
mained, all his attendants forfook him, as a bank* • 
rupt, no longer able to requite their fervices.^ The 
ungrateful Alice ^ waiting ui^il fhe perceived him in 
the agonies of death , was fo inhuman as to ftrip him 
of his rings and jewels , and \e2LV^ \vvai ^vCci^xiX ^^^ 
domettic to ciofe his eyes, and do xJaa \^^^ '^'^^'^'^ 
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his eyes blue , and full of vivacity ; his hair was of a 
yellowish colour; his countenance fair and comely, 
and his air majedic; He was endowed with good na* 
tural underftanding : his penetration was uncommon ; 
he posfesfed a fund of manly eloquence ; his conversa- 
tion was fpiritcd; and he was admired for his talents 
of repartee ; as for his courage and ability , both Eu- 
rope and .Afia refound with his praife. The Saracens 
Hilled their children with the terror of his name ; and 
Saladine , who was ^an accomplished p|*ince , admired 
his valour to fuch a degree of enthufiasm , that imme- 
diately after Richard had defeated him on the plains 
of Joppa, he fent him a couple of fine arabian hor- 
fes, in token of his efteem; a polite compliment, 
which Richard returned with magnificent prefents. 

Renowned , 

Straight , 

Vivacity, 

Yellowish , 

Comely, 

Air, 

Endowed , 

Penetration , 

Spirited, 

Repartee , 

To refound , 

Saracens , 

Accomplished , 

Enthufiasm , ■' 



heroemd, 

dun. ^ 

levenaigheid, 

geelachtig. 

bevallig. 

tiitzigt, 

begaafd, 

doorzigt* n. 

geestig. 

fnedige ant\»oord. 

weergalmen. 

Saraceenen. 

volmaakt. 

geestdrift. m. 



\ 



N^ 27- 

Continuation » 



Thefe are the fhining parts of his character, which 
however cannot dazzle the judicious obferver fo much, 
but that he may perceive a number of blemishes, 
which no hiftorian has been able to efface from the 
memory of this celebrated monarch'. His ingratitude 
and want of filial aLffecivotv ^te unpardonable. He was 
proud 9 haughty, ambmous , c\vo\^t^c^ c^xiOl ^ n \\A^5l^- 

've and debauched' i uoxUVtvs couU ^o^N^Vxi \\^^.^^^^ 
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ness but his profufibn, and, indeed, the one was the 
effect of the other; he was a tyrant to his wife', fts 
well as to his people, who groaned under his. taxa- 
tions to fuch a degree , that even the glory of his 
victories did not exenjpt him from their execration.; 
in a word, he has been aptly compared to a lion,. a 
fpecies of animals which he refembled not only in 
courage, but Jikewife in ferocity. 



Shining , 
To dazzle , 

Judicious , 
llemish. 
Filial aiFection, 
Haughty, 
Choleric , 
Vindicative, 
Debauched, 
Rapaciousness , 
Profufion, 
To groan. 
Taxation , 
Execration, 
Aptly , 
Ferocity , 



fchitterend. 

verb linden, 

oordeelkundig. 

vlek, 

ouderliefde. 

hoogmoedig. 

opvliegend. 

wraakzuchtig. 

hsbandig^ 

roofzucht. 

verkwisting. 

zuchten, 

[chatting. 

verwenfching^ 

cig enaardiglijk. 

wildheid. f. 



N^ 28. 

Character of edward III. 

Edward's Conftitution has been impared by the fa- 
tigues of his youth : fo that he began to feel the 
infirmities of old age, before the approach of the com- 
mon courfe of nature: and now he. was feized with 
a malignant fever, attended with eruptions, that fopn 
put a period to his life. When his distemper be- 
came fo violent, that no hope of his recovery re- 
mained, all his attendants forfook him, as a bank* • 
rupt, no longer able to requite their fervices.^ The 
ungrateful Jtice^ waiting un^ii fhe perceived him in 
the agonies of death , was fo inhuman as to ftrip him 
of his rings and jewels , and Uav^ \vvm ^'vCc^oviX ^saR» 
domefUc to cJofehis eyes, and do \!a^ A^^^^'^^^V 
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to his breathless corfe. In this deplorable condi- 
tion 9 bereft of comfort and asfiftance , the mighty 
Edward lay expiring; when a priest, not quite fo fa- 
vage as the rest of his domeftics, approached his 
bed; and^ finding him ftill bceathing, began to ad- 
minifter fome comfort to his foul. Edward had nor 
yet lost all perception , when he found himfelf thus 
abandoned and forlorn, in the last moments of his 
life. He was just able to express a deep fenfe of 
forrow and contrition for the errors of his conduct^ 
and died pronouncing the name of Jesus. 

To impare, bederveHj ^ertwakken^ 

Infirmities , zwakheden. 

Malignant , kwaadaardig. 

To put a period ^ ^en einde maken^ 

Recovery ^ herfteL n. 

Attendants, verzorgers^ oppasfers^ 

To requite' behonen. 

To be in the agonies 6! death » op fterven liggm. 

Inhuman , onmenfchelijk. 

To ftrip, berooven. 

To do the last offices , ^le laatfte diemten bewijtcn. 

Savage , x^ild. 

To adminifter comfort , trooit geven. 

Perception, gevoeL 

Contrition , boetvaardtgheid ^ berouw. 



N^ 29. 

Continuation* 

Such was the piteous and obfcure end of Ed- 
ward III, undoubtedly one of the greatest princes 
that ever fwayed the fcepter of England; whether 
we respect him as a warrior, a lawgiver, a monarch 
or a man. He posfesfed all the romantic fpirit of 
Alexander; the penetration, the fortitude, the polis- 
hed manners of Julius, the liberality, the munifi- 
cence , the wisdom of Augustus Csefar. He was tall , 
majefHc , finely f haped , vj\t\v 2l ^Asxcm?^ eye and aqui- 

line vifage. He exceWed ^W >a\% cQittx&\sc^^T^\^^ xa. 

^cats of arms , and perfoual giete^xts^^ ^^ ^^ ^:«^^' 
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tcons 5 affable and eloquent ; of a free deportment , 
and agreeable converfation ; and had the art of com* 
manding the affection of his fubjects , without feeming 
to follicit popularity. The love of glory was cer- 
tainly the predominant pasfion of Edward , to the gra- 
tification of which he did not fcruple to facrifice the 
feelings of humanity, the lives of his fubjects, and 
the interest of his country. And nothing could have 
induced or enabled his people to bear the load of 
taxes , with which they were encumbered in his reign , 
but the love and admiration of his perfon, the fame 
of his victories, and the excellent laws and regula- 
tions A^ich the parliament enacted with his advice 
and concuTrepce. 



Piteous , 

Obfcure , 

To fway the fcepter , 

Romantic , 

The fortitude. 

Polished , 

Munificence, 

Finely fhaped'. 

Piercing , 

Feats of arms , 

Of commanding. 

Predominant , 

Gratification , 

He did not fcruple , 

The feelings of humaniry , 

To encumber, 

<;!!oncurrence. 



ellendig. 

duister, 

4en fchepter zwaaijen. 

romanesk. 

de krachtm 

befchaafd. 

'iveldadigheid^ 

fraai van geftalte^ 

doordringend, 

heldendaden, 

tot zich te trekken. 

heetfchend^ 

voldoening.y 

hij maakte geene zwarigheid^ 

kct menfchelifk gevoel. 

Ifelasten. 

tnedewerking. 



N% so. 

Character 0/ henry I. 

This prince was one of the most accomplished that 
has filled the english throne ; and posfesfed all the 
qualities both of body and mind, natural and ac- 
quired , which could fit him for the hi^h ftatlc^^ ^.^ 
which j&e attained : his peifoxv vj^^ \s\ax\'^\ >J^^ ^ws!^- 
tensmce engagins^: his eyes cVe^it^ t^x^'c^^ ^^^ a^^^ 
tratlDg, The affability of Yvis aeidie^^ ^^^^^^ 
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who might be overawed by the fenfe of his dignity 
or his wisiom ; and though be often indulged his 
facetious humour, he knew how to temper it with 
discretion , and ever kept at a diftance from all inde« 
cent familiarities with his courtiers. His fuperior 
eloquence and judgment would have given him an 
ascendant, even if he had been born in a private 
ftation, and his perfonal bravery would have procured 
him respect, even, though it had been less fupponed 
by art apd policy. 

Acc6mpl»shed, " 

To fill the throne. 

To fit, 

Y\\gh ftation, 

Enga^ring, 

Affability, 

Overawed , 

Scnfe, 

To indulge. 

Discretion , 

Indecent, 

Familiarity, 

Superior, 

Ascendant, 

Private, 

To fiipport, 

PoJicy , 



volmaakt. 

den traon bekkeden. 

gefchikt maken. 

hoogc post. 

uitiokkend. 

vriendelijkheid. 

in ontzag gehouden. 

gevoel n. 

zich toegeven in. 

^elvoegelijkheid. 

onbetamelijk. 

gemeenzaamheid. 
verheven. 

meerdefheid, 
atiibteloos, 
onderfieunen. 
flautkunde. 



N». 31. 
Continuation. 



By his great progress in literature, he acquired the 
name of Beau Clerc, or the Scholar; but his appli- 
cation to ledei'itary purfuits abated nothing of the ac- 
tiviiy and vigijance of his government: and though 
the learning of that age was better fitted to corrupt 
than improve the underftanding , his natural good fenfe 
j^relerved itfclf untained, both from the pedantry and 
fuperdition which were t\ve.Tv fo ^x^N^'ttCL ^^otig men 
of letters. His tempw vi^^ n^i^ ^xx^c^-^^^^^ 5A/Qj^^ 
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fentiments as well of friendfhip as refentment ; an4 
his ambition , though high , might be efteemed mor 
derate , had not his conduct towards his brother fhe- 
wed, that he was too much dispofed to facrifice to 
it all the uliaxims of juftice and equity. Died Decern* 
ber, I. 1135, aged 67, having reigned 35 years. 

Literature » 
Scholar, 

Sedentary purfuics , 
To abate , '^ 
Vigilance , 
To corrupt , 
To improve. 
Natural good fenfe, 
Untained, ^ / 
Pedantry , 
Superftition, 
Prevalent ^ 
Temper, 
Susceptible, 
Refentment , 
Maxim , 
Equity , 



ktteren^ 

gekerde. 

zittende bezigheden. 

verminderen, 

waakzaamheid, 

hederven, 

verbeteren, 

gezond verfland. 

onbefmet. 

verwaandAeid. 

hijgeloof. n. 

heerfchend^ 

geaardheidm 

vatbaar. 

haat^ 

grondregeh 

biUijkheid. 



/ 



NO. 32. '.J 

# 

Character e?/ henry IL 

, Thus died , in the 58 year of his age and thirty fifth 
of his reign, the greatest prince of his time for. wis* 
dom, virtue, and abilhy, and the most powerful an 
extent of dominion, of all thofe that had ever filled 
the throne of. England. His character , both in pu- 
blic and private life, is almost without a blemish,* 
and he feems to haye posfesfed every accomplishment,,, 
both of body and' mind, which makes a man eftima- 
ble or amiable,. He was of a middle ftature, ftrong;,. 
and well - proportioned ; his countenance was jiv^lx 
and engaging ; his converfaiion affable and entertaiijingj- 
his elocution eafy, perfuaifive, and ever at commanNd.: 
He loved peace, but posfesfed boxXv cox^^nxcl ^scv^>>Vs^ 
very in war; .was provideut mt\iout*um^^^ ss^vfiis 
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in the execution of jufticc without rigour; and tem- 

Eeratc without aufterity. He preferved healch , and 
cpt himrelf from corpulency, to which he was fome- 
what inclined, by an abftemious diet and by fre? 
quent exercife, particularly by hunting. 

Ability , hekwaamheid. 
Dominion f . heerfchappij. . 

public, openhaar. 

Private , hijzonder. 

Accomplishment , gave. 

Middle rtature , mtddelmatige kngte. 

Elocution , welfprekenaheid. 

Perfuafive, overt uigend. 

Conduct, beleid. n. 

Provident , omzigtig. 

Timidity , befcnroomdheid. 

Auft er i t y , ftrengheid. 

Abftemious , . onthoudend. 

Exercife , ligchaamsoefening. 



N^ 33. 

When h6 could enjoy leifure, he recreated himfelf 
in learned converlation , or in reading; and he culti- 
vated his natural talents by ftudy, above any prince 
of his time. His afffections , as well as his enmities , 
were warm and durable , and his long experience of in- 
gratitude and infidelity of men, never deftroyed the na- 
tural fcnfibility of his temper , which dispofed him to 
friendfhip and fociety. His character has been trans- 
mitted to us by many writers , who were his contempo- 
raries; and it refembles extremely, in its most remar- 
kable llrokcs that of his maternal grandfather, Henry I; 
excepting only that ambition , which was a ruling pas- 
iBon in both , found not in the first Henry fuch unex- 
ceptionable means of exerting itfelf^ and pushed that 
J>rincc into meafures which were both criminal in them- 
elves, and were the caufe of further crimes, from 
which his grandfon's conduct was happily exempted. 




To'recreate one^felf , wch «if ver maXw. 



A practical 

To cultivate. 
Affection, 
Enmity, 
To' destroy, 
Senfibility , 
Society, 
To transmit, 
Contemporary , 
Stroke , 
Maternal , 
Ruling pasfion, 
To exert, 
Criminal , 
Exempted , 
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aankweeken^ 

toegenegenheid* 

vijandjchap. 

vernietigen. 

geyoeligkeid* 

gezelifgheidm 

overbrengen* 

tijdgenoot. 

trek. 

van tnoeden zijde. 

heerfchende drift. 

uitoefsnen, 

fflraffchuldig^ 

yrij. 



m 



I 



\ : 

N\ 34. 
Character of mary. 

It is not necesfary to employ many words in drawing 
the character of this princess. She posfesfed few quali- 
ties either estimable or amiable, and her perfon was 
as little engaging as her behaviour and address. Ob- 
ftinacy, bigotry, violence, cruelty, malignity, reven- 
ge and tyranny; every circumftance of her character 
took a tincture from her bad tfimper and nai^row 
underftanding. And amidst that complication of 
vices which entered into her compofition, we fhall 
fcarcely find any virtue but fincerity , a quality 
which fhe feems to have maintained throughout her 
whole life , except in the beginning of her reign, 
when the necesfity of her affairs obliged her 
to make fome promifes to the protestants , which 
fhe certainly never intended to perform. But in 
thefe cafes a weak bigoted woman , under^ the go- 
vernment of priests, eafily finds cafuiftry fufficient 
to juftify to herfelf the violation of an engagement. 
She appears^ as well as her father, to have been fus- 
ceptible of fome attachment of friendf hip ; and that 
without caprice and incpnftancy, which were fo remar- 
kable in the conduct of that Taotaic^v. '^Ci ^Y"^^^ '^ 
may add^ that in many citcumftai^e^s o^ ^« \&^% >^ 
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gave indications of rcfolution and vigour of mind; a 
quality which feems to have been inheient in her 
femily. Died Nov. 7, A. D. 1558. 

fchetfen^ 
ftijfhoofdigbeid. 
hijgeloof. n. 
hoosaardigheid^ 



To draw, 
ObfciDacy, 
Bigotry , 
Malignity , 
Revenge , 
Tincture, 
Nftrrow , 
Cfomplication , 
To perform. 
Casuistry , 
Violation, 
Caprice , 
Indication , 
Inherent , 



F« » • 



wraakzucktm 

gering* 

zamcnfteHing. 

houdefu 

gewetem - oardeefkunde. 

net niet houden. 

^genzinnigheid. 

bevHjs. 

erfelijk. 



* ■ 

Character of elizaueth. 

There are few great perfonages in hiftory, who have 
been more expofed to the calumny of enemies, and 
the adulation of friends, than queen Elizabeth; and 
yet there is fcarce any whofe reputation has been 
more certainly determined , by the unanimous confent 
of posterity. The unufual length of her adminiftra" 
tion , and the llrong features of her character , were 
able to overcome all prejudices, and obliging her de- 
tractors to abate much of their invectives , and her 
admirers fomewhat their panegyricks, have at last, 
in fpite of political factions , and what is more , of 
religious animofities^,. produced an uniform judgment, 
with regard to Ker. conduct. Her vigour, her con- 
ftancy, her magnanimity, her penetration and vigi- 
lance , are allowed to merit the highest praife , and 
appear not to have been furpasfed by any perfon who 
ever filled a throne. A conduct less vigorous , less 
. imperious , more finccre , more indulgent to her peo- 
ple , . would have been iec\yuS\tc^ xo. i^^rcjL ^ ^^xfect 
character. . . 
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By the force of her mind, fhe controuled all h6r 
more active and ftronger qualities , and preveiited thenr 
from running into excess^ Her heroism was exempt 
from all temerity, her frugality from avarice , her 
friendrhip from partiality , her active fpirit from tur- 
biilency and a vain ambition. She guarded not her- 
felf with equal care , or equal fuccess from lesfer in- 
firmities 5 the rivalfhip of beauty , the defire of ad- 
miration, the jealoufy of love, and the fallies of 



anger. 


■ , 


Calumny, 


laster^ 


Adulation, 


vlijerij. 


Determined , 


htpaald* 


Unanimous, 


et nparig. 


Posterity, 


fiakomelingfchap. 


Unufual , 


ongewoon. 


Feature, 


trek. 


To overcome, 


ovem^innen. 


Prejudice ,- 


vooroordeeL . 


Detractor , 


la$teraar. 


Invective, ■ 


lastertaaU y 


Panegyi ick , 


laf. 


Tn fpite. 


in weerwih 


Factions, 


verdecldheden. 


Animofity, 


verbittering. 


Uniform , 


eenparig. 


Imperious , • 


heerschzuchtig. 


Requifue, 


yereischt. 


To coutroul. 


in. evenwigt houden. 


To run into excess , 


in uiterften very alien. 


Temerity, 


' vermetelheid. 


Partiality , 


eenzijdigh^id* 


Turbuiency , 


weifelmoedigkeid^ onbeftendig* 




heid. ■' 


Sally , 


uitberjling. 



Her lingular talents for government were founded 
equally on her temper and on her capacity. En- 
dowed with a great command of herfelf , fhe obtained 
an uncontrouled ascendant over her peo^^l^ ^ ^.^^i-^V^J^st. 
fhe merited alJ their efteem \>n \vtt x^iX nXxxsns:'^ •> "^^ 



JP4 A practical Grammar rfthe Dutch Language. 

alfo engaged their affection by her pretended ones^ 
Few fovereigns of England fucceeded to the throne in 
more difficult circumflances ; and none ever conducted 
the government with fuch nniform fuccess and feli* 
city. Though unacquainted with the practice of to- 
leration « the true fecret for managing religious fac- 
tions , ITie preferved her people , by her fuperior pro- 
vidence, from thofe conniflons in which theological 
coniroverfy had involved all the neighbouring na- 
tions; and though her enemies were the most po- 
werfuU princess in Europe, the most active, the 
most enterprizing , the least fcrupulous, fhe was able 
by her vigour to make deep impresGons on their 
flate; her own greatness meanwhile untouched and 
unimpaired. 

The wife minifters and brave warriors, who flou-p 
rished during her reign , f hare the praife of her fuc- 
cess ; but inftead of lesfening the applaufe due to her, 
they make great addition to it. They owed all of 
them their advancement to her choice , they were 
fupported by her conftancy, and with all their abi- 
lity, they were never able to acquire any undue as- 
cendant over her. In her family, in her court, in 
her kingdom fhe remained equally niiftress. The force 
of the tender pasfions was great over her, but the 
force of her mind was IHU fuperior; and the combat 
which her victory vilibly cost her, ferves only to 
display the firmness of her refolution , and the lofti- 
ness of her ambitious feutiments*. 

Endowed , begaafd. 

Command of herfelf, zelfbeheerfchingy 

Uncontrouled , onbet\vi%t^ 

Real , wezenlijk. 

Pretended , gewaand. 

To conduct the government, regeren. 

Felicity , geluk. 

Practice of toleration, uitoefenen van verdraagzaam- 

heid. 

To manage, hehandekn^ 

Confufion , vei^varring. 

Controversy, verfchiL n. twht. m. 

To Involve^ inrnkke/en. 

Scrupulous , vrcesacHtlg, 
novcbed , # naan^croerd* 



A practical Grai 


msnar tf the Dutch Language* 


m 

• 1 . 


Unimpaired , 


onverminderd* 


/ 


To flourish * 


bloeijeth 




* To fhare, • ' 


deelen. . 




To lesfen. 


yermindereni 




Due to ber^ 


aan haar verfchuldigdk 


. 


They owed. 


zij waren v^erfghuldigdh 




Undue , 


onbehoorlijk» 




Firmness , 


vastheid. 




Loftiness ^ 


groviheid. 

* 


/ 



The fame of this princess, though it .has fur- 
tnounted the prejudices both of faction and bigotry, 
yet lies ftill expofed to another prejudice which is 
more durable , becaufe more natural , and which , ac- 
cording to the different views in which we furvey 
her, is capable either of exalting beyond meafure, 
or diminishing the luftre o£ her character. This pre- 
judice is founded in confideration of her fex. 

When we contemplate her as a woman, we are 
apt to be (truck with the highest admiration of her 
great qualities and extenfive capacity , but we are 
apt alfo to require fome more foftness of dispofition, 
fome greater lenity of temper, fome of thofe amiable 
weaknesfes , by which her fex is diftinguished. But 
the true method of eftimating her merit is, to lay a- 
fide all thofe confiderations , and confiier her merely 
as a rational being, placed in authority, and entruft- 
ed with the governtnent of mankind. We my find 
it difficult to reconcile our fancy to her as a wife, 
^r a miftress ^ but her qualities as a fovereign, 
though with fome confiderable exceptions , are the 
object of undispute applaufe and approbation. 

tame, roem^ m. 

To furmount j te boven gaaiu 

Prejudices , vooroordeeU 

Faction ^ partijfchap. 

View, ioogpunt. n. 

To ftirvey, fcc/cfeouwcn. ^ 

To exalt, y^rhefen. 
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Beyond meafure. 
To contemplate, 
Struc!:, 
Ex en five. 
We iire npt. 
Softness , 
Lenity , 
To by nfide. 

Rational, 
And tnisccd. 
To reconcile. 



buiten maten. 

hefchouMfen. 

getroffen, 

uitgebreid. 

mj zsjn gencgen. 

zachtheidm 

tentgheid. 

ter zijde ftellen. 

redcliik. 

en aan wien toevertrouwd is, 

overeenbrengen. 
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